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INTERNATIONAL GRAINS AGREEMENT,' 1995

PREAMBLE

THE SIGNATORIES TO THIS AGREEMENT

Considering that the International Wheat Agreement, 19491 was
revised, renewed, updated or extended2 on successive occasions leading to
the conclusion of the International Wheat Agreement, 1986,

3

Considering that the provisions of the International Wheat
Agreement, 1986, consisting of the Wheat Trade Convention, 1986,3 on the
one hand, and the Food Aid Convention, 1986, 3 on the other, as extended,
will expire on 30 June 1995, and that it is desirable to conclude an
agreement for a new period,

Have agreed that the International Wheat Agreement, 1986 shall be
updated and renamed the International Grains Agreement, 1995, which
shall consist of two separate legal instruments

(a) the Grains Trade Convention, 19954 and

(b) the Food Aid Convention, 1995,5

and that each of these two Conventions, or either of them as
appropriate, shall be submitted for signature and ratification,
acceptance or approval, in conformity with their respective
constitutional or institutional procedures, by the Governments
concerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 203, p. 179.
2 Ibd., vol. 203, p. 179; vol. 270, p. 103, vol. 349, p. 167; vol. 444, p. 3; vol. 544, p. 350; vol. 723, p. 346; vol. 727, p. 3,

and vol. 800, p. 45 .
3 Jbid, vol. 1429, p. 71.
4 See p. 197 of this volume.
5 See p. 327 of this volume.
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GRAINS TRADE CONVENTION,' 1995

PART I - GENERAL

ARTICLE 1

Objectives

The objectives of this Convention are:

(a) to further international cooperation in all aspects of trade
in grains, especially in so far as these affect the food grain
situation;

(b) to promote the expansion of international trade in grains, and
to secure the freest possible flow of this trade, including
the elimination of trade barriers and unfair and
discriminatory practices, in the interest of all members, in
particular developing members;

(c) to contribute to the fullest extent possible to the stability
of international grain markets in the interests of all
members, to enhance world food security, and to contribute to
the development of countries whose economies are heavily
dependent on conmercial sales of grain; and

I Came into force on 1 July 1995 for the following States and Organization which had deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, or declarations of provisional application with the Secretary-General of
the United Nations, and which had decided to put the Agreement into force among themselves as of that date, in
accordance with article 28 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a)

or approval (AA),
or declaration
of provisional

Participant application (n)
A lgeria ................................................................... 20 June 1995 n
Argentina ................................................................ 30 June 1995 n
A ustralia ................................................................. 28 June 1995 a
Canada ............................................................ 26 June 1995
C uba .................................................................... 22 June 1995 n
European Community* ................................................ 30 June 1995 n
H oly See ................................................................. 28 June 1995
H ungary ................................................................. 29 June 1995 AA
India ..................................................................... 27 June 1995
Japan .................................................................... 21 June 1995 n
M auritius ................................................................. 29 June 1995 a
M orocco ................................................................. 26 June 1995 n
N orw ay ...... ........................................................... 21 June 1995 n
Republic of Korea ......................................................... 23 June 1995 n
Sw itzerland ............................................................... 16 June 1996 n
Tunisia ................................................................... 30 June 1995 n
Turkey .. ... ............................................................. 30 June 1995 n

* See p. 326 of this volume, for the text of the declaration made upon the declaration of provisional
application.
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(d) to provide a forum for exchange of information and discussion
of members' concerns regarding trade in grains.

ARTICLE 2

Dof -in i ti',

For the purposes of this Convention:

(1) (a) "Council" means the International Grains Council established
by the International Wheat Agreement, 1949 and continued in
being by Article 9;

(b) (i) "member" means a party to this Convention;

(ii) "exporting member" means a member so designated under
Article 12;

(iii) "importing member" means a member so designated under
Article 12;

(c) "Executive Committee" means the Cownittee established under
Article 15;

(d) "Market Conditions Committee" means the Committee established
under Article 16;

(e) -grain" or "grains" means barley, maize, millet, oats, rye,
sorghum, triticale and wheat, and their products, and such
other grains and products as the Council may decide;

(f) (i) "purchase" means a purchase of grain for import, or the
quantity of grain so purchased, as the context requires;

(ii) "sale" means a sale of grain for export, or the quantity
of such grain so sold, as the context requires;

(iii) where reference is made in this Convention to a purchase
or sale, it shall be understood to refer not only to
purchases or sales concluded between the Governments
concerned, but also to purchases or sales concluded
between private traders, and to purchases or sales
concluded between a private trader and the Government
concerned:

(g) "special vote" means a vote requiring at least two thirds of
the votes (as calculated under Article 12) cast by the
exporting members present and voting, and at least two thirds
of the votes (as calculated under Article 12) cast by the
importing members present and voting, counted separately;

(h) "crop year" or "fiscal year" means the period from 1 July to

the following 30 June;

Vol. 1882, 1-32022

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

(i) "working day" means a working day at the headquarters of the
Council.

(2) Any reference in this Convention to a "Government" or
"Governments" or "member" shall be construed as including a reference to
the European Community (hereinafter referred to as the EC).
Accordingly, any reference in this Convention to "signature" or to the
"deposit of instruments of ratification, acceptance, or approval" or "an
instrument of accession" or "a declaration of provisional application"
by a Government shall, in the case of the EC, be construed as including
signature or declaration of provisional application on behalf of the EC
by its competent authority and the deposit of the instrument required by
the institutional procedures of the EC to be deposited for the
conclusion of an international agreement.

(3) Any reference in this Convention to a "Government", or
"Governments", or "member", shall be understood, where appropriate, to
include a reference to any separate customs territory within the meaning
of the General Agreement on Tariffs and Trade' or of the Agreement
Establishing The World Trade Organization.2

ARTICLE 3

Information, reports and studies

(1) To facilitate the achievement of the objectives in Article 1, make
possible a fuller exchange of views at Council sessions, and provide
information on'a continuing basis to serve the general interest of
members, arrangements shall be made for regular reports and exchange of
information, and also special studies, as appropriate, covering grains,
focusing primarily upon the following:

(a) supply, demand and market conditions;

(b) developments in national policies and their effects on the
international market;

(c) developments concerning the improvement and expansion of
trade, utilization, storage and transportation, especially in
developing countries.

(2) To improve the collection and presentation of information for
those reports and studies referred to in paragraph (1) of this Article,
to make it possible for more members to participate directly in the work
of the Council, and to supplement the guidance already given by the
Council in the course of its sessions, there shall be established a
Market Conditions Committee, whose meetings shall be open to all members
of the Council. The Committee shall have the functions specified in
Article 16.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2

Ibid., vol. 1867, 1868 and 1869, No. 1-31874.
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ARTICLE 4

Consultations on market developments

(1) If the Market Conditions Committee, in the course of its
continuous review of the market under Article 16, is of the opinion that

affect the interests of members, or if such developments are called to
the Committee's attention by the Executive Director on his own
initiative or at the request of any member of the Council, it shall
immediately report the facts concerned to the Executive Committee. The
Market Conditions Committee, in so informing the Executive Committee,
shall give particular regard to those circumstances which threaten to
affect the interests of members.

(2) The Executive Committee shall meet within ten working days to
review such developments and, if it deems it appropriate, request the
Chairman of the Council to convene a session of the Council to consider
the situation.

ARTICLE 5

Commercial purchases and special transactions

(1) A commercial purchase for the purposes of this Convention is a
purchase as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial
practices in international trade and which does not include those
transactions referred to in paragraph (2) of this Article.

(2) A special transaction for the purposes of this Convention is one
which includes features introduced by the Government of a member
concerned which do not conform to usual commercial practices. Special
transactions include the following:

(a) sales on credit in which, as a result of government
intervention, the interest rate, period of payment, or other
related terms do not conform to the commercial rates, periods
or terms prevailing in the world market;

(b) sales in which the funds for the purchase of grain are
obtained under a loan from the Government of the exporting
member tied to the purchase of grain;

(c) sales for currency of the importing member which is not
transferable or convertible into currency or goods for use in
the exporting member;

(d) sales under trade agreements with special payments
arrangements which include clearing accounts for settling
credit balances bilaterally through the exchange of goods,
except where the exporting member and the importing member
concerned agree that the sale shall be regarded as commercial;

Vol 1882, 1-32022



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(e) barter transactions:

(i) which result from the intervention of Governments where
grain is exchanged at other than prevailing world
prices, or

(ii) which involve sponsorship under a government purchase
programme, except where the purchase of grain results
from a barter transaction in which the country of final
destination was not named in the original barter
contract;

(f) a gift of grain or a purchase of grain out of a monetary grant
by the exporting member made for that specific purpose;

(g) any other categories of transactions, as the Council may
prescribe, that include features introduced by the Government
of a member concerned which do not conform to usual commercial
practices.

(3) Any question raised by the Executive Director or by any member as
to whether a transaction is a commercial purchase as defined in
paragraph (1) of this Article or a special transaction as defined in
paragraph (2) of this Article shall be decided by the Council.

ARTICLE 6

Guidelines relating to concessional transactions

(1) Members undertake to conduct any concessional transactions in
grains in such a way as to avoid harmful interference with normal
patterns of production and international commercial trade.

(2) To this end both supplying and recipient members shall undertake
appropriate measures to ensure that concessional transactions are
additional to commercial sales which could reasonably be anticipated in
the absence of such transactions, and would increase consumption or
stocks in the recipient country. Such measures shalT, for countries
which are members of the Food and Agriculture Organization (FAO), be
consistent with the FAQ Principles of Surplus Disposal and Guiding Lines
and the consultative obligations of FAD members, and may include the
requirement that a specified level of commercial imports of grains
agreed with the recipient country be maintained on a global basis by
that country. In establishing or adjusting this level, full regard
shall be had to the commercial import levels in a representative period,
to recent trends in utilization and imports, and to the economic
circumstances of the recipient country, including, in particular, its
balance-of-payments situation.

(3) Members, when engaging in concessional export transactions, shall
consult with exporting members whose commercial sales might be affected
by such transactions to the maximum possible extent before such
arrangements are concluded with recipient countries.

Vol. 1882, 1-32022
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(4) The Secretariat shall periodically report to the Council on
developments in concessional transactions in grains.

ARTICLE 7

Reporting and recording

(1) Members shall provide regular reports, and the Council shall
maintain records for each crop year, showing separately commercial and
special transactions, of all shipments of grain by members and all
imports of grain from non-members. The Council shall also maintain, to
the extent possible, records of all shipments between non-members.

(2) Members shall provide, as far as possible, such information as the
Council may require concerning their grain supply and demand, and report
promptly all changes in their national grain policies.

(3) For the purposes of this Article:

(a) members shall send to the Executive Director such information
concerning the quantities of grain involved in commercial
sales and purchases and special transactions as the Council
within its competence may require, including:

(i) in relation to special transactions, such detail of the
transactions as will enable them to be classified in
accordance with Article 5;

(ii) such information as may be available as to the type,
class, grade and quality of the grains concerned;

(b) any member when exporting grain shall send to the Executive
Director such information relating to their export prices as
the Council may require;

(c) the Council shall obtain regular information on currently
prevailing grain transportation costs, and members shall
report such supplementary information as the Council may
require.

(4) In the case of any grain which reaches the country of final
destination after resale in, passage through, or transhipment from the
ports of, a country other than that in which it originated, members
shall to the maximum extent possible make available such information as
will enable the shipment to be entered in the records as a shipment
between the country of origin and the country of final destination. In
the case of a resale, the provisions of this paragraph shall apply if
the grain originated in the country of origin during the same crop year.

(5) The Council shall make rules of procedure for the reports and
records referred to in this Article. Those rules shall prescribe the
frequency and the manner in which those reports shall be made and shall
prescribe the duties of members with regard thereto. The Council shall
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also make provision for the amendment of any records or statements kept
by it, including provision for the settlement of any dispute arising in
connection therewith. If any member repeatedly and unreasonably fails
to make reports as required by this Article, the Executive Committee
shall arrange consultations with that member to remedy the situation.

ARTICLE 8

Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this
Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of
any member which is a party to the dispute, be referred to the Council

for decision.

(2) Any member which considers that its interests as a party to this
Convention have been seriously prejudiced by actions of any one or more
members affecting the operation of this Convention may bring the matter
before the Council. In such a case, the Council shall immediately
consult with the members concerned in order to resolve the matter. If
the matter is not resolved through such consultations, the Council shall
consider the matter further and may make recommendations to the members
concerned.

PART II - ADMINISTRATION

ARTICLE 9

Constitution of the Council

(1) The Council (formerly the International Wheat Council, as
established by the International Wheat Agreement, 1949, and now renamed
the International Grains Council) shall continue in being for the
purposes of administering this Convention with the membership, powers
and functions provided in this Convention.

(2) Members may be represented at Council meetings by delegates,
alternates and advisers.

(3) The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman who shall
hold office for one crop year. The Chairman shall have no vote and the
Vice-Chairman shall have no vote while acting as Chairman.

ARTICLE 10

Powers and functions of the Council

(1) The Council shall establish its Rules of Procedure.

(2) The Council shall keep such records as are required by the terms
of this Convention and may keep such other records as it considers
desirable.
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(3) In order to enable the Council to discharge its functions under
this Convention, the Council may request, and members undertake to
supply, subject to the provisions of paragraph (2) of Article 7, such
statistics and information as are necessary for this purpose.

(4) The Council may, by special vote, delegate to any of its
committees. or to the Executive Director, the exercise of oowers or
functions other than the following:

(a) decisions on matters under Article 8;

(b) review, under Article 11, of the votes of members listed in
the Annex;

(c) determination of exporting and importing members and
distribution of their votes under Article 12;

(d) location of the seat of the Council under paragraph (1) of
Article 13;

(e) appointment of the Executive Director under paragraph (2) of
Article 17;

(f) adoption of the budget and assessment of members'
contributions under Article 21;

(g) suspension of the voting rights of a member under
paragraph (6) of Article 21;

(h) any request to the Secretary-General of UNCTAD to convene a
negotiating conference under Article 22;

(i) exclusion of a member from the Council under Article 30;

(j) recommendation of an amendment under Article 32;

(k) extension or termination of this Convention under Article 33.

The Council may at any time revoke such delegation by a majority of the
votes cast.

(5) Any decision made under any powers or functions delegated by the
Council in accordance with paragraph (4) of this Article shall be
subject to review by the Council at the request of any member made
within a Period which the Council shall prescribe. Any decision in
respect of which no request for review has been made within the
prescribed period shall be binding on all members.

(6) In addition to the powers and functions specified in this
Convention the Council shall have such other powers and perform such
other functions as are necessary to carry out the terms of this
Convention.

Vol. 1882. 1-32022
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ARTICLE 11

Votes for entry into force and budgetary procedures

(1) For the purposes of the entry into force of this Convention, the
calculations under paragraph (1) of Article 28 shall be based on the
votes as set out in part A of the Annex.

(2) For the purposes of the assessment of financial contributions
under Article 21, the votes of members shall be based on those set out
in the Annex, subject to the provisions of this Article and the
associated Rules of Procedure.

(3) Whenever this Convention is extended under paragraph (2) of
Article 33, the Council shall review and adjust the votes of members
under this Article. Such adjustments shall bring the distribution of
votes more closely into line with current grain trade patterns, and
shall be in accordance with the methods specified in the Rules of
Procedure.

(4) If the Council decides that a significant shift in world grain
trading patterns has occurred it shall review, and may adjust, the votes
of members. Such adjustments shall be regarded as amendments to this
Convention, and shall be subject to the provisions of Article 32, except
that an adjustment of votes may take effect only at the beginning of a
fiscal year. After any adjustment to member's votes under this
paragraph has taken effect, no further such adjustment may be put into
effect before three years have elapsed.

(5) All redistributions of votes under this Article shall be conducted
in accordance with the Rules of Procedure.

(6) For all purposes regarding the administration of this Convention,
other than its entry into force under paragraph (1) of Article 28 and
the assessment of financial contributions under Article 21, the votes to
be exercised by members shall be as determined under Article 12.

ARTICLE 12

Determination of exporting and importing members and
distribution of their votes

(1) At the first session held under this Convention, the Council shall
establish which members shall be exporting members and which members
shall be importing members for the purposes of this Convention. In so
deciding, the Council shall take account of the grain trading patterns
of those members and of their own views.

(2) As soon as the Council has determined which members shall be
exporting and which shall be importing members undsr this Convention,
the exporting members, on the basis of their votes under Article 11,
shall divide their votes among them as they shall decide, subject to the
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conditions laid down in paragraph (3) of this Article, and the importing
members shall similarly divide their votes.

(3) For the purposes of the allocation of votes under paragraph (2) of
this Article, the exporting members shall together hold 1,000 votes, and
the importing members shall together hold 1,000 votes. No member shall
hold more than 333 votes as an exporting member or more than 333 votes
as an importing member. There shall be no tractional votes.

(4) The lists of exporting and importing members shall be reviewed by
the Council, in the light of changing patterns in their grain trade,
after a period of three years following the entry into force of this
Convention. They shall also be reviewed whenever this Convention is
extended under paragraph (2) of Article 33.

(5) At the request of any member, the Council may, at the beginning of
any fiscal year, agree by special vote to the transfer of that member
from the list of exporting members to the list of importing members, or
from the list of importing members to the list of exporting members, as
appropriate.

(6) The distribution of the votes of exporting and importing members
shall be reviewed by the Council whenever the lists of the exporting and
importing members are changed under paragraphs (4) or (5) of this
Article. Any redistribution of votes under this paragraph shall be
subject to the conditions set out in paragraph (3) of this Article.

(7) Whenever any Government becomes, or ceases to be, a party to this
Convention, the Council shall redistribute the votes of the other
exporting or importing members, as appropriate, in proportion to the
number of votes held by each member, subject to the conditions set out
in paragraph (3) of this Article.

(8) Any exporting member may authorize any other exporting member, and
any importing member may authorize any other importing member, to
represent its interests and to exercise its votes at any meeting or
meetings of the Council. Satisfactory evidence of such authorization
shall be submitted to the Council.

(9) If at any meeting of the Council a member is not represented by an
accredited delegate and has not authorized another member to exercise
its votes in accordance with paragraph (8) of this Article, or if at the
date of any meeting any member has forfeited, has been deprived of, or
has recovered its votes under any provisions of this Convention, the
total votes to be exercised by the exporting members at that meeting
shall be adjusted to a figure equal to the total of votes to be
exercised at that meeting by the importing members and redistributed
among exporting members in proportion to their votes.
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ARTICLE 13

Seat, sessions and quorum

(1) The seat of the Council shall be in London unless the Council
decides otherwise.

(2) The Council shall meet at least once during each half of each
fiscal year and at such other times as the Chairman may decide, or as
otherwise required by this Convention.

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so
requested by (a) five members or (b) one or more members holding a total
of not less than 10 per cent of the total votes or (c) the Executive
Committee.

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the
exporting members and a majority of the votes held by the importing
members, prior to any adjustent of votes under paragraph (9) of
Article 12, shall be necessary to constitute a quorum at any meeting of
the Council.

ARTICLE 14

Decisions

(1) Except where otherwise specified in this Convention, decisions of
the Council shall be by a majority of the votes cast by the exporting
members and a majority of the votes cast by the importing members,
counted separately.

(2) Without prejudice to the complete liberty of action of any member
in the determination and administration of its agricultural and price
policies, each member undertakes to accept as binding all decisions of
the Council under the provisions of this Convention.

ARTICLE 15

Executive Committee

(1) The Council shall establish an Executive Committee consisting of
not more than six exporting members elected annually by the exporting
members and not more than eight importing members elected annually by
the importing members. The Council shall appoint the Chairman of the
Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman.

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the
general direction of the Council. It shall have such powers and
functions as are expressly assigned to it under this Convention and such
other powers and functions as the Council may delegate to it under
paragraph (4) of Article 10.
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(3) The exporting members on the Executive Committee shall have the
same total number of votes as the importing members. The votes of the
exporting members on the Executive Committee shall be divided among them
as they shall decide, provided that no such exporting member shall have
more than 40 per cent of the total votes of those exporting members.
The votes of the importing members on the Executive Committee shall be
divided among them as they shall decide, provided that no such importing
member shall have more than 40 per cent of the total votes of those
importing members.

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in
the Executive Committee and may make such other provision regarding
rules of procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A
decision of the Executive Committee shall require the same majority of
votes as this Convention prescribes for the Council when making a
decision on a similar matter.

(5) Any member of the Council which is not a member of the Executive
Committee may participate, without voting, in the discussion of any
question before the Executive Committee whenever the latter considers
that the interests of that member are affected.

ARTICLE 16

Market Conditions Committee

(1) The Council shall establish a Market Conditions Committee, which
shall be a Committee of the whole. The Chairman of the Market
Conditions Committee shall be the Executive Director, unless the Council
decides otherwise.

(2) Invitations to attend the meetings of the Market Conditions
Committee as observers may be extended to representatives of non-member
Governments and international organizations, as the Chairman of the
Committee considers appropriate.

(3) The Committee shall keep under continuous review, and report to
members on, all matters affecting the world grain economy. The
Committee shall take account in its review of relevant information
supplied by any member of the Council.

(4) The Committee shall supplement the guidance given by the Council
to assist the Secretariat in carrying out the work envisaged in
Article 3.

(5) The Committee shall advise in accordance with the relevant
Articles of this Convention and on any matters which the Council or the
Executive Committee may refer to it.
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ARTICLE 17

Secretariat

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive

Director, who shall be its chief administrative officer, and such staff

as may be required for the work of the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Executive Director who shall be
responsible for the performance of the duties devolving upon the

Secretariat in the administration of this Convention, and for the
performance of such other duties as are assigned to him by the Council
and its Committees.

(3) The staff shall be appointed by the Executive Director in

accordance with regulations established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Director

and of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial

interest in the grain trade and that they shall not seek or receive

instructions regarding their duties under this Convention from any

Government or from any other authority external to the Council.

ARTICLE 18

Admission of observers

The Council may invite any non-member State, and any

intergovernmental organization, to attend any of its meetings as an

observer.

ARTICLE 19

Cooperation with other intergovernmental organizations

(1) The Council may make whatever arrangements are appropriate for

consultation or cooperation with the United Nations, its organs, and

such other specialized agencies and intergovernmental organizations as

may be appropriate, in particular the United Nations Conference on Trade

and Development, the Food and Agriculture Organization, the Common Fund

for Commodities and the World Food Programme.

(2) The Council, bearing in mind the particular role of the United
Nations Conference on Trade and Development in international commodity
trade, will, as it considers appropriate, keep the United Nations

Conference on Trade and Development informed of its activities and
programmes of work.

(3) If the Council finds that any terms of this Convention are
materially inconsistent with such requirements as may be laid down by
the United Nations through its appropriate organs or by its specialized
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agencies regarding intergovernmental commodity agreements, the
inconsistency shall be deemed to be a circumstance affecting adversely
the operation of this Convention and the procedure prescribed in
Article 32 shall be applied.

ARTICLE 20

Privileges and immunities

(1) The Council shall have legal personality. It shall in particular
have the capacity to contract, acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Council in the
territory of the United Kingdom shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the International Wheat Council
signed at London on 28 November 1968.1

(3) The Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall
be independent of the present Convention. It shall however terminate:

(a) by agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Council, or

(b) in the event of the seat of the Council being moved from the
United Kingdom, or

(c) in the event of the Council ceasing to exist.

(4) In the event of the seat of the Council being moved from the
United Kingdom, the Government of the member in which the seat of the
Council is situated shall conclude with the Council an international
agreement relating to the status, privileges and immunities of the
Council, its Executive Director, its staff and representatives of
members at meetings convened by the Council.

ARTICLE 21

Finance

(1) The expenses of delegations to the Council and of representatives
on its Committees and working groups shall be met by their respective
Governments. The other expenses necessary for the administration of
this Convention shall be met by annual contributions from all members.
The contribution of each member for each fiscal year shall be in the
proportion which the number of its votes in the Annex bears to the total
of the votes of members in the Annex, as adjusted under Article 11 to

I United Nations, Treary Series, vol. 668, p. 3.
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reflect the membership of the Convention at the time when the budget for
that fiscal year is adopted.

(2) At its first session after this Convention comes into force, the
Council shall approve its budget for the fiscal year ending
30 June 1996, and assess the contribution to be paid by each member.

(3) The Council shall, at a session during the second half of each
fiscal year, approve its budget for the following fiscal year and assess
the contribution to be paid by each member for that fiscal year.

(4) The initial contribution of any member acceding to this Convention
under paragraph (2) of Article 27 shall be assessed on the basis of the
votes agreed with the Council as a condition for its accession, and the
period of the current fiscal year remaining at the time of accession,
but the assessments of contributions to be paid by the other members in
that fiscal year shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment.

(6) If, at the end of six months following the date on which its
contribution is due in accordance with paragraph (5) of this Article, a
member has not paid its full contribution, the Executive Director shall
request the member to make payment as quickly as possible. If, at the
expiration of six months after the request of the Executive Director,
the member has still not paid its contribution, its voting rights in the
Council and in the Executive Committee shall be suspended until such
time as it has made full payment of the contribution.

(7) A member whose voting rights have been suspended under
paragraph (6) of this Article shall not be deprived of any of its other
rights or relieved of any of its obligations under this Convention,
unless the Council so decides by special vote. It shall remain liable
to pay its contribution and to meet any other of its financial
obligations under this Convention.

(8) The Council shall, each fiscal year, publish an audited statement
of its receipts and expenditures in the previous fiscal year.

(9) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the
settlement of its liabilities and the disposal of its records and
assets.

ARTICLE 22

Economic provisions

The Council may, at an appropriate time, examine the possibility
of the negotiation of a new international agreement or convention with
economic provisions, and report to members, making such recommendations
as it deems appropriate. The Council may, when it is judged that such a
negotiation could be successfully concluded, request the Secretary-
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General of the United Nations Conference on Trade and Development to
convene a negotiating conference.

PART III - FINAL PROVISIONS

ARTICLE 23

Depositary

(1) The Secretary-General of the United Nations is hereby designated
as the depositary of this Convention.

(2) The depositary shall notify all signatory and acceding Governments
of each signature, ratification, acceptance, approval, provisional
application of, and accession to, this Convention, as well as each
notification and notice received under Articles 29 and 32.

ARTICLE 24

Signature

This Convention shall be open for signature at United Nations
Headouarters from 1 May 1995 until and including 30 June 1995 by the
Governments listed in the Annex.

ARTICLE 25

Ratification, acceptance, approval

(1) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by each signatory Government in accordance with its respective
constitutional procedures.

(2) Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the depositary not later than 30 June 1995. The Council
may, however, grant one or more extensions of time to any signatory
Government which is unable to deposit its instrument by that date. The
Council shall inform the depositary of all such extensions of time.

ARTICLE 26

Provisional application

Any signatory Government and any other Government eligible to sign
this Convention, or whose application for accession is approved by the
Council, may deposit with the depositary a declaration of provisional
application. Any Government depositing such a declaration shall
provisionally apply this Convention in accordance with its laws and
regulations and be provisionally regarded as a party thereto.
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ARTICLE 27

Accession

(1) Any Government listed in the Annex may accede to the present
Convention until and including 30 June 1995, except that the Council may
grant one or more extensions of time to any Government which has not
deposited its instrument by that date.

(2) This Convention shall be open for accession after 30 June 1995 by
the Governments of all States upon such conditions as the Council
considers appropriate. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the depositary. Such instruments of

accession shall state that the Government accepts all the conditions
established by the Council.

(3) Where, for the purposes of the operation of this Convention,
reference is made to members listed in the Annex, any member the
Government of which has acceded to this Convention on conditions
prescribed by the Council in accordance with this Article shall be
deemed to be listed in the Annex.

ARTICLE 28

Entry into force

(1) This Convention shall enter into force on 1 July 1995 if
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
declarations of provisional application have been deposited not later
than 30 June 1995 on behalf of Governments listed in part A of the Annex
holding, at least, 88 per cent of the total votes set out in part A of
the Annex.

(2) If this Convention does not enter into force in accordance with
paragraph (1) of this Article, the Governments which have deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
declarations of provisional application, may decide by mutual consent
that it shall enter into force between themselves.

ARTICLE 29

Withdrawal

Any member may withdraw from this Convention at the end of any
fiscal year by giving written notice of withdrawal to the depositary at
least ninety days prior to the end of that fiscal year, but shall not
thereby be released from any obligations under this Convention which
have not been discharged by the end of that fiscal year. The member
shall simultaneously inform the Council of the action it has taken.
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ARTICLE 30

Exclusion

If the Council finds that any member is in breach of its
obligations under this Convention and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this Convention, it may, by
special vote, exclude such member from the Council. The Council shall
immediately notify the depositary of any such decision. Ninety days
after the date of the Council's decision, that member shall cease to be
a member of the Council.

ARTICLE 31

Settlement of accounts

(1) The Council shall determine any settlement of accounts which it
finds equitable with a member which has withdrawn from this Convention
or which has been excluded from the Council, or has otherwise ceased to
be a party to this Convention. The Council shall retain any amounts
already paid by such member. Such member shall be bound to pay any
amounts due from it to the Council.

(2) Upon termination of this Convention, any member referred to in
paragraph (I) of this Article shall not be entitled to any share of the
proceeds of the liquidation or the other assets of the Council; nor
shall it be burdened with any part of the deficit, if any, of the
Council.

ARTICLE 32

Amendment

(1) The Council may by special vote recommend to members an amendment
of this Convention. The amendment shall become effective 100 days after
the depositary has received notifications of acceptance from exporting
members which hold two thirds of the votes of the exporting members and
by importing members which hold two thirds of the votes of the importing
members, or on such later date as the Council may have determined by
special vote. The Council may fix a time within which each member shall
notify the depositary of its acceptance of the amendment and, if the
amendment has not become effective by such time, it shall be considered
withdrawn. The Council shall provide the depositary with the
information necessary to determine whether the notifications of
acceptance received are sufficient to make the amendment effective.

(2) Any member on behalf of which notification of acceptance of an
amendment has not been made by the date on which such amendment becomes
effective shall as of that date cease to be a party to this Convention,
unless such member has satisfied the Council that acceptance could not
be secured in time owing to difficulties in completing its
constitutional procedures and the Council decides to extend for such
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member the period fixed for acceptance. Such member shall not be bound
by the amendment before it has notified its acceptance thereof.

ARTICLE 33

Duration, extension and termination

(1) This Convention shall remain in force until 30 June 1998, unless
extended under paragraph (2) of this Article, or terminated earlier
under paragraph (3) of this Article, or replaced before that date by a
new agreement or convention negotiated under Article 22.

(2) The Council may, by special vote, extend this Convention beyond
30 June 1998 for successive periods not exceeding two years on each
occasion. Any member which does not accept such extension of this
Convention shall so inform the Council at least thirty days prior to the
extension coming into force. Such a member shall cease to be a party to
this Convention from the beginning of the period of extension, but it
shall not thereby be released from any obligations under this Convention
which have not been discharged prior to that date.

(3) The Council may at any time decide, by special vote, to terminate
this Convention with effect from such date and subject to such
conditions as it may determine.

(4) Upon termination of this Convention, the Council shall continue in
being for such time as may be required to carry out its liquidation and
shall have such powers and exercise such functions as may be necessary
for that purpose.

(5) The Council shall notify the depositary of any action taken under
paragraph (2) or paragraph (3) of this Article.

ARTICLE 34

Relationship of Preamble to Convention

This Convention includes the Preamble to the International Grains
Agreement, 1995.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to
this effect by their respective Governments, have signed this Convention
on the dates appearing opposite their signatures.

ESTABLISHED at London, this 7th day of December One Thousand, Nine
Hundred and Ninety-Four, the texts of this Convention in the English,
French, Russian and Spanish languages being equally authentic.

[For the signatures, seep. 278 of this volume.]
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ANNEX TO THE GRAINS TRADE CONVENTION, 1995

VOTES UNDER ARTICLE 11

(from 1 July 1995 to 30 June 1998)

PART A

Algeria .......... ........................... ... 15
Argentina ......... ......................... .. 97
Australia ........... .......................... ... 122
Austria ............. ........................... 5
Barbados ............. .......................... 5
Bolivia .......... ............................. 5
Canada ........... ........................... ... 243
Cote d'Ivoire ............ ........................ 5
Cuba .............. ............................ 6
Ecuador ............. ........................... 5
Egypt (Arab Republic of) ...... .................. . 55
European Community ........ ..................... ... 443
Finland ............. ........................... 5
Hungary .......... ........................... ... 13
India ........... ............................ ... 32
Iran (Islamic Republic of) ......... ................. 9
Iraq .............. ............................ 9
Israel .......... ........................... . .. 8
Japan ............ ............................ ... 187
Korea, Republic of ....... ..................... ... 26
Malta ........ .......................... ...... 5
Mauritius ............. .......................... 5
Morocco .......... ........................... ... 10
Norway .......... ........................... ... 11
Pakistan .......... .......................... . 14
Panama ............. ........................... 5
Russian Federation ........ ..................... ... 100
Saudi Arabia ......... ........................ .. 17
South Africa ......... ........................ .. 16
Sweden .......... ........................... ... 10
Switzerland ......... ......................... ... 15
Tunisia ............. ........................... 5
Turkey ............. ........................... 7
United States of America ...... .................. ... 475
Vatican City ............ ........................ 5
Yemen (Republic of) .......... ..................... 5

2 000
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PART B

Bangladesh.elarus . . . .
Brazil . . . .
Bulgaria
Chile......
China (People's
Colombia . .
Cyprus .. ..
Czech Republic
Dominican Republ
El Salvador
Estonia .

Ethiopia
Ghana ........
Guatemala . .
Indonesia . ,
Jamaica ....
Jordan ....
Kazakhstan . .
Kenya ........
Kuwait . . . .
Latvia . . . .
Lithuania
Malaysia
Mexico ....
New Zealand .
Nigeria ....
Paraguay . .
Peru . . . . .
Philippines . .
Poland ....
Romania ....
Senegal ....
Slovakia . .
Slovenia . .
Sri Lanka .
Sudan ........
Syrian Arab Repu
Taiwan . ...

Tanzania . .
Thailand . .
Trinidad and Tot
Ukraine . ...

Uruguay . ...

Uzbekistan .
Venezuela . . .
Viet Nam . .
Zaire ........
Zambia . . ..

Zimbabwe . .

Republic of)

ic . . . . .

,blic . . . .

lago. .......
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ACCORD1 INTERNATIONAL SUR LES CItRtALES DE 1995

LES SIGCATAIRES DU PRESEXT ACCORD,

Considdrant que ['Accord international sur le b16 de 19491 a dt6
rdvise. renouveld. mis & jour ou reconduit2 J diverses reprises.
aboutissant A la conclusion de l'Accord international sur le b16 de 19863,

Considrant que les dispositions de 1'Accord international sur le b16
de 1986. composd de la Convention sur le commerce du b16 de 19863, d'une
part. et de Ia Convention relative A l'aide alimentaire de 19863. d'autre
part, telles qu'elles ont dtd prorog6es, viendront & expiration le 30 juin
1995 et qu'il est souhaitable de conclure un accord pour une nouvelle
p(riode.

Sont convenus que I'Accord international sur le b16 de 1986 sera
actualis6 et intituLM ['Accord international sur les c6r6ales de 1995,
lequel comprendra deux instruments juridiques distincts

a) [a Convention sur le comaerce des cdrE.ales de 19954 et

b) la Convention relative A l'aide alimentaire de 19955,

et que chacune de ces deux Conventions, ou l'une des deux. suivant qu' il
conviendra. sera soumise, conforument & leurs procdures
constitutionnelles ou institutionnelles, A Ia signature et A la
ratification, I'acceptation ou l'approbation des gouvernements int6ress6s.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 203, p. 179.
2 Jbid, vol. 203, p. 179; vol. 270, p. 103; vol. 349, p. 167; vol. 444, p. 3, vol. 544, p. 351; vol. 723, p. 347; vol. 727, p. 3,

et vol. 800, p. 45.3 lbid, vol. 1429, p. 71.
4 Voir p. 219 du prdsent volume.
5 Voir p. 339 du prdsent volume.
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CONVENTION 1 SUR LE COMMERCE DES CtRtALES DE 1995

PREMIERE PARTIE - GENERALITES

ARTICLE PREMIER

Objectifs

Lt presente Convention a pour objet :

;1) ,i fravoriser la coopdration internationale dans tous les aspects du
c'mmcrct ti cerdales. particuli~rement en ce qui concerne la situation de
I'a.l ientation c~rdali!re :

h) de ravoriser le d6veloppement du commerce international des c6rdales
et u'assurer que ce commerce s'effectue le plus librement possible. entre
aulrvs en l1iminant les entraves au commerce ainsi que les pratiques
tdloyvales et discriminatoires. dans P'intdrat de tous les membres. en
particulier des membres en ddveloppement ;

c) de contribuer. autant que possible, & la stabilit6 des marchds
internationaux des cdrdales dans l'intdrat de tous les membres. de
renforcer [a s~curitd alimentaire mondiale et de contribuer au
d~veloppement des pays dont I'dconomie d6pend dans une mesure importante
de la vcnte commerciale des c6r6ales ; et

I Entree en vigueur le 1juillet 1995 h l'6gard des Etats et Organisation suivants qui avaient d6posd des instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou des d6clarations d'application provisoire aupr~s do
Secrdtaire gdndral de 'Organisation des Nations Unies, et qui avaient dccidd de mettre l'Accord en vigueur entre eux
Ai partir de cette date, conformdment au paragraphe 2 de l'article 28:

Date du d4p6t
de l'instrwnent
de ratification,
d'adhision (a)

ou d'approbation (AA)
ou d~claration
d'application

Participant provisoire (n)
A lgdrie .................................................................... 20 juin 1995 n
A rgentine ................................................................. 30juin 1995 n
A ustralie .................................................................. 28 juin 1995 a
Canada ................................................................... 26 juin 1995
Communaut6 europdenne* ................................................... 30 juin 1995 n
C uba ..................................................................... 22 juin 1995 n
H ongrie ................................................................... 29 juin 1995 AA
Inde ...................................................................... 27 juin 1995
Japon ..................................................................... 21 juin 1995 n
M aroc .................................................................... 26juin 1995 n
M aurice ................................................................... 29 juin 1995 a
N orv ge ................................................................... 21 juin 1995 n
Rdpublique de Corde ........................................................ 23 juin 1995 n
Saint-Siige ................................................................ 28 juin 1995
Suisse .................................................................... 16 juin 1995 n
Tunisie .................................................................... 30juin 1995 n
Thrquie ................................................................... 30 juin 1995 n

* Voir p. 326 du present volume pour le texte de la ddclaration faite lots de la daclaration d'appli-
cation provisoire.
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d) de fournir un cadre pour l'dchange d'informations et pour I'examen
des prdoccupations des membres concernant le commerce des cdrdales.

ARTICLE 2

0finitions

Aux fins de la prdsente Convention :

I) a) "Conseil" d~signe le Conseil international des cdr6ales
constitud par l'Accord international sur le b16 de 1949 et
maintenu en existence par Particle 9 ;

b) i) "membre" ddsigne une partie & la prdsente Convention.

ii) "membre exportateur" d6signe un membre auquel ce statut a

6td confdr6 en vertu de l'article 12,

iii) "membre importateur" d6signe un membre auquel ce statut a
6t6 confdrd en vertu de l'article 12 ;

c) "Comitd ex6cutif" ddsigne le Comit6 constitu6 en vertu de
l'article 15 ;

d) "Le Comitd de la situation du march" d6signe le Comit6
constitu6 en vertu de 'article 16 ;

e) ".c~rdale" ou "cerdales" ddsigne l'avoine, le bld. le mays. le
millet. I'orge. le seigle, le sorgho. le triticale et les
produits ddrives ainsi que toute autre cdrdale et tout autre
produit cerdalier que le Conseil pourra d6cider ;

f) iH "achat" ddsigne, suivant le contexte, l'achat de cdrdales
aux fins d'importation ou la quantit6 de cdrdales ainsi
achette.

ii) "vente" ddsigne. suivant le contexte, la vente de c6rdales
aux fibs d'exportation ou la quantit6 de cdrdales ainsi
vendue,

iii) lorsqu'il est question dans la pr6sente Convention d'un
achat ou d'une vente, il est entendu que ce terme d6signe
non seulement des achats ou des ventes conclus entre les
gouvernements int6ress6s, mais aussi les achats ou les
ventes conclus entre des n6gociants privds et des achats ou
des ventes conclus entre un n6gociant privd et le
gouvernement intress6 ;

g) "vote spdcial" ddsigne un vote qui exige au moins les deux tiers
des suffrages (calculds conformdment A Particle 12) exprimus
par les membres exportateurs pr6sents et votants et au moins les
deux tiers des suffrages (calculds conformAment A Particle 12)
exprimds par les membres importateurs prdsents et votants,
comptds sdpardment ;
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h) "annie agricole" ou "exercice" d6signe la pdriode allant du ler
juillet au 30 juin ;

i) "jour ouvrable" ddsigne un jour ouvrable au si6ge du Conseil.

2) Toute mention dans la pr6sente Convention, d'un "gouvernement" ou de
"gouvernements" ou de "membre" est rdputde valoir aussi pour la Communautt
europeenne (ddnommee ci-apres la CE). En cons6quence, toute mention, dans
la presente Convention, de la "signature" ou du "ddp6t des instruments de
ratification. d'acceptation ou d'approbation" ou d'un "instrument
d'adh~sion" ou d'une "declaration d'application A titre provisoire" par un
gouvernement est. dans le cas de la CE, r6put6e valoir aussi pour la
signature ou pour la declaration d'application A titre provisoire au nom
de la CE par son autorit6 comp6tente ainsi que pour le d6p6t de
I'instrument requis par la procedure institutionnelle de la CE pour la
conclusion d'un accord international.

3) Toute mention dans la pr6sente Convention d'un "gouvernement". de
"gouvernements" ou d'un "membre" sera consid6rde, en tant que de besoin.
comprendre tout territoire douanier restrinct aux termes de i'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commercel ou de l'Accord instituant
l'Organisation mondiale du commerce2.

AJrICLE 3

Information, rapports et 6tudes

1) Aux fins de faciliter la rdalisation des objectifs enonces A
I'article premier, de rendre possible un dchange de vues plus complet aux
sessions du Conseil et d'assurer un apport continu de renseignements dans
l'intdr~t gdneral des membres, des dispositions sont prises en vue
d'assurer. rdgulierement, la pr6paration de rapports et un dchange de
renseignements ainsi que, Iorsqu'il y a lieu, la preparation d'6tudes
speciales. Ces rapports. 6changes de renseignements et 6tudes ont trait
aux crdales et portent essentiellement sur :

a) la situation de l'offre. de la demande et du marche6

b) ls faits nouveaux relatifs aux politiques nationales et leurs
incidences sur le march6 international ;

c) les faits nouveaux interessant l'amelioration et l'accroissement
des 6changes, de l'utilisation, du stockage et des transports,
particulierement dans les pays en d6veloppement.

2) Aux fins d'augmenter la quantitd et d'ameliorer la presentation des
donnees rassembiees pour les rapports et etudes mentionnis au paragraphe 1
du present article, de permettre A un plus grand nombre de membres de
participer directement aux travaux du Conseil et de completer les
directives d~jA fournies par le Conseil A ses sessions, il est dtabli un
Comit6 de la situation du marche dont les r~unions sont ouvertes A tous

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187.

2 Ibid, vol. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.

Vol. 1882, 1-32022



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

les membres du Conseil. Le Comit6 exercera les fonctions spdcifi~es A
l'article 16.

ARTICLE 4

Consultations sur les 6vdnewents intervenus sur le sarch6

1) Si le Comitd de la situation du march6, au cours de 1'examen
permanent du march6 qu'il effectue en application de 'article 16. est
d'avis que des 6v6nements intervenus sur le march6 international des
cdrdales sont de nature A porter pr6judice aux int6rdts des membres. ou si

de tels 6vdnements sont signal6s & l'attention du Comitd par le Directeur
ex6cutif, de sa propre initiative ou & la demande de tout membre du
Conseil, le Comitd rend immdiatement compte au Comitd ex6cutif des faits
en question. Le Comitd de la situation du march6, en informant de la sorte
le Comit6 exdcutif. tient particuliOrement compte des circonstances qui
sont de nature A porter prejudice aux int6rets des membres.

2) Le Comit6 exdcutif se r~unit dans les dix jours ouvrables pour
analyser les 6venements en question et, s'il le juge approprid, demande au
Prdsident du Conseil de convoquer une session du Conseil pour examiner la
situation.

ARTICLE S

Achats commerciaux et transactions sp6ciales

1) "Achat commercial" d~signe, aux fins de la prdsente Convention, tout
achat conforme A la d6finition figurant A I'article 2 et conforme aux
pratiques commerciales usuelles du commerce international, A 1' exclusion
des transactions vis~es au paragraphe 2 du prdsent article.

2) "Transaction sp6ciale" d6signe, aux fins de Ia pr6sente Convention.
une transaction contenant des 6l6ments, introduits par le gouvernement
d'un membre intdressd, qui ne sont pas conformes aux pratiques
commerciales usuelles. Les transactions spdciales comprennent

a) les ventes A credit dans lesquelles, par suite d'une
intervention gouvernementale, le taux d'intdr6t, le ddlai de
paiement ou d'autres conditions connexes ne sont pas copformes
aux taux. aux ddlais ou aux conditions habituellement pratiqu6s
dans le commerce sur le marchd mondial ;

b) les ventes dans lesquelles les fonds n~cessaires A l'opration
sont obtenus du gouvernement du membre exportateur sous forme
d'un pr~t lid A I'achat des c6rdales ;

c) les ventes en devises du membre importateur, ni transfdrables ni
convertibles en devises ou en marchandises destindes A 6tre
utilisdes dans le membre exportateur ;

d) les ventes effectudes en vertu d'accords comerciaux avec
arrangements sp6ciaux de paiement qui prdvoient des comptes de
compensation servant A r6gler bilatdralement les soldes
crdditeurs au moyen d'6change de marchandises, sauf si le membre
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exportateur et le membre importateur int6ressds acceptent que la
vente soit consid~rde comme ayant un caracttre commercial

e) les opdrations de troc:

i qui rdsultent de l'intervention do gouvernements et dans
lesquelles les c6rdales sont dchangdes A des prix autres
que ceux qui sont pratiquds sur le marchd mondial, ou

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme gouvernemental
d'achats. sauf si l'achat do c~r6ales r6sulte d'une
operation de troc dans laquelle le pays de destination
finale des c6r6ales ' est pas ddsign6 dans le contrat
initial de troc ;

f) un don de cdreales ou un achat de c€rdales au moyen d'une aide
financiire accordee spdcialement A cot effet par le membre
exportateur :

S) toutes autres categories de transactions que le Conseil pourrait
specifier et qui contiennent des 616ments, introduits par le
gouvernement d'un membre intdressd. qui no sont pas conformes
aux pratiques commerciales usuelles.

3) Toute question soulevde par le Directeur exdcutif ou par un membre en
%uc d'itablir si une transaction donnde constitue un achat commercial au
sens du paragraphe I ou une transaction spdciale au sons du paragraphe 2
du present article est tranche par le Conseil.

ARTICLE 6

Directives concernant lea transactions & des conditions de faveur

1) Les membres soengagent A effectuer toutes transactions A des
conditions de favour portant sur les cdrdales do manitre A Eviter tout
prejudice A la structure normale de ia production et du commerce
international.

2) A cette fin. los membres fournisseurs ot le0 sembres b~ndficiaires
prendront los mesures qui s'imposent pour faire en sorte que les
transactions A des conditions do faveur a'ajoutent aux ventes coamerciales
raisonnablement prdvisibles en l'absence de telles transactions et
rtsultent en une augmentation do la consommation ou des stocks dans le
pays bn6ficiaire. De telles mesures devront. on cc qui concerne les pays
qui sont membres de l'Organisation pour l'aliaentation et l'agriculture
(FAO). 6tre conformes aux Principes et directives de la FAO en mati~re
d'4coulement des exc~dents ainsi qu'aux obligations des membres de Ia FAO
en matitire de consultations et pourront disposer, entre autres. qu'un
niveau d~terminE d' importations commerciales de cdrdales. convenu avec le
pays benificiaire. sera maintenu sur une base globale par ce pays. En
formulant ou en ajustant ce niveau. il conviendra de tenir pleinement
compte du volume des importations commerciales au cours d'une pdriode
reprasentative. des tendances r6centes de l'utilisation et des
importations, ainsi que de la situation dconomique du pays bdndficiaire,
notamment de ia situation de sa balance des paiements.
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3) Les membres. lorsqu'ils effectuent des opdrations d'exportation A des
conditions de faveur. doivent entrer en consultation avec les membres
exportateurs dont les ventes commerciales pourraient 6tre touch~es par de
telilcs transactions, autant que possible avant de conclure les
drrangements necessaires avec les pays bdndficiaires.

4) Le Secretariat fait pdriodiquement rapport au Conseil sur les faits
nouveaux en matiere de transactions a des conditions de faveur portant sur
des cr6ales.

ARTICLE 7

Notification et enregistrement

1) Les membres fournissent rdguli~rement des rapports et le Conseil
enregistre pour chaque annie agricole, en faisant la distinction entre les
transactions commerciales et les transactions sp~ciales, toutes les
expeditions de c~rdales effectudes par les meubres et toutes les
importations de cdrdales en protenance de non-membres. Le Conseil
enregistre 4galement. dans la mesure du possible, toutes les expeditions
effectu~es entre non-membres.

2) Les membres fournissent, dans la mesure du possible, les
renseignements que le Conseil peut demander concernant leur offre et leur
demande de c~rdales et signalent sans tarder toute modification de leurs
politiques nationales en matiire de c6rdales.

3) Aux fins du present article ;

a) les membres adressent au Directeur ex~cutif tous les
renseignements relatifs aux quantit6s de c6r6ales ayant fait
l'objet de ventes et achats commerciaux et de transactions
spdciales, dont le Conseil, en fonction de ses comp~tences,
pourrait avoir besoin, y compris :

i) en ce qui concerne les transactions spdciales, les dtails
de ces transactions permettant de les classer selon les
categories dfinies A 'article 5,

ii) les dqtails disponibles concernant le type, la catdgorie, le
grade et la qualit6 des c~rdales en cause ;

b) tout membre, lorsqu' it exporte des c~rales, est tenu d'envoyer
au Directeur exdcutif tous renseignements relatifs A leurs prix
Sl'exportation dont le Conseil pourrait avoir besoin ;

c) le Conseil reqoit rdguli~rement des renseignements sur les frais
de transport en vigueur pour les cdrales, et les membres sont
tenus de communiquer au Conseil tous renseignements
complmentaires dont il pourrait avoir besoin .

4) Si une quelconque quantitd de cdrdales arrive au pays de destination
finale apr4s revente, passage ou transbordement portuaire dans un pays
autre que celui dont la c~r~ale est originaire, les membres fournissent
dans toute la mesure du possible des renseignements permettant
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d'enregistrer l'expddition en tant qu'expddition du pays d'origine sur le
pays de destination finale. Dans le cas d'une revente, les dispositions du
prdsent paragraphe ne sont applicables que si la c6rdale est partie du
pays d'origine pendant l'annde agricole en cause.

5) Le Conseil 6tablit un r~glement concernant les notifications et les
registres dont il est question dans le pr6sent article. Ce rfglement fixe
La frdquence et les modalit~s suivant lesquelles ces notifications doivent
tre faites et d~finit les obligations des membres A cet dgard. Le Conseil

arrdte 6galement la procedure de modification des registres et relevds
dont il assure la tenue. ainsi que les modes de r6glement de tout
diff~rend pouvant surgir A cet 6gard. Si un membre quelconque manque de
faqon rdpet~e et sans justification aux engagements de notification
contract~s en vertu du pr6sent article, le Comitt ex6cutif engage des
consultations avec le membre en cause afin de rem6dier & la situation.

ARTICLE 8

Diff6rends et plaintes

1) Tout diffdrend relatif A l'interprdtation ou A l'application de la
prisente Convention qui n'a pu atre r6gl par voie de n6gociation est. A
[a demande de tout membre qui est partie au diff6rend, d6ftr6 au Conseil
pour decision.

2) Tout membre qui estime que ses intdrdts en tant que partie A la
pr~sente Convention sont sdrieusement 16s6s du fait qu'un ou plusieurs
membres ont pris des mesures de nature A compromettre le fonctionnement de
la pr~sente Convention peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte
immddiatement les membres int~ress6s afin de r6gler la question. Si [a
question nest pas rdgle par ces consultations, le Conseil examine plus
avant la question et peut faire des recommandations aux membres
intdressds.

DEUXIDME PARTIE - DISPOSITIONS AZINISTRATIVES

ARTICLE 9

Constitution du Conseil

1) Le Conseil (naguere ddnomm6 le Conseil international du bl. tel que
constitud en vertu de I'Accord international sur le b16 de 1949 et portant
d6sormais le nom de Conseil international des c6rdales) continue A exister
aux fins de lapplication de cette Convention avec la composition, les
pouvoirs et les fonctions prdvus par ladite Convention.

2) Les membres peuvent itre reprdsentds aux r6unions du Conseil par des
ddlegu~s. des suppidants et des conseillers.

3) Le Conseil 6lit un pr6sident et un vice-prdsident qui restent en
fonction pendant une annde agricole. Le Prdsident ne jouit pas du droit de
vote et le Vice-Prdsident ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait
fonction de pr6sident.
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ARTI E 10

Pouvoirs et fonctions du Conseil

1) Le Conseil 6tablit son Raglement int6rieur.

2) Le Conseil tient les registres prdvus par les dispositions de la
prdsente Convention et peut tenir tous autres registres qu'il juge
souhaitables.

3) Afin de pouvoir s'acquitter de ses fonctions en vertu de la prdsente
Convention. le Conseil peut demander les statistiques et les
renseignements dont il a besoin, et les membres s'engagent A les lui
fournir, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 7.

4) Le Conseil peut. par un vote spdcial, d6ldguer A 'un quelconque de
ses comit~s ou au Directeur ex6cutif l'exercice de pouvoirs ou fonctions

autres que les pouvoirs et fonctions suivants :

a) rbglement des questions dont traite Particle 8

b) rdexamen, conform~ment A 'article 11, des voix des membres

nomm6s dans P'annexe ;

c) ddtermination des membres exportateurs et des membres
importateurs et r6partition de leurs voix conformdment A

'article 12 ;

d) choix du si.Oge du Conseil conform6ment au paragraphe I de
I'article 13 ;

e) nomination du Directeur exdcutif conformdment au paragraphe 2 de
I'article 11 ;

f) adoption du budget et fixation des cotisations des membres
conform6ment A l'article 21 ;

g) suspension des droits de vote d'un membre conform~ment au

paragraphe 6 de I'article 21 ;

hi toute demande faite au Secrdtaire g6ndral de la CNUCED de

convoquer une conference de n6gociation conform6ment A
I'article 22 ;

i) exclusion d'un membre du Conseil en vertu de l'article 30

j) recommandation d'amendement conform~ment A Particle 32

k) prorogation ou fin de la pr6sente Convention en vertu de

I'article 33.

Le Conseil peut A tout moment rappeler cette ddlgation de pouvoirs A [a
majorit6 des voix exprimdes.
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5) Toute decision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions dl6guds
par le Conseil, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 du present
article. est sujette A rdvision de la part du Conseil, A la demande de
tout membre. dans les d6lais que le Conseil prescrit. Toute d4cision au
sujet de laquelle it n'est pas present6 de demande de r~examen dans les
ddlais prescrits lie tous les membres.

6) Outre les pouvoirs et fonctions spdcifids dans la pr6sente
Convention, le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres
fonctions n~cessaires pour assurer ['application de la pr~sente
Convention.

ARTICLE 11

Voix pour l'entrde en vigueur et les proc~dures budgdtaires

1) Aux fins de 1'entree en vigueur de la pr6sente Convention. les
calculs A effectuer aux termes du paragraphe 1 de Particle 28 sont bases
sur les voix d~nombr~es dans la section A de l'annexe.

2) Aux fins de la fixation des cotisations conform6ment A I'art ic le 21.
les voix des membres sont fonddes sur celles indiqu6es dans lannexe. sous
r6serve des dispositions du pr6sent article et des ragles assocides du
R~glement int6rieur.

3) Chaque fois que la prdsente Convention est prorogde en vertu du
paragraphe 2 de ['article 33. le Conseil passe en revue et ajuste le
nombre de voix des membres aux termes du pr6sent article. Ces ajustements
visent A faire en sorte que [a r~partition des voix refl~te plus
fid~lement la structure des 6changes de c~r6ales du moment et ius sont
effectuds conform~ment aux mdthodes stipul6es dans le Rglement intdrieur.

4) Si le Conseil d~cide qu'il s'est produit une modification profonde de
la structure des Echanges mondiaux de c~rdales, il peut passer en revue et
procdder A I'ajustement des voix des membres. De tels ajustements sont
assimil4s A des amendements apport~s A la pr6sente Convention et sont
soumis aux dispositions de Varticle 32, si ce n'est qu'un ajustement du
nombre des voix ne peut devenir effectif quen d6but d exercice. Si le
nombre de voix des membres est modifi6 en vertu du prEsent paragraphe,
trois ans doivent s'6couler avant qu'un autre ajustement de ce type puisse
intervenir.

5) Toutes les redistributions de voix aux termes du prEsent article
doivent sleffectuer conformdment au Reglement intdrieur.

6) Aux fins de l administration de la pr6sente Convention, hormis en cc
qui concerne son entrEe en vigueur en vertu du paragraphe I de
l'article 28 et la fixation des cotisations en vertu de [article 21, les
voix des membres sont r6parties conform6ment aux dispositions de
['article 12.
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ARTICLE 12

DItermination des membres exportateurs et des eabres importateurs
et r~partition de leurs voix

1) A la premiere session'qu' il tient en vertu de la prdsente Convention.
le Conseil ddcide quels membres seront membres exortateurs et quels
membres seront membres importateurs aux fins de cette Convention. Le
Conseil arr~te cette d~cision en tenant compte de la structure des
Echanges de cdrdales de ces membres ainsi que de V'avis exprimd par
lesdits membres.

2) Aussit6t que le Conseil a d~cidE quels membres sont membres
exportateurs et quels membres sont membres importateurs de la prdsente
Convention. les membres exportateurs, sur la base des voix qui leur sont
attribudes en vertu de l'article 11, divisent entre eux les voix des
membres exportateurs. sous r6serve des conditions Enoncdes au paragraphe 3
du present article, et les membres importateurs divisent leurs voix de la
mdme faqon.

3) Aux fins de la r~partition des voix conformtsent au paragraphe 2 du
prEsent article, les membres exportateurs d~tiennent ensemble 1.000 voix
et les membres importateurs ddtiennent ensemble 1.000 voix. Aucun membre
ne ddtient plus de 333 voix en tant que membre exportateur et aucun membre
ne ddtient plus de 333 voix en tant que membre importateur. II n'y a pas
de fraction de voix.

4) Aprds une pdriode de trois annes A compter de l'entrde en vigueur de
cette convention. le Conseil rtexamine la liste des membres exportateurs
et la liste des membres importateurs, en tenant compte de l'6volution
intervenue dans la structure de leurs 6changes de c6rdales. 11 est
6galement procdd6 A un tel rdexamen toutes les fois que cette Convention
est prorogde en vertu du paragraphe 2 de 'article 33.

5) Si un membre en fait la demande, le Conseil peut, au d~but de tout
exercice. d6cider par un vote spEcial de transfdrer ce membre de la liste
des membres exportateurs A la liste des membres importateurs ou de la
liste des membres importateurs A la liste des membres exportateurs, selon
le cas.

6) Le Conseil rdexamine la r~partition des voix des membres exportateurs
et la r~partition des voix des membres importateurs chaque fois que la
liste des membres exportateurs et la liste des membres importateurs sont
modifides en vertu des dispositions du paragraphe 4 ou du paragraphe 5 du
present article. Toute nouvelle r~partition des voix effectude en vertu du
present paragraphe est soumise aux conditions 6noncdes au paragraphe 3 du
present article.

) Toutes les fois qu'un gouvernement devient partie & la prdsente
Convention ou cesse de I'Gtre. le Conseil redistribue les voix des autres
membres exportateurs ou importateurs, selon le cas, proportionnellement au
nombre de voix ddtenu par chaque membre, sous rdserve des conditions
dnoncdes au paragraphe 3 du prEsent article.

8) Tout membre exportateur peut autoriser un autre membre exportateur,
et tout membre importateur peut autoriser un autre membre importateur. A
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representer ses intdrdts et A exercer son droit de vote A une ou plusieurs
reunions du Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisation est
prdsentde au Conseil.

9) Si. & la date d'une r6union du Conseil, un membre n'est pas
reprdsentd par un d6ldgu6 accr6ditd et n'a pas habilit6 un autre membre A
exercer son droit de vote conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent article,
ou si. A [a date d'une rdunion, un membre est d6chu de son droit de vote.
a perdu son droit de vote ou 'a recouvr6, en vertu d'une disposition de
Ia presente Convention. le total des voix que peuvent exprimer les membres
exportateurs est ajust6 a un chiffre 6gal A celui du total des voix que
peuvent exprimer. A cette rdunion, les membres importateurs et est

redistribu6 entre les membres exportateurs en proportion des voix qu' ils
d6tiennent.

ARTICLE 13

Sifge, sessions et quorum

I) Le sitge du Conseil est Londres, sauf d6cision contraire du Conseil.

2) Le Conseil se r6unit au cours de chaque exercice au moins une fois
par semestre et A tous autres moments sur d6cision du Pr6sident ou comme
P exigent les dispositions de la pr~sente Convention.

3) Le President convoque une session du Conseil si la demande lui en est
faitc : a) par cinq membres, ou b) par un ou plusieurs membres ddtenant au
total au moins dix pour cent de lensemble des voix, ou c) par le Comit6
exqcutif.

4) A toute rdunion du Conseil, la presence de ddlguds poss~dant. avant
tout ajustement du nombre des voix en vertu du paragraphe 9 de
I'article 12. la majorit6 des voix d6tenues par les membres exportateurs
et la majorit6 des voix d6tenues par les membres importateurs est
ntcessaire pour constituer le quorum.

ARTICLE 14

06cisions

1) Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, lea d~cisions
du Conseil sont prises A la najorit6 des voix exprinmes par les membres
exportateurs et la Inajorit6 des voix expriaes par lea membres
importateurs. Compt6es s6par~ment.

2) Sans prdjuger de la complete libertE d'action dont jouit tout membre
dans 1'6laboration et l'application de sa politique en mati~re
d'agriculture et de prix. tout membre s'enhage A considdrer comme ayant
force obligatoire toutes les d~cisions prises par le Conseil en vertu des
dispositions de la pr~sente Convention.

Vol. 1882, 1-32022



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

ARTICLE 15

CQit6 ex6cutif

1) Le Conseil 6tablit un Comit6 ex6cutif compos6 de six membres
exportateurs au plus, 6lus tous les an par les membres exportateurs, et
de huit membres importateurs au plus, 6lu3 tous lea ans par les membres
importateurs. Le Conseil nomme le president du comite executif et peut
noamer un vice-pr6sident.

2) Le Comit6 exdcutif est responsable devant le Conseil et fonctionne
sous Ia direction gdn6rale du Conseil. I a les pouvoirs et fonctions qui
lui sont expressement assignds par la pr6sente Convention et tels autres
pouvoirs et fonctions que le Conseil peut lui d6ldguer en vertu du
paragraphe 4 de 'article 10.

3) Les membres exportateurs si6geant au Comit6 ex6cutif ont le meme
nombre total de voix que les membres importateurs. Les voix des membres
exportateurs sitgeant au Comit6 exdcutif sont r6parties entre eux de Ia
fagon qu'ils d6cident. A condition qu aucun de ces membres exportateurs ne
d~tienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces membres
exportateurs. Les voix des membres importateurs sidgeant au Comitd
exdcutif sont r~parties entre eux de la fagon qu'ils d6cident. A condition
qu'aucun de ces membres importateurs ne d6tienne plus de quarante pour
cent du total des voix de ces membres importateurs.

4) Le Conseil fixe les r gles de procedure de vote au sein du Comitd
ex~cutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'ins6rer dans le
R~glement intdrieur du Comitd ex6cutif. Une decision du Comit6 exdcutif
doit etre prise A la meme majoritd des voix que celle que Ia prdsente
Convention pr6voit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une decision sur
une question semblable.

5) Tout membre du Conseil qui n'est pas membre du Comitd ex6cutif peut
participer. sans droit de vote, A la discussion de toute question dont eat
saisi le Comit6 exdcutif. chaque fois que celui-ci considtre que les
interdts de ce membre sont en cause.

ARTICLE 16

Comit6 de la situation du uarchM

1) Le Conseil dtablit un Comit6 de la situation du marchd. lequel eat un
comitd pl6nier. Sauf si le Conseil en decide autrement, c'est le Directeur
executif qui est nommE President du Comitd de la situation du marchd.

2) Les reprdsentanta de gouvernements non membres ou d'organisations
internationales peuvent aussi itres invites, en qualit6 qu'observateurs, a
participer aux reunions du Comit6 de la situation du marcht, si le
President du Comit6 le juge opportun.

3) Le Comitd examine en permanence tous les facteurs qui influent sur
l'Economie mondiale des c€r6ales et communique ses conclusions aux
membres. Le Comit6 tient compte, dana son examen, des renaeignements
pertinents communiques par tout membre du Conseil.
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4) Le Comitd complete les orientations fournies par le Conseil afin de
faciliter l'exdcution par le Secrdtariat des tiches pr6vues & 'article 3.

5) Le Comit6 6uet des avis conforadnent aux articles pertinents de cette
Convention. ainsi que sur toute question que le Conseil ou le Comit6
exdcutif peut lui renvoyer.

ARTICLE 17

Secrdtariat

1) Le Conseil dispose d'un Secr6tariat composd d'un Directeur ex~cutif.
qui est son plus haut fonctionnaire. et du personnel n6cessaire aux
travaux du Conseil et de ses comit~s.

2) Le Conseil nomme le Directeur exdcutif, qui est responsable de
I'accomplissement des tfches d6volues au Secrdtariat pour l'administration
de la prdsente Convention et de telles autres t~ches qui lui sont
assignEes par le Conseil et ses comit~s.

3) Le personnel est noamE par le Directeur exdcutif conform~ment aux
rigles dtablies par le Conseil.

4) 11 est imposE comme condition d'emploi au Directeur ex6cutif et au
personnel de ne pas d6tenir d'int6r~t financier ou de renoncer A tout
int6r~t financier dans le commerce des c6rdales, et de ne solliciter ni
recevoir d'un gouvernement ou d'une autoritE ext6rieure au Conseil des
instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux termes de la
prdsente Convention.

ARTICLE 18

Ad ission d'observateurs

Le Conseil peut inviter tout Etat non-membre ainsi que toute
organisation intergouvernementale & assister en qualitE d'observateur A
l'une quelconque de ses rdunions.

ARTICLE 19

Coopration avec les autres organisatioms intergouvernementales

i) Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der A des
consultations ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies et ses
organes. ainsi qu'avec, le cas dchdant, d'autres institutions spcialisdes
et organisations intergouvernementales, en particulier, ia Confdrence des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppenent, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, le Fonds commun pour
les produits de base et le Programme alimentaire mondial.

2) Le Conseil. eu dgard au r~le particulier ddvolu & Ia Confdrence des
Nations Unies sur le commerce et ie d~veloppement dans le commerce
international des produits de base, Ia tiendra, selon qu' il convient. au
courant de ses activitds et de ses programmes de travail.

Vol 1882, 1-32022



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

3) Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la pr6sente
convention prdsente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations
que IOrganisation des Nations Unies, ses organes comp6tents ou ses
institutions spdcialisdes peuvent 6tablir en matiire d'accords
intergouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilitd est
rdputde nuire au bon fonctionnement de la pr6sente Convention et la
procddure prescrite A l'article 32 est appliqude.

ARTICLE 20

Privilfges et immunit6s

I) Le Conseil a la personnalitd juridique. II peut en particulier
conclure des contrats. acqudrir et ceder des biens meubles et immeubles et
ester en justice.

2) Le statut. les privileges et les immunitds du Conseil sur le
territoire du Royaume-Uni continuent d'etre regis par l'Accord relatif au
siege conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Conseil international du b1d, et sign6 A Londres
le 28 novembre 19681.

3) L'accord mentionn6 au paragraphe 2 du present article sera
ind6pendant de la prdsente Convention. II prendra cependant fin

a) si un accord est conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil ;

b) dans le cas oa le si~ge du Conseil n'est plus situd au Royaume-
Uni. ou

c) dans le cas oa le Conseil cesse d'exister.

4) Si le siege du Conseil n'est plus situ6 au Royaume-Uni. le
gouvernement du membre o0 est situ6 le sitge du Conseil conclut avec le
Conseil un accord international relatif au statut, aux privileges et aux
immunitds du Conseil, de son Directeur ex6cutif, de son personnel et des
repr6sentants des membres qui participeront aux r6unions convoqudes par le
Conseil.

ARTICLE 21

Dispositions financiares

1) Les ddpenses des ddldgations au Conseil et des repr6sentants A ses
comites et groupes de travail sont A Ia charge des gouvernement s
representes. Les autres ddpenses qu'entraine l'application de la prdsente
Convention sont couvertes par voie des cotisations annuelles de tous les
mvmbres. La cotisation de chaque membre pour chaque exercice est fixte en
proportion du nombre de voix qui Iui est attribu6 dans I'annexe par
rapixirt au total des voix ddtenues par les membres nomm6s dans l'annexe.
etant entendu que Ie nombre de voix attribud A chaque membre est ajustd.
conformement aux dispositions de l'article 11, en fonction de la

INations Unies, Recued des Traitds, vol. 668, p. 3.
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composition du Conseil au moment oO le budget de l'exercice considdrd est
adopt e.

2) Au cours de la premiere session qui suit l'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention. le Conseil vote son budget pour l exercice se
terminant le 30 juin 1996. et fixe la cotisation de chaque membre.

3) Le Conseil. lors d'une session qu'il tient au cours du deuxitme
semestre de chaque exercice, vote son budget pour l'exercice suivant et
fixe la cotisation de chaque membre pour ledit exercice.

4) La cotisation initiale de tout membre qui adhere A la prdsente
Convention conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 27
est fixde sur la base du nombre de voix convenu avec le Conseil comme
condition de son adhesion et en fonction de la pdriode de 1'exercice
restant A courir au moment de l'adhdsion - toutefois, les cotisations
fixdes pour les autres membres au titre dudit exercice ne sont pas
modifi~es.

5) Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation.

6) Si un membre ne verse pas int6gralement sa cotisation dans un d~lai
de six mois A compter de la date A laquelle sa cotisation est exigible en
vertu du paragraphe 5 du prdsent article. le Directeur exdcutif lui
demande d'en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si, A expiration
d'un ddlai de six mois A compter de la date de cette demande du Directeur
ex~cutif. ledit membre n'a toujours pas vers6 sa cotisation. ses droits de
vote au Conseil et au Comitd ex6cutif sont suspendus jusqu)au versement
integral de la cotisation.

7) Un membre dont les droits de vote ont dt6 suspendus conformdment au
paragraphe 6 du present article n'est priv6 d'aucun de ses autres droits
ni d4chargd d'aucune de ses obligations d6coulant de la pr6sente
Convention. A moins que le Conseil n'en decide ainsi par un vote spdcial.
II reste tenu de verser sa cotisation et de faire face A toutes ses autres
obligations financi~res d~coulant de la prdsente Convention.

8) Le Conseil publie. au cours de chaque exercice. un 6tat vdrifid des
recettes encaiss~es et des ddpenses engagdes au cours de l'exercice
precddent.

9) Le Conseil prend. avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du
rnglement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses
archives.

ARTICLE 22

Dispositions 6cononiques

Le Conseil peut examiner en temps opportun la possibilit6
d'entreprendre la ndgociation dun nouvel accord international ou d'une
nouvelle convention internationale qui contiendrait des dispositions
economiques ; il fait rapport aux membres en leur formulant toute
recommandation qu' il juge appropride. Lorsqu' il apparait que ladite
negociation est susceptible d'aboutir. le Conseil peut prier le Secrdtaire
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gentral de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le
ddveloppement de convoquer une conf6rence de n6gociation.

TROISIME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

ARTI LE 23

Ddpositaire

1) Le Secretaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies est d6signd
comme dipositaire de la pr6sente Convention.

2) Le dtpositaire notifiera A tous les gouvernements signataires et
adh6rents toute signature, ratification, acceptation, approbation.
application A titre provisoire de la pr6sente Convention et toute
adhesion. ainsi que toute notification et tout pr6avis requs conformdment
aux dispositions de I'article 29 et de l'article 32.

ARTICLE 24

Signature

La prdsente Convention sera ouverte, au siege de l'Organisation des
Nations Unies. du ler mai 1995 au 30 juinl995 inclus, A la signature des
gouvernements nommds dans l'annexe.

ARTICLE 25

Ratification, acceptation, approbation

1) La presente Convention est soumise A la ratification, A V'acceptation
ou a I'approbation de chacun des gouvernements signataires conformment A
ses procddures constitutionnelles.

2) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront d~pos6s aupr6s du d6positaire le 30 juin 1995 au plus tard. Le
Conseil pourra toutefois accorder une ou plusieurs prolongations de d6lai
A tout gouvernement signataire qui n' aura pas pu d6poser son instrument A
cette date. Le Conseil informera le d6positaire de toutes les
prolongations de d6lai en question.

ARTICLE 26

Application A titre provisoire

Tout gouvernement signataire et tout autre gouvernement remplissant
les conditions n6cessaires pour signer la pr6sente Convention ou dont la
demande d'adh6sion est approuvde par le Conseil peut d6poser aupras du
d~positaire une diclaration d'application A titre provisoire. Tout
gouvernement d6posant une telle d6claration applique provisoireent cette
Convention en accord avec ses lois et r~glements et il est considdr6
provisoirement comme y dtant partie.
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ARTICLE 27

Adhesion

I) Tout gouvernement nomm dans l'annexe peut. jusqulau 30 juin 1995
inclus. adherer A la prdsente Convention 6tant entendu que le Conseil peut
accorder une ou plusieurs prolongations de d6lai & tout gouvernement qui
n'aura pas d~posd son instrument A cette date.

2) Apr~s le 30 juin 1995. les gouvernements de tous les Etats peuvent
adherer A la prdsente Convention aux conditions que le Conseil jugera
approprides. L'adhdsion se fait par le d6pIt d'un instrument d'adh6sion
auprs du ddpositaire. Lesdits instruments d'adh6sion doivent indiquer que
ie gouvernement accepte toutes les conditions fixdes par le Conseil.

3) Lorsqu'il est fait mention. aux fins de l'application de la prdsente
Convention. des membres nommds dans l'annexe, tout membre dont le
gouvernement a adh~rd A la prdsente Convention dans les conditions
prescrites par le Conseil conform6ment au present article sera rdputE
nommd dans ladite annexe.

ARTICLE 28

Entr6e en vigueur

1) La prdsente Convention entrera en vigueur le ler juillet 1995 si. au
30 juin 1995 au plus tard, des gouvernements nomds dans la section A de
lannexe et ddtenant au moins 88 pour cent du total des voix ddnombrdes
dans la section A de lannexe ont d6posE des instruments de ratification.
d'acceptation. d'approbation ou d'adh6sion ou des d~clarations
d'application A titre provisoire.

2) Si la pr~sente Convention n'entre pas en vigueur conform~ment aux
dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les gouvernements qui
auront d~posd des instruments de ratification, d'acceptation.
d'approbation ou d'adhdsion. ou des d6clarations d'application A titre
provisoire. pourront d6cider d'un commun accord qu'elle entrera en vigueur
entre eux-mdmes.

ARTICLE 29

Retrait

Tout membre peut se retirer de la prdsente Convention A ia fin de
tout exercice en notifiant son retrait par 6crit au d6positaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la fin de l'exercice en question. mais il
n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant de la prdsente
Convention et non exdcutdes avant la fin dudit exercice. Ce membre avise
simultandment le Conseil de la d6cision qu'il a prise.

ARTrIC.E 30

Exclusion

Si le Conseil conclut qu'un membre a enfreint les obligations que lui
impose la prdsente Convention et ddcide en outre que cette infraction
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entrave sdrieusement le fonctionnement de Ia pr6sente Convention. il peut.
par un vote spicial. exclure ce membre du Conseil. Le Conseil notifie
immdiatement cette decision au d6positaire. Quatre-vingt-dix jours aprts
la d~cision du Conseil, ledit membre perd sa qualit6 de membre du Conseil.

ARTICLE 31

Liquidation des comptes

1) Le Conseil proc~de dans les conditions qu'il juge 6quitables A Ia
liquidation des comptes d'un membre qui s'est retird de la pr6sente
Convention ou qui a 6td exclu du Conseil ou qui a, de toute autre manitre.
cessd d'etre partie A la prdsente Convention. Le Conseil conserve les
somnes ddjA versdes par ledit membre. Ledit membre est tenu de r6gler les
sommes qu' il doit au Conseil.

2) A la fin de la prdsente Convention. un uembre se trouvant dans la
situation visde au paragraphe I du prdsent article n'a droit A aucune part
du produit de la liquidation ni des autres avoirs du Conseil ; il ne peut
non plus avoir A couvrir aucune partie du d~ficit du Conseil.

ARTICLE 32

Amendemnt

1) Le Conseil peut, par un vote special. recommander aux nembres un
amendement A la prdsente Convention. L'amendeuent prendra effet cent jours
aprts que le d~positaire aura requ des notifications d'acceptation de
membres exportateurs dltenant les deux tiers des voix des membres
exportateurs et de uembres importateurs d6tenant les deux tiers des voix
des membres importateurs, ou A une date ultdrieure que le Conseil aurait
fixde par un vote spdcial. Le Conseil peut assigner aux membres un d6lai
pour faire savoir au d~positaire qu'ils acceptent i'amendement - si
V'amendement n'est pas entrd en vigueur A l'expiration de ce d~lai, il est
r~put retirE. Le Conseil donne au d~positaire les renseignements
ntcessaires pour d~terminer si le hombre des notifications d'acceptation
reques est suffisant pour que l'amendement prenne effet.

2) Tout membre au nom duquel il n'a pas 6td fait de notification
d'acceptation d'un amendement A la date ou celui-ci prend effet cesse. a
compter de cette date, d'itre partie & Ia pr~sente Convention, A moins que
ledit membre ait prouvd au Conseil qu'il n'a pu faire accepter
l'amendement en temps voulu par suite de difficultds rencontrdes pour
mener A terme sa procedure constitutionnelle et que le Conseil ne d~cide
de prolonger pour ledit membre le d6lai d'acceptation. Ce membre n'est pas
liE par l'amendement tant qu'il n'a pas notifi6 son acceptation dudit
amendement.

ARTICLE 33

Dur e, prorogation et fin de I& Convention

I) La prdsente Convention restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1998, A
moins qu'elle ne soit prorogde en application du paragraphe 2 du prEsent
article ou qu'i! n'y soit mis fin auparavant en application du paragraphe
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3 du present article ou qu'elle ne soit remplacde avant cette date par un
nouvel accord negoci6 en vertu de l'article 22 ou une nouvelle convention
ntgocide en vertu dudit article.

2) Le Conseil pourra. par un vote sp6cial, proroger la pr6sente
Convention au-deA du 30 juin 1998 pour des p6riodes successives ne
ddpassant pas deux ans chacune. Les membres qui n'acceptent pas une
prorogation ainsi d~cid6e de la prdsente Convention le feront savoir au
Conseil au moins trente jours avant la date d'entr6e en vigueur de ladite
prorogation. De tels membres cesseront d'6tre parties A la prdsente
Convention A compter du debut de Ia pdriode de prorogation mais is ne
seront pas pour autant d6gag6s des obligations contract6es aux termes de
la prdsente Convention dont its ne se seront pas acquitt6s avant cette
date.

3) Le Conseil peut A tout moment, par un vote sp cial, d6cider de mettre
fin A Ia prisente Convention A compter de la date et aux conditions de son
choix.

4) A la fin de la pr6sente Convention, ie Conseil continue d'exister
aussi longtemps qu'il le faut pour proc6der & sa liquidation et il dispose
alors des pouvoirs et exerce les fonctions n6cessaires A cette fin.

5) Le Conseil notifie au d6positaire toute d6cision prise au titre du
paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du prEsent article.

ARTICLE 34

Rapports entre le Prdambule et la Convention

La prdsente Convention comprend le Prdambule de l'Accord
international sur les cdrdales de 1995.

EN FOI DE QUO. les soussign~s. d~ment autoris6s A cet effet par leur
gouvernement, ont signd la presente Convention A la date qui figure en
regard de leur signature.

ETABLI A Londres. le septiime jour de d~cembre mille neuf cent quatre-
vingt-quatorze. les textes de la prdsente Convention en langues anglaise,
espagnole. frangaise et russe faisant Egalement foi.

[Pour les signatures, voirp. 278 du pr6sent volume.]

Vol. 1882, 1-32022

237



238 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

- DE LA
0FIVNgTION SUR LE M DES CEALES DE 1995

VOIX DES MEMBRES CONFORM.D4T A 'ARTICLE II

(du ler juillet 1995 au 30 juin 1998)

SECTION A

Afrique du sud .......
Algerie .............
Arabie saoudite ..........
Argentine ... ...........
Australie ... ...........
Autriche . . . . . . . . . .
Barbade . . . . . . .. . .
Bolivie . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . .
Cit6 du Vatican ..........
Communauti europ6enne ....
Corde (Rdpublique de) ....
C6te d'Ivoire .......
Cuba . . . . . . .
Egypte (Rdpublique arabe d'
Equateur . . .. . . . . . .
Etats-Unis d'Amenrique . . .
Federation de Russie ....
Finlande ....
Hongrie ....
Inde . . . . . .
Iran (Rdpublique
Iraq . . . . . .
Israel . . . . .
Japon .....
Malte . . . . .
Maroc
Maurice ....
Norvige ....
Pakistan ....
Panama .....
Suede .....
Suisse .....
Tunisie ....
Turquie ....
Y6men (RdpubIique

lamique d .

2 000
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SECTION B

Bangladesh .............. ............................ 9
B61arus ......... ..... .............................. 5
Brdsil ........... .............................. 32
Bulgarie .............. ............................. 7
Chili ............... ............................... 6
Chypre ........... ................................. 5
Colombie ......................................................... 5
El Salvador .......... ............................. 5
Estonie .............. ............................. 5
Ethiopie .............. ............................. 5
Ghana........................... 5
Guatemala .............. ............................ 5
Indonesie .............. ............................ 9
Jamaique ........... ................................ 5
Jordanie ........... ............................. . . .. 5
Kazakhstan .............. ............................ 5
Kenya ............ ................................ 5
Koweit ............... .............................. 5
Lettonie .............. ............................. 5
Lituanie .............. ............................. 5
Malaisie .............. ............................. 8
Mexique ........... ............................. ... 28
Nigeria .............. ............................. 6
Nouvelle-Z6ande ........ ............................ 5
Ouzbskistan .......... ........................... ... 14
Paraguay .............. ............................. 5
P6rou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9Pr..............................°°°°o*** .... °...9
Philippines ............. ........................... 7
Pologne ........................... 31
R6publique arabe de Syrie ............................. 7
R6publique dominicaine .......... ...................... 5
Rpublique populaire de Chine ...... .................. .. 77
R6publique tch&que ............ ........................ 6
Roumanie ............. ........................... ... 14
SUn6gal .............. ............................. 5
Slovaquie .............. ............................ 6
Slovdnie .............. ............................. 5
Sri Lanka .............. ............................ 5
Soudan ........... ................................. 5
Taiwan ............ .............................. ... 26
Tanzanie ........... ................................ 5
Thailande ........... ............................ ... 17
Trinit6-et-Tobago ............ ........................ 5
Ukraine .............. ............................. 8
Uruguay ........... ............................. . .. 5
Venezuela ........ .. ............... . ............... 13
Vidt Nam ........... ................................ 5
Zaire ............... .............................. S
Zambie ........... ................................. 5
Zimbabwe .............. ............................. S
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KYHAPOJHOE COF!IAIIIEHHE HO 3EPHY 1995 FOA

CToIo . nomUCABWWl HACTOflM C0rfl-AI E.

I1pHmmMan so aHMmaHme. 4yTo MexA.HapoAnoe cornamemme no nweHNue 1949 roDa

HeOAHOKPaTHO nOCenOS&aTenbHO nepecmarpmsaOCb. sO3O6OSHnJJ1OCb nAN nponJ1e&aSOCb. 4TO

npmaeo K 3aKJID~eHHD Mex.yapO Horo cornaweHmm no nweHHUe 1986 roa.

rfp4mmNMaR so BHmb4aNe. 4TO CPOK AeACTSN nonoxemma MewAymnpoaHoro corawemn no
nweHNmu 1986 rona. COCTOmliero m3 KoHaemUU 0 Topro..e nmemNue 1986 roga. c ofNoR
CTOPOHN. H KOmeeHUNU 06 OKa3aaMM npOAOBOlbCTeeNoA nomotam 1986 rona. c apyron
CTOPOHM. nponJemHoro pamee. mCTeKaeT 30 uoHR 1995 rona. a TaKe y'IMB-RaN
meJlaTenbHOCTb 3aKJW'e4HHR corlaeHNR Ha HOBIM CpOK.

Cornacu.nMCb 8 TOM. wro MexlyHaponHoe corJameHe no neHmue 1986 rona AoJ=o

6 Tb O6HoSAeHo N nepeN,4memoamo a MeCMAyNapOAHoe cornaNmemme no 3epmy 1995 rona.
KOTOpoe AOJxHO COCTORTb H3 AGyX C&MOCTORTCJb~bOC npABOBOx AOKyM6HT0o:

a) KomSeNuNm 0 ToproSne 3ePHOM 1995 rona u

b) KOHSmeNUM o6 OKaSaHNH flpofoBOAbCTeNHOA O OEN 1995 rona.

m 4To o6e yKa caaasue KoNmseumm. AN60 oAna N3 HNX. 8 3an8cN.M4OCTn O N0O6XOlNMOCTN.

npe C ns ArcA AnR noAnmcaHR N paTHRNKnUHN. npmmNxN NAN oAo6peHm

cooT0BeTCTaYMUUMM flpasnTcbCTDSMU • COOTOTCTBNN C NX KONCTUTYUNOHN"4N MAN

aammmUHcTpaTwsmk4m rOCTaMOSJISNN.4N.
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KOHBEHI.III4A 0 TOPFOBJIE 3EPHY 1995 FOA

'.ACTb rEPBA-q - 0MW flOJ1EHIV

CraTbA I

uejlw

UenAMN HaCTOILUeA KoHaeHUHH RBnRITCA:

a) COAeACTGOBaTb meAyHaPOAHOMY COTpYAHU9CCTSy *0 acex o6AaCTrAX ToproAH 3epHOM.

oco6eHmo a TOR cTeneH, a KaKoA OHM 3TparsBaDT nOJOXCHHe C npouoaobcTBeHHw
3epHOM;

b) cnoco6cTnosaTb pacwmpemun MeJzyHapOAHOA TOproslJm 3epHoM w o6ecne iuaTb
Ham6onee co6oHoe pa3BMTHe TaKOR ToproBn. BKnoaR A1KB aUNI ToproaBi 6apbepOB H
eno6pocoaeCTHoa H nHCKPHMHHauHoHHoA npaKTMKN, a HMTepCcax UCeX y4aCTHHKO. a

4aCTHOCTH H3 4cna pa38HasaimxCR cTpaN;

C) 8 BO3MOXHO 6onee nonmoa mepe cnoco6cTaoBaTb c-a6HJ1H3auHm MeUZfyHapoHbm PMHKOS

3epHa a HmTepecax acex Y4aCTHMKOB, YkPeKJfRTb Mmpoeyo npOAOBOJbCTeHNyiU 6e3onaCHOCTb

M coneACTBoaTb pa30WTHO CTpaH. 4bA 3OHHoMHKa B 3HMAHTelbHOQ CTeneHH 3aBHCMT OT

Kot,"ep4ecxmx nponax 3epma: m

d) o6ecneWrb iopym znA o6mema Hoopmaumea w o6cyz~eHHR sonpocoS TOpro1 3epHom.
sebImaaax 03a604eHHOCTb y4aCTHmxoa.

Onmeneinemma

ILna ueneA maCToRueg KoHeeHmnu:

1) a) "CoseT" o3Ha4aeT MeWAyHaponH.A CoaeT no 3epHy. CO3A&MbIQ coracO

MezyHapOAHOMy corniaweHm no nUSHMUe 1949 roAa m COXpaHCHHbA 8

COOTaeTCT8MM Co CTaTbeR 9:

b) i) "y4aCTNHK" o3Ha4&eT CTOPOHY HaCTommea KoSOBUH;

ii) "y4aCTHHK-3KCnOp~ep" o3Haae6T y'4CTHMKa. ofpeAcneNHOrO TaKuM o6pa3oM

a cooraeCTr8UM Co CraTbeg 12;

l .) "y4aCTNHK-mnfopep- o3Ha&e4T yq4aCMHKa, onpeneneHHoro T&KHM 06p&30

8 COOTmeTCT9HH co CrambeR 12:

C) "HcnOJHMTe1bHhR KomNmreT" oaH4aeI KOMMTer. CO3fUHmmA cortacHo CTaTbe 15;

d) "KomTer no KOHKbC0Mcype pbmHKa" 03HqaeT KOmwreT. Coa0aHHbi c0 cHO

Caabe 16;

e) "3epHo" Him "3epmoame" o3Ha'4acr R4MHOb, KyKypyay. npoco. omec. pob.

copro, TpNTHK&Jb H mvemHmgy m npoyKTW H3 HHX, a Taxle. no pec6N CoBeT.

Apyrme 3ePHoome w npofylKxT U3 HMX;
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f) i) -3aKynKa" oa3Ha4aeT 3aKynKy 3epHa nnR HMnopTa HAM KOnAHeCTBO
3aKynneHHoro TaKHM 06pa3OM 3epma. a 3aBHCHMOCTH OT KomTeKCTa:

i) nponaxa" o3Ha4aeT npoAawy 3epHa nJ1A 3KCnOpTa HJH KOAHqeCT*O

nponaHHorO TaKHM o6pa3oM 3epHa, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa:

iii) a Tex CTaTbAX HaCTORWeA KOHBeHUNm. ae ne~aeTCR CCbLWKa Ha nponawy
unu 3-nv. CneeT nO4Mh Tb 4Th 3T TeoMMHHbI OTHOCRTCR He TOAbKO K

CfefKaM o npogaxe HAm 3aKynKe MeXny COOTBeTCTSI0WHMH
npaSWTenbCTBaM. NO H K cferlKaM O nponaxe Hn 3aKynKe Mexny 4aCTHbIM,

cHpmam H K cnenKaM a npogaxe HAm 3aKynKe mexnJy 4aCTHOA eHpMoR H
COOTBeTCTBylUKM 'lpaBHTe~nbCTBOM;

g) "CfeuanbHOe 6ObWHHCTBO rOnOCOB" o3Ha4aeT ronoCOBaHHe, Tpe6yL0ee., no

KpaAHeA Mepe. LBYX TPeeA ronocoa (noac4MTaHHMx B COOTBeTCTBHU CO

CTaTbeR 12) npmcyTcTsByUmx H roocyzmx yaCTHMKOB-3KcnOpTepoB H, no

KpaRMAm Mepe. ABYX TpeTeA ronOCOB (nOACwHTaHHhlX B COOTBCTCTBHU CO

CTaTbeA 12) npMCYTCTBY~MoX m ronocyUMzx y4aCTHHMOB-HMnOpTepOB.
noAC'HTaHHIIX pa3AnebHO;

h) "CeCbCKOXO3ARCTBeHHMA rOn" HAM "(HHaHCOebiA roA" O3Ha4anT nepHOA C 1 H0J1A

no 30 HNa;

) 'pa604H neHb" o3Ha4aer pa6o4H AeHb 8 WTa6-KSapTmpe CoaeTa.

2) o6yo CCbI.Ky e AaHwoA KomaemmH Ha "fIpaBHTeubCTSO" HAN "flpaemTenbCTaa" MnN

.y4aCTMHKa" cjeliyeT flOHMMaTb KaK BKnlD4&Iyio CCbhIKy Ha EsponeRcKOe cOo6ameCTBO

(Hmemyemoe nauee EC). COOTBerCTeHHO. njo6yv) CCIlUKy B AaHHoA KOHaeHUuH Ha

"nonnHcaHHe" n *nenOHHpOBaHHe paTHI0HKaUHOHHbac rpaMOT. aKTOB 0 npmHRTm% w4lm

ono6pemHH" 114 "aKTa a npHCoemnHHHmH" NmN Ha "neKnapauHi 0 BpMeHHOM npwMeeH "

'lpaaBHTenbCTBOM CJeIAyeT npMMCHHTCnbHO K EC nOHHMaTb KaK BKXn4aalvio nOfnCaHHe HMH

AeKnapaum 0 BpemeMHHOM npHMCHHMH OT mmeHH EC erO KOMneTeHTHbI4 opraHoM m

AenOmHpoBaHme aKTa. KOTOptI. coriacHo aMNmHCTpaTHBHI4 flOCTaHoBneHmRm EC. CDaeTCA

Ha xpaHeHHe np 3aKAJ4emmH MexAyHapoAHoro CorlameHmA.

3) l p6yO CCbUIKy a AaHHOA KOHBeHCU1 Ha "flaBmTenbCTBO" WIN "fpaBHTeObCTBa" HAN

.y4aCTHHKa" CnenyeT nOHHPI.Tb. re y4eCTHO, KaK BKJW4a=yl CCbMKy Ha o6yio

CaMOCTORTCnbHyID TaNMOZeHHyI TCPPWTOPHI4 8 COOTBCTCTBSH CO CmWmCAOM reHepaAbHOro

coruaweHuN no TapLaM N TOprOBeA Hm Cora WHMa. y'pei1a0mlero BCeMmpmyio TOptOrsy

OpraHN3aumm.

CTaTbm 3

IHdL OoMa unR OTq'4B"b U HCC~eflO~aMHR

1) C uenIbD OKa3aSHH COAeCTBR AOCTHzeHn UCCgA. H3oxem Noc a CraTbe 1. 6onee

WpOKOMy O6memy MHeHMRMN B xoAe CeCCuR CoseTa m o6ecne4eH=m nocT'ynlema mHoP4XaLuLM

ma nOCTORHHOR ocHoe B O6UNX MNTepecax y4aCTHMKOB cnefyeT o6ecneqNTb flOArOTOaKY

peryiapmbi o
6
aopon. o6mCmH MNO9I4SUMGA m. no HeO6XOAHMOCTM. h1ODrOTO8KY cnOUN&albHOC

HCCnABO.BHHA no monpocam 3epmoaboc, o6pactwa npewMuyUICTBeHHOe BMMZHHC Hma Cnefyumee:

a) pecypcbi. CnPOC N KOH'b0HKTYPa pMHKa;

b) H3Me~eHMR B maSmomanbmoR IOJnTHKe H MX BnAHH Ha COCTORNHW MmpOBOrO

paINKa;

C) M3MeHeHHn. KacamoLHecp CoBepIeHCTBOBaHmR H pacwmpeHHR Toproaji.

nOTpe6lieHHR. xpaHemHm H TpaHcnOpTHpOBKH. oCO6CHHO B pa3BHBaa8HXCA

CTpaHaX.

Vol. 1882. 1-32022



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

2) B uejiax yJy4wemHm c6opa H npeAOCTasnemmH HHi~opm4aUHH Wn o6aopoa H
mCCnefoaHHA. KOTOpwe ynoMHHaDTCA a nyHXTe 1HaCTORueR CTaTbH, o6ecne4eHHA
803MGXHOCTH 6onee WHpoKor0 npRmoro y9aCTHR y aCTHHKOB a pa6oTe CoeeTa. a TaKXe 8

nofoJHeHHe K yKa3aHHWAM. KOTope yze AanTca CoBeTOM B XOAe ero ceccHA. co3naeTcA
KOMHreT no KOHbNKType pbHKa. 3acenaHa Koroporo RBnRITCR OTKpMTbIMH An acex

y4acTHHXO8 CoseTa. "yrxuiw KOMWTeTa onpeneiembi 8 CTaTbe 16.

CraTbp 4

KOHCVnbTaUHH 0 floJOveHH Ha obiHKe

1) ECJH KoMHTeT no KOHWHKType PMHK8 a xone c8aero nOCTORHHorO Ha6jwaeHHR 3a
noJoXOHeM Ha pWHKe, B COOTBeTCTBHH co CrambeA 16. npHXOAHT K tHCHHD, 4TO H3MeHHHA

ua MewaymaponHoM PMHKe 3epHa C03AaVT Cepba3H 0 yrp03y KHTepecaM y4acTHHKoa. HAN.
ecJ1H W4cn0oflwTenbHW1g fHpeKTOp no caeA wHHUHaTHae wJH no npOCb6e nD6oro yqaCTHHKB
o6pawaeT BHHMaHHe KOMHTeTa Ha raxme H3MeHeHHR. nocneAHuA He3aMenlJITelbHO cootaeT 0
COOTaeTBCTaYOHX $oaKTaX McnonHHTenbmory KoMHTeTy. HHu4QopMHpya 06 3TOM HCflO1HLTebHMb[

KOMHTeT. KOMHTeT o6pawaeT oco6oe SHHmaHme Ha 06c-roRrenbcraa. KOTopue yrpoxawT

KHTepecaM y4acTBYD0 x cTpaH.

2) HCnOAHHneubHbA KOMHTeT c06HpaeTcA 0 Teexe AeCATH pa6o4Hx AHeR Ann

PaCCMoTpeHHA TaKHX H3MeHeHHR H. eCH CO4TeT 3T0 Ljenecoo6paaHh.4. o6pa&iaeTcR K
fpencenaTenD CoaeTa c npocb6OA Co3SaTb Ceccn AnR PaCCMOTPOHHA CHTyaUHH.

CTATbA 5

KO.ep4eCKHC 3aKynKH H cneUHabHbIe CACKH

1) KommepqecKOA 3aKynKo a Uenax uacronmefl KOHaeHUHN manReTcp 38KynKa. KaK OHa
onpenenNea a CTaTbe 2. CooueCTByiaaA O6baMHOA KO,4ftp4eCKOA npaKTHKe a
MexzNHapoHOR Toproane. 3a HCKJ1W0eHHeM CAeJOK. 0 KOTOpbOx pe4b HMen 8 flaHKTe 2)
HaCTORuen CTaTbH.

2) CneLlHanbHOA CLeJKOA B uenRx HaCTOaneA Komeuem RBanneTCA TaKaR cAeAKa. KOTO~pa
BKnID4aeT oca6bie ycnoaHR. He COOTBOTCTBYUIMHB 06w4HQ0 KOtep4ecKo npaKTHKe. B Con3H
C y4aCTHeM a 3aKJI'eHHH taKOA CneAmKH fpaSHTeCbcraa cooTrercTc-r. eA crpaHi. K
KaTeropwm cneHanbHbaX CAeOOK OTHOCRTCR cnenyaime:

a) npoAaza Ha YCnOHRX KpeAlTa, nPH KoTopOA 0 Pe3YJbrare y4acTHN
flpaaSHenbcTa npoueHTHaR crasKa. CpOK nJ1STea H Apyrme conyTCTByomHe

yCJIOBH H CooTaeTcISYiT KOMMCP~eCKHM CTaBKaM. CPOKOM HH YCAOBHAM.
npeo6naaaaum ma MHPOaOM pWHKe:

b) nponaa. npH KOTOpOl 3epHO onnanmaaerca 3a cqeT 3aAm, npnocraeeCHBoro
rlpaSHTeAbcTaoM y4acTHKa-3KcnOpTepa A=R aaKynmK aepHa;

c) npoAaxa c onnaToA a aaWre y'acTHKa-Hmnoprepa. KOTOpan He o6paT, @
SanWry HAR ToBapW AAn Hcnob3OaaHHA 8 3KcnopTrpymeA cTpame;

d) nponaza no TOprosBi4 cornaWeHHRmC c cfleumabHbO4H yCJIOaHRmN nuaTeXa.

8KID'4aoZHmH KJxpHroabie pac~eTw c yperyJ1posaHe KPeAHTOabI( CalbAO a
AByCToPHHem nOPAAKe nyrem o6eHa TOeapamH, 3a HCKJW'4OHWeM Tex cJy4aem.

KorAa COoTBeTCTByl0uHe y'aCTHHKo3KcnopTep H y4aCTHHK-HMfOpTep
AoroaapHmaTCA 0 TOM. 4TO npoaay CJe1yeT C4HTaTb KOM.aep4eCKoA;

e) 6apTepmwe CAenKH:

) KOTOpwe 3aKJ1I0aOTCA npH YqaCTHH flpaBHTeObCTBa H flpH KOTOPMX 3epHo
npeAocTaanqeTcq a o6mem no Hbim ueHaM. 4eM Te. KOTopwe npeo6AaaI*T

Ha MHpOBOM pWHKe, HH
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ii) OTOpbie 3aKn104anTCR B paMKax rocynapcToeHHwx nporpamm aaKynok. 3a
WCKJ1]0eHmeM Tex cly4aea. Korna 3aKynKa aepma RasJReTCR npeAMeTOM
6apTepH0o COeJK. npH KOTOpOA cTpawa KOHeH4oro Ha3Ha4eHR me yKa~aHa
B nepeoHa4anbHOm 6apTepHoM noroBope;

r) npe~ocTaBseHme 3epHa B nopRAKe napa HMn 3aKynKa 3epHa 3a CieT AeHexr X
cpecTB. 6e3Bo3me3AHO npeAOcaneHHIX AAR 3TOR KOHKpeTHOA uenm
Y aCTHAKOH-3KCnGpTCpGH;

g) nm6bie apyrwe onpeeneHHbie COBeTOM xaTeropw cneuoK. BX)W4aloe oco6tde
YCJIOBHR. He COOTBeTcTryIYVHe o0NIHOA KOP4.ep4ecKoA npaKrHKe. B CBRaH C

y4acTHeM 8 3aKJle4eHHH raKHX c~enoK fpaGHTenbcrea COOTBeTCTsyo1eA CTpaHW.

3) EC n HcnoJHHTebHbIA nHpeKTOp Hun n0n6o y9ECIHHK CTaBHT sonpoc o Tom. RBJIReTCR
n AaHnaR cAenKa KOmmIepqeCKOA 3aKynKOA corilaCHO onpeieneHwD nyHKra 1 HacToRaeA

CTaTbu HHm cneumanbHOR cneiA corfacmo onpeAeneHma nyHKTa 2 HaCTORLCea CTaTbH.
peWeHWe BWHOCHTCR COUeTOM.

CrasRi 6

OCHOBHwe pHHuHnmbi 3aKnX)4eHHR cneJIOK ma brOTHbX VCnOBHRX

1) Y4aCTHMKH o6may0Tcn ocytueCT3JIARb ace cnenKu Ha JbrOTHb(X yCjiOBmRX no aepmy

TaKHM o6paoM. ITO6bi we npW4WHRrb npu 3TOM yU&ep6a HOP4anlbHOR CTPYKType npoOM3BOOCTSa
w MexAyHaponoRa Kommep4CCKOR TOproane.

2) C 3TOaR ueJnb y4aCTHHKH, KaK n0CTsaHMK, TaK H nofy4aTel, npMHHMaoT
COOTeeTCT8eyIe mepbi R o6ecneeHCR Toro. 4TO6h1 C~eJKU Ha JbrOTHb[X yCAOBMAX

nononHmR1m KCOmmep4eCKHe npoaaz. KOTOPble MOXHO 6wo 6w peaJbHO OHAXaTb 8 OTCYTCTBWe

yKaaHHbX caenoK, H npuaouuu K yaeJ146MHQD fOTpe6neHHa H 3anacos 8 CTpae-

nOnyqaTene. flogo6be Mepi OAR CTpaH. RxIsnmIUXCR %nemaMH flPnOaO0bcTeeHHOA H

CenbCKOXOaRRcTBeHHOQ opraHHaaumm (1AO). n O biZH cOoBeTCTBOBaTb npamufnaM gAO.

KacamIHmCR C biTa m*jlH kaO. H OCHOBHhw wanpaseeHRM. N KOHCYJbTaTOHhbI4 o6xa*aeubcneaM

yqaCTMKwa OAO m mOryT npeOycMaTpeaaTb Tpe6osaHue. 4ro6bi onpeaenewsIf o6beM.

KOW.ep4eCKorO mmnOpTa aepHa. cornacoaHbIR CO cTpaMoR-noJly4aTeem. coxpaHR.CR Ha

o6weg OcHOBe 3TO CTPaH0A. rpM YCTaHoanemHHH HA KOPPeKTrHpoeKe 3TOrO o6beM&

meo6xoAHMo nOMHOCTbV y4wTbiBaTb oteM Kormep4eCKoro HMnOpTa 3a onpene'leHHWA nepHOA,

noculenHwe TeHMeHUHH a noTpe6.neHHH H HMOpTe H 3KOHOMH4eCKoe nooZeHHe cTpaHbI-

no=yqaTeR. 8KJI04aR. B IaCTHOCH. COCTOARHe ee nuaTexHoro 6anamca.

3) YqaCTHHKH npu npoaenemaw 3KCflOPTHbWX CAenOK Ha nbrOTHb[X YCJ1OBHRX AOJ1ZHW AO

OCpIueCTajeHHR tioH6mbx CAeJOK B mIKCHmmabHO 8O3MONHOR cTeneHM KOHCyJIbTHpOaaTbCR C

yHaCTHHKaMH.3KcnOpTepaMH. Ha KOMMep4ecKmH 3KCnOPT KOTOpb(X MoryT noelHRTb TaKHe

CAenKH.

4) CeKperapua nepMaoAwecKW oK.nanbiaeT CoeeTy o xOze ToproajIM 3epHom no cAenKaM.

3aKJ1D'4eHHW4 Ha nbrOTH[X yCnOBHRX.

CTaTbR 7

PerMcrpaUWA H c6op caeneMHA

1) Y4aCTHNKH peryRpH0 npeAoCTaSJ1IRT cBeeeHmH, a CooeT npoaoOHT perHcTpaumv
na*HbIX 3a Kax big ceubCKOX03ARcTreHmww rOA, noKaBisaR ace OTrpyaKH 3epma y4acTHHaMH
H SeCb UMnOpT 3epma H3 HeyqacTB MHx cypaH OTneJibHo no Kowtep'ecKHm 3aKynxaM H

cneUHaAbHbiM coenw a. CoaSe TawKe. no mlpe BO3MOxHOCTH. npo0AaHT permcTpau"e Scex

nocTaSOK MeXOY Hey4aCTBYKU HMH cTpaHamm.
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2) YaCTMKu. no Pepe 803MOXHOCTH. npeAocTaJIT raKyQ HH4opmaUL. KOTOpam mo)eT

nOTPC60BaTbCR CoseTy B OTHOWeHHH wx npeaJOxeHmR H cnpoca ma 3epmo. H co0epeMeHHO
COO6via8T 060 acex H3MHCmeHmRX a x mauHoHanbHO 3epHO8o0 nonTHTKe.

3) a]ns ueReA .aCTORUe CTaTbw:

a) Y4aCTHHKM HanpasBRT HCfonMHTebHOMy AHpeKTOPY TaKwe cBaefeNR
OTHOCmTebHO KOAH'ecTB 3epma. aBnajawerocn o6beKTOM KOMMep4eCKux npona H
3aKynOK a TaKwe cneumaJbHbIX CneAOK. KaKHe moryT noTpe6OBaTbCA COBeTy a
npeAejiax ero KoMneTeHUHH, eKnJ1an:

) oTHOweHHm cnemanbHbIX cAejioK - TaKe noApo6HOCTH cneAOK. KOTOPMe
mOXHO mcnob3OBaTb AfR MX KnaCCM0HKau4 8 COOTBeTCTBHM CO

CTabeA 5:

ii) H~XmmIUemCR CBOAeHMR OTHOCNTeAbHO Tna, Kiuacca, copTa H Ka4eCTea
CooTreTCTyu0 ero 3epma;

b) KazxbiA y4acTHHK npm 3KCnOpTe aepma HanpaUngeT HcnojnHTebHOY nmpeKTOPY
TaKUe AaHHe B OTHOmeHUm 3KcnOPTHbOX ueH. KOTOphEe moryT noTpe6oaTbCA
Coaery;

C) CoaeT Ha peryRpNo ocmose nolyaer caeeeHMR OTHOCITeAbHo npeo6laAaakx •
aaHmoe 8pemm pacxoAoa no TpaHCnoPTHPoBKe 3epHa. H y'HCTHWKM coo6waIT
TaKue AonoJIbHTeJlbHbe caeAeHMR. KoTopbie moryr noTpe6osaTbcA Cosery.

4) ECAn 3epHo nocrynaer a crpamy KOHe4moro 3NaeC mUR nocne nepenpoax.

nepeao3KH mAU neperpy3K B fnOpTaX CrpaN. KoaopaR He aBaReTCa cTpamoA ero

npocxoRzeHMA. y4aCTHWKH B Bo3MOXHo 6oee noJnmoR mepe npeAcraBJlerF TaKyI
NHK40P Da , KOTOpaR n03BoHa 6i peruc-rppoeaTb OTrpy3KH KaK OTrpy3KM MeXfY CTpaHOA
np0CXOKAeHHR H cTpaMOR Kome4HOrO Ha3HaseHHR. B cnysae nepenpoaaxm nOJOXeHHA
n*HmOro nynuTr nPMMCNRWTCR 8 Tex cny4anx. KorAn 3epHO oTnpaaeHo H3 CTpaHbI

np0mCX0eHmR a TOm ze CenbCKOXO3ARCTeHHom FOAy.

5) CoreT paapa6ar'raer npanua npouelypw c6opa ceeAeHMA m BeAemHa perl€crpaumm. 0

KOTOPNIX MAeT P4b B HaCoRCeA Crarbe. B 3TmX npaeauax AOJXmbi npeAycmaTpHBabCR

CpOKH m nOpAAOK npeAcTanemwa TaKux CBeAeHUR, a raioe O6s3aHHOCrH y~aCTHMuOB B
OTHOeHHN wx npeACT8BaeHWn. Coaer TaKZe npeDycMa-rpuaeT nopnoK BHecemHR M3eHCMHR

a no6we 3ancm mnm C8eAeHHR. maxoARimecn a ero BeAeHUm. BKJ104a8R nOPRAOK pa3apwemmR

.JDlVbX BO3HWKaMHX B CBR3H C 3TKM cnopon. ECJn KaKOA-JoO y4aCTHmK HeOAHOKPaTHO M
6e3 BCRKmX ma TO OCHOBaHuR me npeAcTasnBeT CBeAeHmR. KK 3TO npenycmorpemo
macToR e CraTbeR. McnonHTeJ1bHbcR KOMHTeT npODOAHT KOHCynbraBUm c 3TMm y~aCTHHKOM,

-ro6wm mcnpaaNTb Co3AaaweecR nonoXeHxO.

Crams.R 8

Cnopw u zao6w

1) Bce cnlOP OTOCrTebH0 TOJIKOBaHMR mJN npumeeHM* HaCTOMIACe KOHBeHumm. KOTOpUe
He d6unJ yperypOaHmw ny-reM neperosopoa. no npoCb6e nio6oro yqacTHmKa. RaBnaRver OC
OANOR 3 CTOPOH a Cnope. nepeAsioTc ma pewoHme Comera.

2) 16011o y4acTmHK. KOTOpI C4mqaeT, 4To era MHTePCC8M KaK CTOPOMe HaCTOReMA
XONDeMHUMH nPH4HOH cepbeaHbI yuep6 AORCTBNM OAHOrO MnN HOCKOnbKHX y'aCTHHKO8 H
3TO HapywuCT *ymKuHmpOsammO KOHoemUHN. OZeT nepeaTb sonpoc ma paccMorpenwe
Coamera. Coaer B TKOM cny~ae NOa*&sIAJnHTeAbHO KOHCYJbTHPYeTCR C COOTeeTCTeYCWMMU

y&CrHMKaMU C TeM, mro6w P6MWTb monpoc. EcAN s pe3yJbTaTe TaKUX KOHCyfbTauwA aonpoc
ocreTcm mepeeMmbi. CoBeT SHOab paCC~aTpNaaeT aonpoc m moze? BhHeCTH pexomeunaumu
CooTaOTTyBIMM y4aCTHHKaM.
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HACTb BT0PAq AWT4SI~CTPATMB1bE fOCTA)ODI4R

CTaTbA 9

CocTaB ComeTa

1) COBeT (paHbwe MexzyHaponbig cOseT no nweHHue, y'4peXleHHbI Ha OCHOBsaHHH
Me-nnma-amoro conrpawep.a no nrpemIe 1949 rona M Tenepb nlneIeuMOR2WHA R

MezAryHapo~aNm COSeT no 3epHy) npoAorxaeT AeAcrBoaaTb B ueixRx oCyMeCTBnewua
NaCTONUICA KowmeNLum: np 3Tom eOro cocT&a. nOnNOMOIUR H O6s3aHMOCTM onpeAenvRDcC
HacTosulen KoumemuHeg.

2) YaCTHKM moryT 6IWTb npeACTaSJIeH Ha 3accAaHHaX CoaeTa flpeAcTaHTenRmb.
3aMeCThTe mR M CO8CTHUKaMU.

3) ComeT m36wpaeT 'lpeAcenATreR H 3aeCTMTeASl ' pencen&aTen CPOKOM Ha OAHH
cenbcKoxoaRAcTaeHHwA rOA. IPeJcenaTeJb He MmeeT npama ronoca, M 3aeCTHTenb

I'lpencegaen HC lMeeT npasa ronoca npu HcnoIHeHHH o6RaaHHOcereg 'pecenaTenn.

CTa~bm 10

fonHoMommR H O6538HHOCTH CoaeTA

1) ComeT yCTauasnamaeT cmo f'paasna npoueAypw.

2) CoBeT seAeT TaKY0 AOKymeHTaUNO. KOTOpaR Heo6xoanMa no ycjOBmu HaCTORAWA

KomeHmuui. a IrasKe ,0 yO Apyryn AlOKyMemTaUN. KOTOPYD ON Co4qetr Heo6XOAlmmOR.

3) B uOIIRX COAeACTSaR ebhiOJnHmHH COUCTOM CUONX O6NaaHHOCTeA nO HacTORIG "

KoHseNUMN Come? moae nPOCUTb. a y4aCTHUKN AorIZHm npefOCTaB.RATb emy. a COOTBOTCTBHH

C nyHKTOM 2 CTaTbm 7. TaKue CTaTHCTH4eCKNe gauiwe H IH4)OPMLUD. KOTOPWO HeO6X0AHtm4

eMy Ann 3Tx Ueeel.

4) CoeT MaenT cneumaJbHW4 6OnbMHCTBOM ronaoCa AenerNpoBaTb nor6oMy H3 CBONX

KOMMTeTO8 MAN MCflOJHHAenbHOMY AMPOXTOpy flOJHOMO4MR MAN O693a&HOCrMn. 3a MCKjw4eHMeM

c~nAeD'ymx:

a) nPHHATMN pemeNNA no 8onpocaM. YK3aHH4 m CTaTbe 8:

b) nepecmorp. CoIrfaCHo CTTbO 11. rojiocom ymacrmHKoa. nepe4¢cJNHhDX B
rnpmnoweHmm,

c) onpeAeCeHee yactHNKoa.3Kcnop-epoe w NMnop-epoa m pacnpeAeneHxe ronocon

mexlry HNMr. COrJlaCH0 Cm"rbe 12;

d) mecronpeainaHae Coaeaa. CornaCHO nyHK'Y 1 CTITbN 13;

e) ma3HaIeHme I4cnoJHTenbHorO AMpeKTopa. corJ~aCHo nyHK1y 2 CTaTbN 17:

f) y-reeprJeHNe 6fl aeT& H P&C4CT 83HoCOe y4&CTHHKOB. cornacHO CTabe 21:

g) pPeMeHHOO NMeCHNe y4aCTHHKOe npaa ronocA. CorJIaCHO nymKTy 6 CTaTbm 21;

h) JlD6oe o6pamemNe K reHepanbHOMy ceKPeTapa. PKTAO c npOCb6oA o coamse

KOHoepeHuH xnla neperoopom. cornacHo CTabe 22:

) CKn104eHme y4aCTHHKa M3 CoaeTa. cornacHo CTaTb 30;

j) npeJOXemm o BHeCeHHH nonpamoK. conacuo CraTbe 32:
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k) npouemme wnw npeKpameHme cpoxa AeACTBUM macTomaeA KomUeMImm. cornacHo
CraTbe 33.

CoaeT mover a nii6oe BPCMR 60nbWMHCTBOM nOAammHoX ronocoa orO3BaTb AenerapoeaHbiwe
n0omOMOmm M O6R3aHMOCTU.

5) Jf6oe peweme. nPMHRTOe Ma.OCHOBaHHM Aeneruposammix Coserom nojHOMO4MR MAN
o6g3ammocTeg, a COOTeTCTmMN c nyHKTOM 4 macToamjeg CraTbM. noAiexuM nepecMoTpy
CoeeToM no npOCb6e me6oro y~aCTHmKa B CpoKu, YCTaHOBACMHMC CO0erOM. Jo6oe peweMMe.

a oTmOwmeUm KOToporo a yCTaHo8nemmbie CoeToM CPOKM He nocTynmo npOCb6h 0
nepecmoTpe. RBnReTCR o63aTenbHb&4 AAR acex y4aCTHMKOB.

6) B onoiHeMMC K n0JHOMORMH m o6R3ammOCTRM. onpeAeemHb 4 maCTORateA KOHBmeumeA.

Coaer MoxeT HMCTb TaKwe pyrHe nlOJMOMO4MfH 8tNOIHRTb Apyrme O6AR3aMHOCT, KOTOpMe

meo6xOAHMMb fAR abniHomeHm ycuosmA macToRmea KomBeHumm.

CrarbA 11

Pacnoeneemme rouocom e ueaRx acvnJnemmR KOmeeHumm

a CMIV W 6WneM Ibo aonoocoa

1) Ana ueueR ecTynelmaR 5 cHAy HaCTONMeA KoMBemLL. iAC4eT-. B COOTBeTCTBMM C

nYHKTOM 1 CTaTbm 28. 6yfyT OCMOBBnaTbCR me KOAM4CCTUc roocoa. npMaeAeHHb X B
4acTr A flpmnlOXeHa.

2) anA ueenA pac4eTa commamCoeaiX 83moCos. 8 COOTsercT BN CO CrarbeA 21. rouoca

y~aCTHMKOB OLOJ1XMbI paCC4HTWBSTbCR ma 6b3e roiocom. YKaaaHHb B fPMA loeHMM. C yeTOM
nonozeHmA HaCTORueA CTarbu M CBR3MHHCC C 3TM npaemn npoLteypm.

3) BCRKMA pa3 np npoAneaM MacTORMl KOmSeMgMM 8 COOTBeTCTBMM C nyHK0om 2
CTaTbm 33. Coser nepecmaTpuMaeT M KOPPCKTMpyeT ronoca y'aCrMMKO9 S COOTBOTCTBMM C
MaCrORIeR CarbeA. B pe3YnbTaTe TaXX KOPPOKTMPOBOK pacnpeAeueme ronocos 6yAer
6onee 6nm3Ko CooTaeTcTaoaTb TeKyleR cPyKType aepHoaoR TOprom M 6yne-r
CorFacoambaTbCR C MeTOAaMN. yCTaoanemHmm4 a I unjiaX flpouefypJ.

4) Ec n Corer PeWMT, 4To a cTpyKType Mmpoeol 3epmoeoI ToproeJM npomomJnm
3H&4MrenbHbe M3MemeHMR. OM paCCMOrpMT. M MOxe? CKOppeKTMpOB&Tb, ronoca y4aCTHMKOB.
TaKMe KOPPCKTMPOeKH pACCM apmB&DTCR B Ka4eCTBe nOnIpaBOK K MaCTOpmeA KOHBeHumm npm
ycnoBeMM co6A0Aemmm nonoxeMaw CT&TbM 32, 3a MCKJW4eHMeM Toro. mTO pemeHO 0
KOPPeKTMPOaKe rojocoa MOXeT BCTynNTb B CMAY TOAbKO U HaI4lC 0*HMaCOaoro roD. nocue
uololl npoaeAeMNoR KOPPeKTHPOoKm raOocon y4aCTHNKOB U COOTOOTCTaMN C 3THM nyHKTO4.
He nonycKaeTCa Aabmegmee ee npoeeMe AO mCTeC4C MR rpax AT.

5) Bce nepepacnpenenemma ronocom a COOTBederrMM C 3TOA CTaTbeA oCyuecTejiocR
cornac~o flpare na npoueAypi.

6) JIR acex ueueA. Kaca80UMXCR BnOJIMCHM HaCorRUeA KOmeHmUmm, 3n MCK10MemHe

acTynneHMR ee 8 CMJy B COOTBeTCTBMM c nIMxKTom I CT&Tbm 28 N yCTaHoaeMNR AOMeXHIdb
U3MOCOB 8 COOTeeTCTBMH CO CTaTbeA 21. ronoca Y4aCTHMKOS PaClpOeACJIRDTCR 8

COOTaeTCTMM CO CTaTbeA 12.

CrarbA 12

Onneneneume VaCTMMKOB-3KcnopTepop M y4aCrHHKOB- MmnOTeDOB

M pacnoenememe ronocoB Mewfy Mmmm

1) Ha nepeoA ceccHM. Co3UammOg a paMKax MaCToRmIeA KOMBeMUMM, CoseT yCTaHOBHT,
KTO w3 y~aCTHMKOB 6YAeT y4aCTHKOM-3KcnOpTepoM N KTO M3 yqaCMHHKOB 6yAer
y4aCrMHKOM-mMnOprepOM a LenRX MaCTORUIeR KOMBeHMUM. 17pH 3TOM COBer 6yneT y4WTr8aab
CTPYKTYPY TOprOBnm 3ePHOM 3TMX y~aCTHMKOB K MX TO4Ky 3pemmR no 3TOMY onpocy.
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2) flocne Toro K&K CoreT onpeneamT. KTO M3 yaCTHHKoB HaCTOAnuea KOHBeHUHMH nBReTcR
y4aCTHMKOM-3KCnOpTepoM H K7o - y4aCTHHKoOMMmnopTepOM. y aCTHHKH-3KCnOpTep. HCXOAH

wa pacnpeAeneHmm wX rojocon coriacHo CTaTbe 11. pacnpeaeARDT ronoca Meway c06oR no
nOroOpeHHOCTH, a COOTBeTCTSHH C YCJIOBHRMH. H3JoXeHHbIMH a nymXTe 3 HaCTORulea

CTaTbH. H y4aCTHHKH-uMnOpTepW pacnpene iw" raonoca a&anorH4HWM oa6pa3oM.

3) 8 UeJRX pacnpeAeJeHHA ronocOs. 8 COOTeeTCTH c nyHkTOM 2 HaCToautea CTarbm.
y4aCTHHKH-3KCnOpTepM Hmmec" cOarnlCTHO 1000 rOaOcoc H Y aCTK-H W-i ; i -; T

coaMeCTHO 1000 rojiocom. HH OAHH yqACTHHK He UmeeT 6onee 333 rajiocos e Ka4eCTse
y4acTHuKa-3KcnopTepa nH/l 6onee 333 ronocos a xa.ecrse y4acTHKa-Kmnop'repa. He
A00/IHO EwTb 4aCT'HohiX rojocom.

4) CnHCKM yNaCTHHKOB-3KcnOpTpos w m4nopTepos nepecurpI4aHawrcH CosetoM a CeeTe
m3meHeHHA B crpyKrype MX ?OprOBwm 3epHoM no UcTC4eHHM TpeX ne? nooCe cTynneCHHRa a
CHAY HACTORpuIR KoHseuwN. OHM Taixe nepecmaTpHaacTcm KaxazA pa3 npH npoAneHHU CPOK&
AeACTBUR HacTosRea KOHmeweHu m COOTBCTCT5HM c nymHrom 2 CTaTbm 33.

5) flo npocb6e no6oro y4acTHmKa Corer mozXe S Ha a4ne n6oro MHaHCosorO roAa
CneUHJlbHbI 6ohbwumHcTeOM ronocom nepesecTm aHHoro ymacTHmxa M3 CnHCKa y4aCTHMKO8-

3KcnOPTCPOO a cniCOK y4aCTHUKO-H-mnopTepoB NJIH, COOTBeTCT~eHHO, M3 cnhCKa

yqaCTHHKOm-Kmnoptepo8 e cnUcoK y'40THHKOB3KcfOp~epOB.

6) PacnpeAeleHwe ronocoa y4aCTHHKOB-3KCnOpTepo m mmnOpTepOa nepecmaTPwsaeTcR
COBeTOM KawAriA p83. KOrAn cnmCKU yaCTHUKOB-3KCnOpTepOB H IMfOpTepOB W3MCHROTCR a

COOTBeTCTmUH c nyHKTOm 4 mnm 5 HacroeA CTaTbH. BcnxOe nepepacnpeneeHme ronocoe a

COOTeeTCTSHM C HaCTORmIUM nyHKTOM OCylqeCTUnlRCTCA corAacHO ycJIOBHMm. w3nOXeHHhl4 a

nyHKTe 3 HacTomRel CTATbM.

7) BCRKHR P83. Korna KaKOe-/n60 flpauwrernbCTRO CTaHOBTCAR mHn nepecTaeT 6hrrb
CTOpOHOR HaCTOmIqeR KOaHHum. Comet cOOTeeeCTaeHHe nepepacnpeAeAReT rojoca

OCTa8bHWX y'4CTHMKO5-3KcnopTepo A ulK HMnOpTep0B npoOPQOHaBbHO TOM' 4mC/y reA0cOB.

xoopaa of/anaeT K&a=naA yCCTHHH a cooraercTrsw c yc nOeBsuim,. u3nOaeHHbIH a nyHKTe 3

HaCTORlZmen CTaTbM.

8) JhIo6o y4&CTHHK-3KcnopTep Moze? ynonHaM04o.ab un6oro pyrerO yMaCTHUKa-

3KCnapTepa U =loa yqaCTHHK-HmfnopTep MoXeT yn0AHOMO4HTb u16orO Apyroro y4aCTHHKa.

MmOpTepa npeACTaBARrb erO HHTepecbi m ocyieCTBmRTb era rpa8 a roJocoaHHe 1a

OAHOM HH HeCKOAbKHX 3aceAAHaRX ComeTa. CooTBeTCTOMyHM oa6pa3oM O40op#JeHHaR

nepeA'.a nOlHa04HR AOmIlHa 61rrb npeAcTaaueHa CoeSTy.

9) EcnH Ha kaKOM-nH6o 3aceAamHH Coeta y.acTHMu He npeIcTaaieH OIHMUHaJbHb4

npeACTaSUTeAem H He ynonmoMo4H ApyrorO Y49CTH4K8 cyueCrnBARTb ero npaao Ha

roaOCOBaHHe B COOTBeTCTBrN C nyHKTOM 8 HaCTORIeA CTambM, MAN eCC/ K MOMemy

KaKOrO-,HO6 3aceAaHHR K&KOR-KH6o YIaCTHHK yrPaTHA nla8so rooleca. 6un Jiume ero MAN

SHOBb ero npHo6pen B CooTeCFcBHH c KaKHM-lH60 noleeHHe4 H8CTORImeA KoHmeHuH, TO

06ahee mwcHo roocoB, KO'OpbI4 AOJ1ZHm pacon1araTb y4aCTHHKX-3KcnOpTepM Ha f5H1#om

3aCeA&HHH. AO1MZHO 6brrb ypamHeHO C O6wHM 4HCnOm rOocoB. KOTOpb4 
6
yAyT aKT 14eCKH

pacnoaraTb Ha naHOM 3acenaHmm YqaCTHUKM-HMnOpTepm. w nepepacnpeneneo cpeA

Y aCTHHKO-3KCfOpTepOB npofopuHOmaHbHO HX ronocaM.

CTaTbA 13

MecTonpe6waamme, coccmH H KaonVm

1) MecTonpe6biaaHwem COseTa RB/ReTC JloHm0H, eC/H COBeT He npHmleT HHorO peweHUR.

2) CoaeT Co6paeTcR me meHee OHOrO pa3a B KaxnOR nono/oHe HHaHCOmorO r na u e

njo6oe apyroe spemm no peweHn rlpenceAaTe n HAN s CBR3M C HHbMU.H Tpe6oaHRm..

nTpYCMOTPCHNU.,M macToauteA KomBemueA.
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3) rlPenceAaTeb Co3amaeT ceccgo CoaeTa no npocb6e: a) nrTH yaCTMHKOB WIN

b) OAHor0 HM HeCKanbKuX yq4aCHmKos. lMe MIEX 5 CyMMO He MeHea 10 npoue ro o6wero
'mcna ronocom. unu C) McnoMHnTenbHorO KOMHWTea.

4) npUCYTCTSNe npencTaamrenel. pacnonarabux 60JIbWMHCTOM r0iiocoe YH4CrHHKaO-
3KcnopTepoB. H npencTaGMTOJA. pacno~aramnmx 6obuzHCTaom ronocoa y4ac-rHmKo-

HMnopTepom. Ano nepepacnpeAeaemwa renoom a COOT86TCTHK C flHKTOM 9 CTaTbH 12.

RaeneTCh H06XOAMW4 AnJI o6ecneieHH KaOPYM "HaJ6oM 3acenaHHM CoaeTa.

CTaTbm 14

PeweHuA

1) 3a HCKnf04eHHeM HHbIX cny4aea. npeAycMOrpeHHbc HacTo meA KomeekumeR. peWeHNm

CaeTa npUHHMaoTCm 600bWHHCTBOM ronocoa y.4CTHNKOB-3kCnOpTepOa " 6OnbwNHCTBOM

ronocom y4aCTHuKOD- MnopTepom. nOAC'HTaHHbWC p&3AelbHO.

2) KaxzmA y4aCTHHK npw3HeT Anji ceds O63aTe~bH 4N ace pOUeHHO CoaeDO. nPHNOThO a
COOTUCTCTBHH c nOpOXHHM4m HacToRmea KOHOHU HN. 4-O He 3arparmaoeT era nOJHOQ

caooAM AeAcTaul a onPeAen6HHH H nposeAeHUm COJbCKOXO3RAcTaeHHOA H geHosoA

nOnHTUKH.

C~a~bR 15

Mcngo HHAlenbmH KOMHTOT

1) COBeT y4pO=&eZDT HcnonHUTebHhI KOMUeT? a cocrame H 6onee weOTH y4acTHNXOS-

3KcnopTepO. exerOAHO HS6epa.em0C y&acTHWK&M-3KcnOpTep*MH. H He 6onee SOCbMM

y4aCTHuKOS-HnflopTepoe, eerOAHO N36mpae40c y4&CTHKaMmN-MflOpTep8m. Coaee H&a3H*ao1

rlpeAceAarena HcnOMHHTenbHoro KoMTeTea H MOeT Ha3HmaNTb 3aMecTuTensl IpeAceAaTJIn.

2) HCnOnNrOnTelbHA KomNaeT OTaeaeT nepOA Come oM H npoeOAHT coOM paoTy noA era

064HM pyXOBOACTSOM. OH 040eT TaKHa nOAHOM4OANR H O63aHHOCTN, Ko0OpbIO 40IKO

onpeAeime i AJIR Hero 8 COOTSOTCTaHN C H&CTOU wOA KOHBCHUHOA. a Ta~ie ApyrHe

flOJlHOMO'IHR H 06A3&HHocTM. KOTOpIIO COBe? MOXOT eNy AOiler~pOM&Tb. corilWCHo fyHK~y 4
CraTbM 10.

3) Y4qCHUKN-3KCnOprOpM U McnOSHOJIbHOM KommreTe 14aw" oEee '4mco rojtcoa.

p,•HOO 4Cly ronocom y.ICTHHKOB-MmnopTepOs. ron0ca y.aCTmHKO8-3KCnOpTOpOS 8
HCnOrNMTOnbHOM KOMHTe6T pacnpoAeAMO-Tc no AorOmOpOHOCTH OrmOY HNMN npU yCAcoN.

4TO HN OAHH y4a&CHHK-3KcnOpT6p He AOJleH HMaTh 6onee 40 npoueHTOS o6moro 4MCJIa

ron coe yKa3aHHbX y'4CTHHKOU-3KcnapTepOB. ro0Oca y4aCTHNKOB-MmnopTepOs U

cnaoHHTenbHOM KOMHTeTe pacnpeAenowcx no AoraeopeuocTm MeOxY H"N npH ycnoed.

4To HH OAHH y4aCTHHK-HmnopTep He AOJ1xmH NMaTb 6onge 40 npOUeHTOS ofgero '4cHCa

ronoco8 yKa3aHHX y'aCTHHKOSmmoMnopTampO.

4) Cose? ycTaHaSaJHeaeT npasmA& npoueAypM 8 OTHOMeHNH roAocomammR U HCaOAHUnTebHO4

KOMMTeTe H MoazeT pa3paOTaTb Apyrme nOnOXeHUR a OTHowemnn npasmn npoqeAypw a

Kcn0nmHTebHM KOMHTeTe. KoTopbie OH C04TOT HeO6XOAMH,44. PewOmHm HcnolnuTenbHoro

KOMWTeTa npIHHMaOTC TaKHM ZO 60ObWMHCToum ronoco, KaK 3?O npeAy MOrPeHO HaCTOaMeA

KOHBOHUHeR B 0THOWHHH Coaera npu paCCmOIpeH aHAnOrHHmbx mOnpOCoS.

5) A060oA y4aCTHHK CoeTa. KOTOpIA He RmaXT*C 4JeHOM HcnOJ1HNerAbHOrO KOTeTa.

MoaeT npMHW48Tb y4ac ue 6e3 npama ronoca a o6cyxAeHn 06cOro monpoca.

paccmaTpHaaemaoro HcnonHTebHlw4 KOwNeTOOM. 5 TOX CAY48AX. KorAi flOCJaAHR c4mTAeT.

4TO 3aTparKEAIOTC HHTapecM AaHHOro ymaCTHNKa.
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CT&Tbxl 16

KomTeT no KoHbmrrrvoe omHKa

1) COnT ypexnaet KoMwTeT no MONiMaarype pNMHa. KoTopIMA anxmeTcm KomTerTom

nonmoro cocTara. npeACeAaTe~l* KOMMTeVT no KOH wrype pUNK8 ABnROTCR

1cno.nHHTembHtA AWpeKTOP. eCCAl COaeT He PeUNT NHq4e.

2) rlpmrambeHNm AAA y4acTrM 8 aaceAarnix KomwreT no KOHbMHKTYPe PhHKA 8 K4eCTae

Ha6J6iAaTeJleQ moryt Hsnp&§AJTbCs npeAcTaawTe-nm cTpam, He sisamuXCR y4aCTHMKaNM

KOHseHUHN. M MeOAyHSPOAHb4 opraHNaNaum4. K&K npeACOAeTCAb KCMTeTa CO TeT

uenecoo6paatS.

3) KoMTeT AepzNr non nocToxm. H6AOuHNoM N KOOpMUpyeT yEcTNrKO8 no CeeM
sonpocaM. oKia,osmu anmxHNe mI muposym aepmoaym 3KoHOmNKy. B npOIeeCe HC 6JmAeHNi
KoMaTeT npNHMMaeT 3o ammxame cocTleeTcTylD NH4oaIumbI. npeAOCTasaxwom J614
4JleHoM CosrT.

4) IoMaTeT ocyuecTSaMeT AoJmwrObHOe. M8PWy C COreoTOM. pyxoroACTao

CeaKpe-apHaTOM 5 ue~xX oKaaaHmx eh, faON * nporna npnaoAt pa6aTm. npeAyco'TpemmoA a
CTarbe 3.

5) KOMTeT AleT KOHCYJ~bTaSMM cormemat CooBanClrNrym4 CTaTbm4 maTommef

KoaNemumm. a rTmme no Am6w Apyrwm sonpocam4, KcTopue mryT GhiTb nepeAaHM OY

COreTOM MJ KcnoHmmTAtJlbNmbI KomrrTemt.

ClTlbj 17

1) COreT MMOeT CeperaTpMaT. KOTopmr coc owT m* HonoatwrInBbxoro AMpeKToP&.

Raieroc cTapatM AoJmaoCTamw4 AmlONm. w TKoro uraT& COTpyAHKO9. KOTOpU MOweT

noTpe6oaB&TbCX nX p&6OTm COreTis m era KomlarTn.

2) CoaeT 3matatei HCnOlOAtreNAbatorO ATpeK&OpA. KoTopul AUJISTCA oTfeTCTSaeatM4 3A

McnOaAHMSMe o6X3sataoTR, *aanoxatBmm ma CexperaspaT no BporeACHND 4 zmNIb maCTOMN*

KoHremuata. H 3A amn0JHeme ApyrwX O6NrnNHOCTei. KOTO roasrawlCN fl m "arco CoseToa

MAN era Ko,.qeTamm.

3) CoapyAMuc CeKpTapmsts H8IH8a3IC ur HCnoANKTSAbNh4 AMpKoTOpOM 9 COOT8eTCTNN C

flpast t.am, yrDepAeHH4N COSeTOM.

4) YcJ1Bnom AJR HI3Ha4eHuR McnOJHHTeAlbHorO AMpeKTOpa N COTPYAHNKOB CeKpeTapmaTa

ABJIRTCA OTCYTCTBHe Y HHX IHHSHCOaOR 3aHHTepecoBaHHOCTH a onJaCTH TOpFOSJln 3epHOM

MJAN. eCJAH TaKap 3aMHTepecoBaHHOCTb MMeeTCA. 0TK83 OT ae•. a TaMze OaRm3TenJbCTSO He

HcnpawmSaTb MAN He nOAy'aTb OT KaKOro 6W TO H 6bio fpaBaTenbcTea HH OT K8KHX 6ma

To Ha 6bL0 opramo. He OTHOCAIRHXCR K CoBnTy. HHCTPYKUHR OTHOCHTeJbHO SmnOlHCHHa

O6H3aHHOCTeA. BUTeatClaX M3 HaCTORgueg KoHeHUMN.

CTaTbR 18

loatrnaweme Ha6niflaTeJeg

CoreT MoxeT npmrnacaTb n,,6oe Hey4acTsymee rocynapcTmo. a Taake jw6yu

MexnpaauTenbcTseHHyv opraHH3aume flpayTcTBOlatb Ha mOOm m3 era aacenaHm r

Ka4ecTre Ha6mnaTena.
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CTaTba 19

COTlV2nMHecT5O C DvrHMH MewnpaSaTebCTaeMHcbEl oDraHmaam4gm

1) CoeeT MON? npwmHMaTb A1is6we Heo6xoH1,Ie Mepm DAn opraHm3&UMH KOHCyAbTaUHR MAN

COTpynHH4ecrea c OprasHaaumeA 06beHHemrbX HaumN. ce opraHMN H MaKHH D3pyrHmm

ceumaAH3mpoBaHHu4m y4pexeNAHHmm H mexnpa5WTeAbcTMeHbIbH opraHH~aum m. Kra 3TO

6yaer COTeHo uenecoo6pasHm.. a 'aCThOCTM. C KoHmiepeHuHeA OpraN3aUMN HO&bCAMH"HNH

HaUHn no Topromne M Pa38MTHC. fl0ODOUOJbCTBeHHOR H CeCbCKOXO3RACmemHHOA

opraHHauleA. OuMM OOMAOM Ann Cbl:beBb TOeapoS i HNpooA npoAoaolbCTmeHNOA

nporpa4og.

2) Y4Mqbsan Oco6yD0 POAb KoH~epeHUHH OpraHN3aum 06bGeHmeHhIX HaUHA no Toproane m

paOHTM 0 MaxflxyHapOflHOg roprodne CbdPbebMW4 ToBapaMM. Coaer MHH0OPMNpyeT Komoepewulw

Oprawm3aUHH 06benHHeHHbIx HKaUR no Topromne m pa3.udHr o csoeA AemrenbHOCTM N

nporpammax pa6onI raKHM o6pa3oM. KaK ON C04eT uenecoo6p&3Pbi.

3) ECAN COBeT C04TeT. 4TO KaKHC-.H6o yCeoABHR NaCToNUe KoHmeNuQH Heco1meCTHJM C

Tpe6OsaHmamml. KOTOphe mOryT 6Wrb ycTaHoenea6 0praHM3aU8eA 066bUHNMHxoc HauHA 4epe3

ee COOTUeTCTBYMIIHe opHmbi HAN cnegUaAm3pOaHH~bH y'4PeAeN# 3 oTOWMeHN

mexnpa8HTenbcTseHHmx TOe&PHbOC cornlameHmm. TO Takoe mOCOOTOCTCTBNC pacCamTpumaelcR

KaK 06CTOATebCTBO. Mewannee ocyatecTanemoa H&CTORmme KoHmeHuHH. M 8 37OM C¢ny4ae

npwHmmeTHC npoueypa. npenycmoTpeHmaN a CTaTbe 32.

CTaTbm 20

FtmnemerMH % Hm9vmHmTeTmb

1) CoSeT Hmmee? 1pHflH4eCKa cralyc. OH nAbayeTC. a acTH0oOH. fpaom 3aKJ110aTb

gorosopbo. npmo6peTab m pacn0pFmmbCA fBSHXM4 M HCAHBXMH414 HMyWeCTBOM H 6hITb

HCTQOM HAM O BeT4HKOM 0 CyAS.

2) CTaTyC. npmH.HJ1CmH H HP44yHTeTW C086ra Ha Tepf)HTOPHH CoOflHHSmoro KopoesacrTat
6ynyr H anpeAb onpeeAN-bCA CornamemHeM o wra6-KxapTmpe mewaly fpasm-reAbcSOM

CoenHHeHHOro Koponemcrea BcAHKO6pHTaHHH w Cesep~oA Ipn aAHM N HOIr AyiNPOAbME COSeYOM

no nwoHHue. IOAfnHC8aH4 8 jIOHAOme 28 HoAspm 1968 rona.

3) Cornawemme. 0 KOTopoM rOSOPHTCR 8 nyHKTe 2 HaCTORM61e CraTb. He ReJAOTCR

COC¢SHOR 4aCTbV HaTcomeg KOHUeHmum. Er a neACTae. OCAMKO. npeKpaMaeTCa:

a) no corJwamHHo Memny fpamHTeibCTfOM CoeAHHeHHorO KoponeecTea

BenHKo6pHTaHHN H CeepHOR Hp~naHHu H COaeTOM. HAM

b) a cy4ae nepememeHmN Cosera C TePPMTOPHH CoeAmnemHoro Kopone8crma. HA

C) B CY4ae npeKpalUeHHR nefRTebHOCTH Coaera.

4) B csy4ae nepemetueHHR ComeTa C TeppHTOpHM CoenHHeHmoro KoponemcTma

fpamwrenbCTBO CTpaHM-yaCTHHKa. 8 KOTOpOA HaXOAHTCA Coe. 3aKna4aeT C HHM

MeznyHapOnHOe CornaWeHHe OTHOCHTeAbHO CTaTyca. npHBHJrHA H HMHHTeTOB CoeTa. era

HcnonHHrenbHOro AHpeKTOpa. nepcomaa. a TaKwe npeACTasHTeneA y4aCTHHKOB.

npHHHmaKuHx y4aCTme 8 3aceaHHAx. co3blaembtx CoseTOM.

CraTba 21

OHHaHCOmBe monpocm

1) Pacxonbi nenerausA. nPHHHMiaKNUX y4acTHe a ceccnx Coera, a TaK~e

npencaeHenaeA a era KOMHMeTaX H pa6OHmx rpynnax nOKpbmaTCR COOTOTCTvB~yMHMH
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fpaauTenbCTsaMH. flpo'4we pacxoam. meofxoam.,we a nA npoeeHmH a BH3Hb HacToRnleR
KOHBeHUHH. nOKpbiaamTca a& c4eT exeroHbx 83HOCo Bcex y'aCTHHKOB. B3HOC Ka*Aforo
yNaCTHHK8 3a KaxfrIA *i4HaHcOWbi ron onpenenneTcP nponopUHOHalbHO 4mcjy er0 ro0oco B
'lpmnoxeHwn no OTmHomeHD K 6uePMy 4HCny ronocoB y aCTHHKOB a rlpHnO*eHHH.
nepepacnpeneemb.I B COovaeTcTamH cO CraTbeR II TaKHM o6pa3oM. 4T6( oTpaxaTb
CocTae yqaCTHHKOB KOHBCHLuHH B MOmeT yTBCpxe6HHR 60Nxera Ha a&HHmbIR HHaHCoBabA roA.

2) Ha caoeA nepaog cCcuuM floCAe BCT nFiSHI a Ci .y Nac oe no ote-

yTaepzraeT caoR 6wnxeT Ha cHH8Hcosba ron. OKaH'4HBamo LRC 30 meHR 1996 rona. m

yCTaHa.1HBaeT pa3Meptd 83HOCOB Kaznoro y4aCTHHKa.

3) Ha ceccMm. nposonuMoR 0 BTOpOR nono0HHC Kaxnoro *HHaHCOSoro rona. CoeeT

yTrepxnaer CaoR 6xeT Ha ceAywmA 40HHaHCoBam ran it ycTamanmJaeT paamepw 03HOCOa

Kax Oro y4aCHHKa Ha 3To? 4mHaHCOBWA roA,

4) fepsoHa~anbHMA B3Hoc ino6oro y'aCTHKa. npmcoeuHHRmimerocn K HaCTOameA KOHeHUHH

8 COOTuaTCTBH c nyHKrom 2 CrTAbw 27. ycraHamnHeaeTcA ma OCNOBAHNN '4HC.f ron0cc.

cornacosaHHbix c ComeTOM 8 Ka4ecTBe yCAOBam era npmcoenfHHeHHR u CpOKa. ocTaquerocR

Ha MOMeHT npHcoeHHeHR no HCTeCeHHR reKyujero *NHaHCOaro rona. npHweM BaHOCbi.

noAnexamHe ynaiaTe npyrmMH y'aCTHHKAMH B 3TOM *HHAHCOBOM rony. OCTaDTcR 6ea
H3MeHeNHA.

5) 83Hocbi noAnega' ynnare HeMeAIneHHO nocje Mx ycTamoBAeHHR.

6) Ecrn KaKon-mH6O yMICTHMX no HCTen0HHH wecTmw ec~uea nocne HacTyneHHR naT, mA

K0copyi0 ero amaoc nonJlexmw yn&are. 0 COOTae9TCTUH c nymKOm 5 NACTORMeA CTaTbH He
ynn&aun nOJ1HOCTbD coero aaHOC. MCnOJ1HHTebHMA ANpeKTOp npeDnarae 3TOMY y'aCTHHKy

npoH3aecTH nharez a Kpar.4a9&HA sOamoroxmiA cpoK. ECN no HCTe~eHUH wCcTm MeCRues

nocne o6pAmeHHR HCnoHeJlbHOrO AmpeKTopa naHHMR y~aCTHHK ace Xe He yfATHT caoR

83HOC. TO OH BpeMeHHo nHwaeTCR npasa ronoca a Coere H HcnonNHTebHOM KoMHTeTC no
Tex nOp. noKa nOJHOCTbh He ynarmT cmoR B3HOC.

7) Y4aCTHHK. apeMCHHO nHmeHmlE npaaa ronoca a cooeeTCTMHH c nyHKTOM 6 HacronumeR

CrambH. He yTpa4HaeT HHKAKHX npyrmx CUOHX npa. H He ocao6oxnaeTcR HNH O KaKHX

Apyrux CBOHX o6nRaTenbCTB no HaCToAMeMy CoraweHa4e. CCnH TObKO Coaer He npumeT

HNorO pemeHA cnegmanbHbMe 6OnbMHHCTOM roJOCOB. OH npoAoJer HCCTH OTBeTCTUeMHOCTb

no ynnaTe coero aaHOca H no HCnOJHeHH naflooro HHOrO H3 caoHx iHaHCOBIbX

O6R3a-relbCTB no HacToRUwemy CornameHHO.

8) Kawnail 0HHaHcoobA ron CoaeT ny6JlKyeT 3aaepeHHbIR ayAuropaMH oTher o
nocTynnemmaX H pacxonax 3a HCTeKwHA *HoaHcoBbi ron.

9) fepen npeKpaiemHmeM croeA AeRTebHOCTH CoueT npHHMaeT Mepb no yperyrnpoeamm
cBoHx o6a3aTenbCT . a TaKxe no nepeaae csoeAflOKyMeHTaUHH H aKTHBOB.

Crambq 22

3KOHOMHN4eCKHe nonoxeHHn

Corer a HaAnnezauee apeMa paCCMoTpH7 sonpoc o BOOmOXHbiX neperosopax no HOBOMY

merAyHaponHoMy cornamemHu HnM KOHBeMSHH C 3KONOMH4eCKMM nOnOxCHHamH H npencTaBKT

AoKArJl y4aCTHHKaM. Cn3eaa TaKMe PCKOMeNAUMNH. KOTOP5e OH COTeT yMeCTHmmH. CoBeT

MOxOT. Korna 6yner CO4TeHO. 4rO 3TH neperosaopb MoryT 6brrb ycnewHo 3asepweHm.

o6paTrTbCA K reHepanbHOMy ceKPCTapo KoH)peHuHH OpraHM3aumm 06benHHeHHmX HaUHA no

roproae H paaBHTlN C npocb6o Co3saTb KoN40epeHumio nOJHOM04HmbX npeAcTaBHTeneR.
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4ACTb I I I - 3AiJI4flflb- E fl0fl044R

CTarba 23

fleno3mwauA

I) reMepabN bl ceKpeTapb OpraNH3auHwm 06beHHHHbIX HauHA Ma3Ha4aeTC
neno3HT&PHeM &aCTosweA KOHreHuH.

2) flenO3HTapHA cooftaeT BCeM npaeHteJbCTeaM. nofnHcaewHM KoHeeHuHo Hum
npHcoeAHHHBWHMCA K HeA. 0 KaXAOM cnyqae nolnfcaHmR. paTu HKaUHH. npHHATHR.
o0o6peHua. speMeHHOro npeMeHeH H npHcoeDHHeHHR K HacTORxuen KOHBemUHo. a Ta ce 0

Kaxgog HOTHWHKuHH H ymeeOMno enHH, nonymOHHmbx B C00TBeTCTBHU Co CTaTbRM 29 m 32.

CTarb 24

no~nucamHe

HacroawaR KoHaeumu oTKpbrra Ann no nncamHu a ira6-mcapTHpe 0prammaaumu
06 enm"euubix HaumA c 1 maa 1995 rosa no 30 miHo 1995 roAn eKXI10HTeJlbHO
fpamHTenbcTSaMM cTpa". nepeHclen bix e flpHnoemHH.

CTaTb, 25

PaTH(HKaumn. noHMaTme HnH ono6oeHHe

1) HacTosuee cornamemme noAnexzHr paTHONKaUHM. npHHRTHD HH OAo6peHuD Kaxfb*4
nosincasmHM ero flpaBwTeJlbCTOOM cornacmo ero CoouTeeTcTeyll KOHCTHTyUHOHH#M4

npouefypaM.

2) PaTMKaUKoHb rpamoTw HJH SKw o npPHATW mnJ o106pemm CAaCTrc Ha

XpaHeHHC AenoauTapHI He nOZAHee 30 UDHR 1995 rosa. OAHaKO CoeeT MoXeT npefoCTaHMTb
OtHY MAN HeCKOJbKO oTcpo4eK naO.tmy noan~cammey IpaeH8Te8bCTSy. KOTOPOe OK&38JOCb NO

B COCTONHHM AenoHHposarb paTHOUKaUHOHHyU rpaMOTy HAN aKT K ymCa2aHHOMy CpOKY. COBeT
HH4opmHpyeT AenO3HTapmR o6o scex yK23aHot npoAneHMX.

CTa~bR 26

SpemeNHoe nipMeHemue

Jo6oe noAncamuBeO lpaeMrenbcrao m nD6oe Apyroe rPShBHTebCTSO. umecmee npamo
nogfHcaTb H&CTORUWyO KOHeMHUND. uMH 4be aaasIme, o p coeAeAHeHHH oAo6pemo ComeTom.
MOXeT CflTb Ha XpaHCHHe Aeno3HTapk* AeKnapauHm o BpMeHHOM npHmSHeHHH. k O6e
flpaBMueubCTBO. cAamee H& XP|HCuOe TOKYO AeKnapaUM. pe5eMHHo npHMeHR1e HACTOROIDy

KoHmeumum 8 COOTmeTCromu Co caOmow 3aKOHaMm w apemeuHo c4HTaeTC e cropomoR.

CTaTba 27

flo~coenuuemme

1) J10O fnlpSTenbCTO. yK3&3aHHOe B llpmunzeHHH. MOqeT nPHC0eAUHTbCA K

HacTonueA KOHBeUHH Ao 30 moHn 1995 rona 8KJ14HTebH0. aa HCKme3'HH4 Tex cny4aem.
Korns CoBeT mozeT npCAOCT&eHTb OAMy MAN HeCKOJbKO OTCPo4eK A060My flpasure~lbCTey.
KOropOC K yKa3aHoA aTe me cAnlao M& XpaHeuHe co0NX aKTom o npMcoeAHHeHHH.

2) flocue 30 HmHm 1995 rosa flpaSMTenbCra ecex rocyapCTB moryT
npHcoeAUHHTbCA K HacToRnen KOHeHHH NO yc0oeMux. KOTopwe CoreT COTeT

uenecoo6pa3HmwH. npucoenHueHHe OCYUeCTB1AeTCR nyTerM CAa4H ma xpaHeNme Qeno3HTapmo
nKTa o npHcOe HHeHHH. B aKTe 0 npHcoeAHHeHHH AOZ1HO 6brTb yKa3HO. 4To npaHTeubCTO

npkHHMaeT Sce ycAoSMA. ycTamoweHmHe CoeeToM.

Vol. 1882, 1-32022



254 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

3) 8 Tex clymanx. Korna nna ueteA npomeAemA 8 •N3Hb HaCTORIMeR KOHseHWum
YKa3bImaWTCA y4acTHHKU. nepe4HcneHHwe a rOpunoxeHmi. A0m6OA y4aCTHuK. fpaSHTenbCTSO
KOTOpOro npCoeSAMmnOCb K HaCTORIeA KoHmeHuuu "a ycjOomqAx. npenoxeHibwx CoBeToM a
CoToeTcTmHu C 3TOR CTaTbeQ. C'4TaeTCR mHeCeHHb4 a yKaaaHHOce frlpnoieHHe.

CTaTbjH 28

Bc-rvnnemme • -c-ny

1) Hact-omman KOHoeHuHa ecTynaeT a cumiy c 1 UJns 1995 rona. ecn
paTH40KaUOHHbie rpaMoTb-, aK-ru o npwHRTnM. Ozo6peHuM MH npHCoeAmHUeH MHA

AeKnapaumm 0 peMH,0M npMmHeHmu 6unn caHam Ha xpamHeHS He nO3AHee 30 HQHR
1995 rona OT HMeHN npABNTelbCTB. nepeHcneHHmwx s 4acT A rlpmnoeHHR U pacnonaawuIHx
SMeCTe. no KpaAHeA Mepe. 88 npoueHtaMt o6mero KOJIm4ecTBsa ronoco. yKaaHHX a
4aCTt A flpmoxeHHR.

2) Ecn HacToRms KoHeeHuN He cTynaet o c.uy cooTaetctauH c nyHKTOM 1
HacToRtmeg CTamb. rlpSaHTebCTBa. KOTOPM6 cDaam Ha xpaHeHHe pITHCOKamOHHme rpaMoTm.
aKTU 0 ApNHRTWN. OA06pCHHU MAN PnPMCOSMHeHU HMN AeKJIapamHm o opeMeHHOM npUmeHeHNH.
mory-r peUMTb. C ofaero cornacUa. mTo oHa BCTycIeST a cKJy meXwqy HmHM.

CTaTba 29

fo60eO.bHA sboon

J]0 OI y'4CTHUK MOIeT SMbiT U3 KOH~eH5CHU a KOHUe *NHaHCoOOO rona. manpamu.
Aeno3lTOpMoD He MeHee '4m 3a 90 AHe AO KOHS AaHHOO #NmaHCOsOro roAa nCbMeHHoe
YBCAOmneHC 0 C5oCM aWXOAC. OAHaKO 3TM OH me ocoo6ommeTca OT o6asaTeubCtB.
egTaKSSi=X M3 HaCoRMIA KoHaeHUU. K0o0pme He 6wn awnOJHeHW K KOH.,y DAMHoro

mHaHCOBOro rota. OmHospemeHHO yaCTHNK uleOpwupyeT ComeT o npeAnpMHRbx AeAcTeaRX.

HCKW4eHMe

ECAM COOeT C4INTe?. 4TO KKOU-mU6O y'4CTHUK HapywaoT cOon O6mas~eAbCTe5 no
actopmeR KOHseNum. m pmer. 4TO TaKoe Hapyesme HSHOCHT CSPbeSHbIR yulep6 AeRCTmIn

HICTOReR KOHoeHUUM. OH MOIeT cneUM&AbHt4 60bUMHHCToOM roanoco MCKJlDW4UTb AamHOrO
ymaCTHHKS u3 CoaeTa. Comet He DnHHO yoeAOr4nlRet Aen0o3NTapHR 0 ADo~M TIKOM Pe5eHMM.
no UCT4eeHHH AemAHOCTI AHeR C lAtM UMUoceNu COBeTOM PeeHUR Y4ACTHMK nepectaeT

6Mm 4neHOM ComeST.

C~a~b* 31

flopfltoK OaC40TOB

1) Comet onpeAestet nopmRAOK pac4eTOB. KOTOpMR OH C'4Taed cnpasenmaRW4. C
y4aCTHUKOM. KOTOpMR *MOAXOT U3 HSCTORMSR KOmeSSNuN HAN mCKj4aIeTCR U3 Coeta MHA
KOTOpMR KAKHM-n6H o6pa30m nePeCTaaT 6&rb CTOpOHOR HactomTeg KOHmeHmum. CoaseT

ynepxHSaeT nJoa6e cym4m, yxe yrulaeHHMe 3THM y4aCTHMKomi TaKoR y4ACTHK OcTaedcR
o6m3aHmba.4 ynaTTb CoseTy jw6e npH4TaSUecs C Hero cy,,4.

2) foce MCTe4eHmHR CPOKa AeACTBMR HaCTOR4eR KOHBeHUHM .io6oA y4aCTHMK,
ynoMRHyTwM a nyHKTe I HaCTOieg CTaTbH. H UMeCT npa a Ha KaKyi-ilmO AO n

noCTynmemA OT AHKSHAaUMU MAM KaKMX-A6O npyrwx aKtHBOB ComeTa; Na Hero TamKe He
moanaraeTca KaKan-Am60 4aCTb BO3MOXHoro AeomUava Coeta.
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CTaaba 32

fononamK

1) CABeT MOZeT CfeUNalbHI4 6OAbUHHCTBoM rooco pex0omHA0aTb y4aCTHHKaM

nonpalKy K HaCTOmueA KOHaemuHU. flonpauKa sc-rynaeT a CRAy 4epO3 100 ANON (IocJe

noajyeHaw neflo=aTapmem yBeAoMJmeHNa a ee npHHrTH aT y48CTHHKOS-3KcnopTepo8.

pacno naramlHx AYMR TpenmH OT o6wero IcNCa roocoa 3KCflopTmpysalHX y4acThHKOB. H 0T

y'4CTHHKO-HMnOpTepo0. pacnonarulNx ABYMR TPOTMNH 0T o6amero 4mcna ronocc

mMnOpTMpyMXwX y4acTHHKao. HA 8 TaKOR 60ee nO3AHNA CpOX. KOTOPMIR MoeT 6brTb

yCTaoHoAeH COseTOM CfleUHJAbHb.4 6OAbWHHCTBOM roocoa. COBeT MOeT yCTaHO8NTb CpOK. 8

npeAeaX KOTOpOrO KaEZMR y4aCTHHK yBeAOMfieT AefO3HTapma 0 npHWTMH NM flnopasKH. H

ecAH K 3TOMY cpoKy nonpaska He acTyflaoT 8 CJY. TO OH* C4NTaOTCR CHRTOR. COneT

npencTaanneT AenoO3TaPHO NHIOopMUHRu. Heo6xOAHMy" An onpeAOAeHHR Toro. xBAmTcR Am

nOJIY4eHMN~b yeAoMJPIOHNR 0 InpHHATHN nopaSaK" AOCTaTO4HbINM A D aCTyflemHR noceAHCeR
cK fly.

2) Jo6oA Y4CTHHK, oT HMOeN KOTOpOor He 6wbio HflpaSAneHO YeoA*onOHHO 0

I1pHHRTHM KaKoR-jN60 nonp*KH K ASTOeO BCTyflnAOHHR A CAy. nepecTaeT c yKa3aHHoR

4a&T 61rtb clopoHoR macTonwero CornameHUn. OCAU TOJbxO TaKOa Y4aCTHHK He y6eANT

Comet 8 TOM. TO ee npNHNTNO He MOOT 6rrb O6OCiO.IOHO S CPOK 8SNY 3aTPyAHeHH a

3asoepwHmH crO KONCTHyUImOHx npoueyp H CoseT He pewmT flpOAnTb R TaKaro

y4ICTHNKa cpoK. yCTNOBneHemA Ann npNHRTHN nonpamKH. YMICTHHK HO C4HTaeTcA

CUn8aHmhbi Taxo noflp&aKOR AO TOX flOp. noK* ON HO ySeAOMNT 0 ee flpNHATHN.

CTaTbA 3

CoaK. flDOMnOeHe m noeKpaUoHHe neRCTBHn KoHeUHemN

1) HaeTroman KoaeeNun OCTaewoC @ cmAe Ao 30 HUHn 1998 ron*. ecAn ON& He

6YAOT npoAnema cornIcHO riyKTy 2 RacrommeA ChTbhm RAN OCJN e AORCTaHe HO 6yAe
paee paKpaOHo cornacNO nyHKy 3 H&CTOROR CTaTbH. JiAN OCAN OH& HO 

6
YAeT 3140emea

AO yKa3aHHOR A4Tu HOeB4 corIsUmOHNm MAN KOHOeHL8NC. 8 OTHOMeHNN KOTOPbo MoryT

*ecTHCb neperaopm cornaCHO CTrTbe 22.

2) ComeT cneuaJbHI.4 6oAbNHCTOM roiocoa MOxeT npOAnNTb Hacomznyo KaHmeHmUm

noce 30 HUHR 1998 roAa ma oePOAHMO CPOKN. He npea=&IU0 e An& ro4a e KaAOm

oTAebHOM cAYae. ]6oN Y'4CTHHK. KOTOptA HO CoraceN C TaKxm npoaOeHNeM HacTOen

KOHBeHuH. HHIO HPYoT 06 3TOM COeT no MOHbUOQ MoPO 3a TPMAuaTb AON 40 AOecTynne H

3 CRAy 3TrO npoA neHNR. TaKol ymaCTHK nepeO€Tin? 6krTb CTOpOHON HICTOeOA KOHBeHumN

C TOro MOmeTa. Korga HlmHaecn epoK fnPOAROHHA. OAHIKO OH HO OCo60]rlatecA 0?

=I6mx o6x3aTOAbcTB a cOoTBOTCrUNN C 3TOR KOH.eHLNeO, KOTOPMO HO 61iN NM sMrIOAHOHb

AO 3TOA A&Th.

3) COrnT MONOT o n16oA MOMHT cflOUN&JbHb4 6OAbUNHCTaOm roioOcon flpHHRTb

PCOICHNO a npexKpmeHNH AeACTENA HCTONUOA KoHEHuNu. HaINm C TaKOR AaTm N H TaKUX

yCAOHNX. KIAKNO ON MNOT yCTaHOaHb.

4) nocwe npexpaeHHN AeAcTeH HacTonmea KOHeeHUHH CoSeT npoAolaeT

cyiecTBOSaTb TONHHe TlKoro BpeMeHH. KOTOPOe MOXeT nodpe6oBaTbCR Ann

ocymecTaeAHNH ero nHKawHAaUH. N 06JnaAaOT TaKMH oimOHOMO4HnMH H aflOnmReT TaKHe

O6RaHHOCTH. KaKHe MOry? no~pe6osaTbCe Ang yKaaHHOA uen.

5) CaseT yaeeomJnReT Aeo3HTapnR 0 A106hX AeRCTsHNX. npeAnpHHRTWX 8

COOtyeTCTBMM C nyNKTOM 2 "AN 3 NaCTONIWOe CTaTbN.
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CraTbs 34

aHMocn3 b n-eamgVn4f m KoHmemum

HacroRniaR KoIemup OKJ1D4a6eT fpeam6¥yy Mexnymapoamoro cornaweHa no 3epmy

1995 roAa.

B~ C 1P '4ErO H~enOn"flHCS A. 6uU ayn-MuWAJ.eIIIM O6030M Ma TO

ynOAHOMOqe4HM CSOMHM COOTOOTCTIMNUIMH flplHlaObCTUBMH. noAnHca w HaCTORUmIy KoHseunH

8 AaTa. yKa3lammie nPOTHS uX noAnceR.

YTEEia JIOMAOHe 7 AeKa6pn OAHM TUC*4a AOORTbCOT neBRIHOCTO eTBepToro

roAa. npH4eM TeKCTl Hacronaell KoHlemLmL Ha aHrJIHmCKOM. 4OPMHUy3CKOM, PYCCKOM H

HCnaHCKOn a 3mcx X In3MTCM MlHO aYTreHTEH4HM.

[For the signatures, seep. 278 of this volume - Pour les signatures, voirp. 278
du present volume.]
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flPW41E
K KOCHBEH4 0 TOPrOWE 3EPHOM 1995 r=oEA

PACvE=E~E raoI B coTUT91 Co CTATbER 11
(c 1 xwno 1995 ronA no 30 woma 1998 rosa)

4ACTb A

A.nwmp ............. ............................... 15
ApreHTHMa ............ ...... ............................. 97

ABCTpa1n . . ......... ............................. 122
ABCTP.A ............ ....... .............................. 5

Bap6anoc ........... ....... ............................. 5
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3Ksaop ............. ...... .............................. 5

ErnneT (Apa6cxam Pecny6JiKa) ...... ................... 55
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BeHrpm. . .................. ...................... ... 13
HH R.. . .......... ............................... 32

IPaN (McnaMCKan Pecny6nKa) ...... ............................ 9

,pa. ............ ..... ............................... 9
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MaJIbTa. ............ .............................. 5

MaapKA ............... ... ............................. 5

MapOKKO ............ .............................. 10
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fIaKCraH ............. ..... ............................. 14

naaMa ........ .. ....... ... .................................. 5

PoccmgcKam OeAepauun. ......... ....................... 100

CaynoacKaa Apaunam. ........ ......................... .... 17
Oxmaa Ap4rnc.. ........... ........................... 16

WseumR.. ....... .... .............................. .... 10
WseAuapua.. ...... ... ............................. ..... 15

Tymuc... ..... .......... ............................... 5

TypuA ............. .... .. .............................. 7
CoenuHeHmbe hrmat" AmepuK. ...... ..................... .... 475

BaTHKaN. ............ ....... .............................. 5

ReMeHCKaA Pecny6AuaKS ... ..... .......... .....
2 000
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4ACb B

Samrnanew .......... ...... ............................. 9
6cnapycb. .......... ...... ............................. 5
5pa3Hnsna .......... ............................. .... 32
Bonrap ............. ..... ............................. 7
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4a a ............... .. .. .. .............................. 5
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KyeaT ........... .... .. .............................. 5
arTn.. .......... ...... .............................. 5
ANTS&Om ........... .................................. 5
Ma.naa3"g .......... ............................... 8
MeKCKit.a .......... .............................. ... 28
HOama 3enanm. ......... ...... .......................... 5
Hmrepm ........... .. .. .. .. .. .............................. 6

flaparaA. .......... ...... ............................. 5
flepy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
*NAHnnNM ........... ..... ............................. 7
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PyMmmHN.. . .......... .............................. 14
CeeraJI ........... .. .. ... .. . .............................. 5

ComawSK .. .......... ...... ............................. 6
CJiOSOHsm. ............ ............................. 5
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Cy H . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
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TaRawab ........... ..... .............................. 26
Tamaami .......... ...... ............................. 5
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TpmwNAA m To6aro ......... ... ... ......................... 5
YKpamma ........... .............................. .8..
Ypyral ........... .... .. .............................. 5
Yo6exwcra. ........... ............................ 14
Be'ecyaa. ............ ............................. .13

e am ................. .. .............................. 5

3ap ............ ........ ............................... 5
3am6m ............ ....... .............................. 5
3.4a6e ............ ....... ............................. 5
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DE CEREALES, 1995

PRZSA4BULO

LOS SIGNATARIOS DEL PRESENTE CONVENIO

considerando qua el Convenio Internaclonal del Trigo 1949, fue revisado,
renovado, actualizado o prorrogado on ocasiones gucesivas llevando a la
conclusi6n del Convenio Internacional del Trigo, 1986,

Congiderando que las disposiciones del Convenlo Internacional del Trigo
1986, quo comprende por una parte el Convenio cobre el Comercio del Trigo 1986,
y por otra el Convenio sobre Ayuda Alimentaria 1986, prorrogadoe, caducan 91 30
do jun10 de 1995 y qua em conveniente concertar un Convenlo por un nuevo
pertodo,

Han convenido quo .l Convenlo Internacional del Trigo 1986, ne actualice y
as redenomine Convenlo Internacional do lop Cereals* 1995, el cual comprende dog
inntrumentos juridicos aeparadom:

a) el Convenlo mobre el Comercio do Cereales 1995, y

b) el Convenio obre Ayuda Alimentaria 1995,

y quo etoo dos Convenioa, o uno cualquiera do ollos, aegfn sea apropiado, as
presenten a la firma y a la ratificaci6n, aceptaci6n c aprobaci6n de lop
Gobiornos interesadow, conforme a sun respectivos procedimientos
conatitucionalen o institucionales.
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DE CEREALES, 1995

PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES

hwRlfCULO 1

ObjetLvos

Los bjetLvoo del present* ConvenLo son:

a) favorecor la cooperacL6n internacLonal on todos lou sapectoe del comercio
do cereale, particularmente haste donde &eto afectnn Is aLtuaci6n
alLmentaria on cerealese

b) fomenter el dnsarrollo del comerco Lntornacional do cnrnales y asegurar
quo outs comercio sea 1o mAo libre posmble, comprendiendo la elimLnac16n do
barreras comerciale y la pr&ctLcas deslealeo y dLcrimLnatorLao, en
inter6m do todos lo miembros, partLcularmente lou miembro. on dearrollo;

C) contribuir on la mayor medida posLble a la estobiiidad do lo mercadoi
internacLonales de cereale en inter6a do todos lom mLembros, acrecentar Is
oeguridad alimentaria mundLal, y contribuir ai dearrollo de lou passes
cuyas economies dependen en gran medida de lam ventas comerciales de
cereales; y

d) servir do fore para el intercambLo de LnformacL6n y debate do low Lntereses
do low miembros, referentes al comrcio de cereales.

ARTICULO 2

DefinicLones

Pars lo fines do eats ConvenLo:

1. a) par "Conseos" me nntiende el Consejo Internacional do Cereals, creado
par el Convenio Internacional del Trigo 1949, y mantonido en funcLonew on virtud
del Articulo 9;

b) L) par "miembro" me entiende una parts signataria on el present*
ConvenLo;

LL) par "miembro exportador" eo entiende un miembro asL dei~gnado
conforme &I Articulo 12;

LL) par "miembro importador" as entiende un mLembro asL demignado
conform. al Articulo 12;

C) par *Comit Ejecutivo" 3e entiende el Comite Lnatitudo do conformidad
con el Articulo 15;

d) par "Comit6 de Condicionem del Mnrcado" me entiende el Comit6
instituido do cOnformidad con el Articulo 161

0) par "cereal" o "cereales" so entiende avens, cebad&, centeno, Mai*,
mijo, sergo, trigo y trLticale, y lam productoo dnrLvados do lam
mismos, ea oma todo otro cereal y producto que ei Conmoejo pueda
decLdir;
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f) i) por "compra" so entionde, conforms lo exiJa el contexto, la
compra do cereal par& importaci6n, o la cantidad de cereal ame
comprada;

ii) par "vents' mo ontionde, conforme lo exija el contexts, la vent&
do cereal para exportaci6n, o Ia cantidad de ese cereal agI
vendida;

iii) cuando on al presents Convenio so hace referencia a una compra o
a una venta, so ontonderi qu go reflers no s61o a las compran o
ventas concertadas entre los Gobiernos interegados, sins tambi6n
a lag comprasm o venta. concertadas entre comerciantes
particulares y a lam concertadas entre un comerciante particular
y el Cobierno intereeado;

g) par "vato especial" so entionde todo voto quo requiera por lo mono
lam dos terceras parte. do los voto, megOn lo calculado en virtud del
Articulo 12, emitidom par lom miambros exportadores, presentee y
votante, y par 1o menos lao dos tercerag parte. de los vtos, aegOn
lo calculado en virtud del Articulo 12, emitidos par los miembroa
importadores, preentee y votantes, contado separadamente;

h) par "aio agricola" o nafro fiscal" go entionds el perodo comprendido
entre el 11 do Julio y el 30 de junio del siguiente afo;

i) par "dia laborable" so entionde todo dia do trabajo on la mede del
Consojo.

2. Tod& referencia on el presents Convonio a un 'Gobierno" 0 "Goblernom" 0
"mieznbro" so consLdorarA aplicable a la Comunidad Europea (referida on adelante
coma la CE). Par conuiguiente, so considerar& qua toda referencia en el
presents Convenis a "firms" o al "dep6sito do instrumentoo do ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobacifn", o "un instrumento de adhos16n" o a "una declaraci6n de
aplicaci6n provisional" par un Goblerno, comprendo, en el caso de la CE, la
firma o declaraci6n do aplicaci6n provisional quo, en nombre de la CE, afecte mu
autoridad competente y el dep6ito del instrumento quo, con arreglo a lao
procedimienton institucionaleu do la CE, deba depoaitar pare Is conclumi6n do un
convenio internacional.

3. Por cualquier referencia on oste Convenio a un "Gobierno" o "Gobiernosx, o
"miembro", as entiondo, do ner apropiado, una referencia a cualquier territorio
aduanoro separado dontro del cignificado del Acuordo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comorcio o el Acuerdo quo crea la Organizaci6n Mundial do Comercio.

ARTICULO 3

Informaci6n, informe y estudios

1. Pare facilitar el logro do los objetivoa comprendidos en el Articulo 1,
hacer poaible un intercambio do opiniones mAs completo en los periodos de
osuioneu del Consoeo y disponor do informaci6n, sobre una base continua, quo
sirva al inter6s general do los miembros, me tomarAn loo acuerdog pertinente
pare la slaborac16n do informes regulares a intorcambio de informaci6n, aoi coma
tambi n do eastudios eepeciales, negn proceda, comprendiendo cereales, quo 0e

contrarin principslmente en lo aiguiente:

a) disponibilidades, demands y condiciones del mercado;
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b) acontecimentoa on lam politicaa nacionales y sue ofectos mobre el
mercado internacional;

C) acontecimientos referentes al mejoramiento y Ia expansL6n del
comercio, La utilizaci6n, .l almacenamiento y el transport*,
especialmente on low palses an desarrollo.

2. Para mejorar La obtcnci6n y prosentacifn do Ia informaci6n pare Lon
informes y estudios a loo que se refiero el pirrafo 1 do sate Artleulo, haceu
posible La participaci6n directa do ls miombros on el trabajo del Consojo y
completer La orientac16n ya dada por *I Conuojo on *1 transcurso do sue perLodos
do sesiones, se constituirl un Comit& do Condiciones del Mercado, a cuyau
reuniones podr&n asistir todos lox miembros del Conaejo. E1 Comit6 tendrA lam
funciones que se especifican en al Articulo 16.

ARTCULO 4

Conmultas sobre acontecimjentoo del mercado

1. Si on el transcurso do su continuo examen del Mercado, conformo al Articulo
16, el ComitA do Condiciones del Mercado opina quo lou acontecimientou del
mercado internacional de cereales amenazan gravemente a los intereses do los
miembros, o ai el Director Ejocutivo pono eso acontecimientos en conocImiento
del Comit6, par propia iniciativa o a ptici6n do cualquier miambro del Conmojo,
dicho Comitl comunicark inmediatamente los hechoa do quo s trate al Comitl
Ejecutivo. 81 Comit& do Condiciones del Mercado, cuando awL informe al Comitl
Ejecutivo, dar& conaideracifn especial a aqullaa circunatancias quo amenazan
afectar a lou Intereauo do los miambrom.

2. El Comit6 Ejecutivo so rounir& dentro do un plaza do diez diam laborables
para examinar dichou acontecimientos y, ui lo juzga procedente, pedLr& al
Presidents del Conajo quo convoque una rouni6n del Consejo para considerar la
situaci6n.

A.RTTCULO 5

Compras comerciales y transacciones especiales

1. Para lo fines del presents Convenio, compra camercial m una compra tal
coma so define on el Artlculo 2, efectuada conform* a lao pr&cticas comerclales
usuales del comercio internacional, oxcluidas lam transaccioneu a que se refiere
el plrrafo 2 do ste Articulo.

2. Para Lon fines del presente Convenlo, trannacci6n especial s aquella quo
contione caracterlsticas establecidas por el Gobierno del miembro interesado quo
no concuerdan con las pr&cticas comercLales usuale.. Las traneacciones
especiales compronden:

a) ventas a crhdito en lam quo, coma resultado do Ia intervenci6n
oficial, el tipo do interds, el plaza do pago u atras condiciones
conexaa no concuerdan con los tipos, los plazas o lao condicioneu
ueuales del comercio en el mercado mundial;

b) venta. en que low fondos necosarion para La compra do cereale. me
obtienen del Gobierno del miembro exportador mediante un prlutano
ligado a La compra do cereales;
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C) ventas en monoda del miembro iiportador quo no sea transferible ni
convertible on moneda o mercancias utilizables por el miombro exportador;

d) ventas efectuadas conforme a acuerdos comerciales con condiciones

especiales de pagoa quo comprendan Ia compensaci6n bilateral de los

saldos acreedores mediante el intercambio de mercancias, excepto

cuando el miembro exportador y el miembro importador interesados
acuerden quo la venta sea considerada coma comercial;

e) operaciones do trueque:

i) resultantes do Ia intervenci6n de los Goblernoam, en las que 0e
intercambia cereal a precios diferentes de los vigentes en el
mercado mundial, o

ii) al amparo de un programs oficial de compras, exceptuando el caso
en el quo Ia compra do cereal em el resultado de una operac16n de

trueque en la quo, en el contrato original de trueque, no se
menciona el pain do destino definitivo;

f) lo donativom do cereal o las compras do cereal realizadas con cargo a
un donativo en ofectivo, concodido especificamente con ee fin por el

miembro exportador;

g) cualquier otra categoria de tranmacciones qua el Consojo pueda

astablecer, quo contengan caracteristicas introducidas por el Gobierno
do un miembro interesado qua no concuerden con las prhcticas

comerciales usuales.

3. Cualquier duda uscitada por el Director Rjecutivo o por un miembro sobre
si una operac16n constituye una compra cemercial, tal como se define an el
p&rrafo 1 do eats Articulo, o una transacc16n especial, tal como me define en el

phrrafo 2 do ste Articulo, sark resuelta por el Consojo.

ARTICULO 6

Directricas respecto a lam transacciones

en condiciones do favor

1. Los miembros me comprometen a efectuar cualesquiera transacciones do

coreales en condiciones de favor do manors quo no causen perjuicio a las

estructuras normale, do la producci6n y del comercio internacional.

2. Con onto fin, los miembros tanto suministradores como beneficiarios tomarhn
lam madidas oportunam para asegurar quo las transacciones efectuadas en
condicionos do favor mean adicionales a lam ventas comerciales quo, a falta de

dichas transaccionem, so podrian prever razonablemente y aumentarian el consumo
o lam existencias remanentes en *1 pals boneficiarlo. En el caso de paises quo

son miembroo de Is Organizaci6n do lam Naclones Unidas para la Agricultura y la

Alimentaci6n (FAO), emas modidas saran conmistentes con los Principios y

Orientaciones do la FAO para Ia Colocaci6n do Excedentes, asi como con las
obligaciones consultivas de los miembros do la FAO, pudiendo incluir la
condicidn do que, do acuerdo con al pals beneficiario, date mantendri en forma

global un nivol eapecifico de importaciones comerciales do cereales. Al

establecer o ajustar dicho nivel, me tendr& en cuenta el volumen do lan
importacionem comerciales realizadas en un periodo representativo, las
tendencias recientem en Ia utllizacL6n y las importacLones, asi como las
circunstancas scon6micam del pals beneficiario, prestando especial atenc16n a

IS stuac16n de mu balanza de pago.
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3. Cuando so realicon tranuacciones do oxportacL6n an condicLone8 do favor
antes do concertar loo tdrminow portLnentes con los paises benoficLarios, los
miembrom colebrarln, on la mayor modLda do 1o poa*ble, consultas con 1o
miombrom exportadorms cuyas ventas comrciales puodon verse afectadam par dichau
transaccLones.

4. La Socretaria informar& porL6dicamante al Censojo obre los acontecimientoo
an a .......... do -- l on--- ' - - co ... n. de favor.

ARTICULO 7

Notificaci6n y reqiatro

1. Los miombros sumnLtrarhn Lnforme regulares y el Consojo mantendrA
regLatroe do lou mLmoa para cada aflo agricola, indLcando par saparado lam
traneacciones comercLales y apcialos do todoe lo embarques do cereal
ofectuadou par low meimbros y todas lam importacLones do cereal procedantos do
no particLpantes. En la modida do lo posLble, el ConSojs mantandrh tambLIn
regiotros do todoe loo embarques ofectuadom entre no mLembroo.

2. Los mLembroo sumlnistrar&n, on Ia mdLda de lo poible, squall& informaci6n
qua el Consojo puoda requerir reforents a sun disponLbLiLdades y demanda do
carealos o informarin con prontitud todoe los cambLau on mus polLtLcas
coroalistas nacLonale.

3. Para low fines do *at* Articulos

a) lo mLembro. onviarin al DLrector EjocutLvo la Lnformaci6n que, de
acuordo con sua atribuciones, al Consojo puoda requarir mobre lam
cantidadeo do cereal comprondidas an law ventam y compras comorcLale8
y transaccioneu oupociales, Incluyendo:

L) n 1o qua so rofiers a lao trannaccionae aspecLalis, loo detalles
do dLchas tranmaccLonos quo permitan clamificarlas con arreglo al
Articulo 51

ii) 1a informaci6n dLponible sobre el tipe, class, grado y calidad
do lon coroales intoreoadool

b) todo miembro qua efectie exportacLones de cereal, enviar& al Director
EjecutLvo la informaci6n quo el Consojo puoda requerLr, referents a
sue precLon do oxportacL6n,

C) el Conmojo obtendri informaci6n reqular sobre lo gantoo vigentes on
la actualidad para transports del cereal y loo miembro comunLcarAn 1.
LnformacL6n ouplementarLa quo al Cnsejo puoda requrir.

4. Cuando m0 trato do cereal quo llega al pale do detLno definLtLvo, dompu6m
do habor oido revondido on un pals quo no sea el do ou origen, habor panado a
trav6o do 61, o habor sido tranobordado on sue puertos, loo miembros
suministrarhn, on la mayor medida pooLble, la Lnformac16n quo permita inocribir
el embarque on loe regiatrom come un embarquo ofoctuado entre el paLs do origon
y el pals de destLno definitivo. En caso do reventa, lam dispooLcione do sate
p&rrafo s0 aplLcar&n Cancamento oi el cereal sa1L6 del pals do origon durante el
mismoo aio agricola.

S. E1 Conmjo dLctar& un reglamento para lam notificaciones y regiotre a quo
o rofiers oat Articulo. En dLcho reglamento s0 determLnarL la frocuoncia y
el modo do lam notificacione., aol coma las obligaciones do low mioabroo a 000
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reapecto. ZI Conseoo dictarl tambltn lax disposicones par& Is modificaci6n do
lam regiotros o ostadow quo llvo, Lnclumo lao nocosariso pars resolver
cualquier controveraia quo sabre onto &aunto puodo suscitarao. SL cualquior
miembro, repetidamente y @in juntificaci6n, deja do ofectuar lax notificacionea
eatipuladas on oate Articulo, el Comitl Ejecutivo concertar& conaultaa con oe
miombro para remediar la aLtuac16n.

ARTfCUM 8

ControveraLas y reclamacioneo

1. Toda controvernia, relativa a Is interprotaci6n a a Ia aplicaci6n del
presents ConvonLo, quo no a* reauolva par negociacLfn. so sometor& a Is docisL6n
del Conojo, a petici6n do cualquier miembro parts on la controversia.

2. Todo miembro quo, como part* on ol presents Convenio, consider* quo mu.
Lntereses han nido gravemente perjudLcadom par Las accionea do uno a mAn
miembras y quo afoctan a la elecuci6n de1 prosents Convenlo, podrA someter la
cueatidn al Coneojo. En onts caao, *1 Consoo colobrarl consultam
inmediatamente con lo miembroa interesado pars resolver I& situaci6n. Si I&
controveraia no so resuelvo medianto eas consultaa, *1 Consojo considerari do
nuevo Ia uituaci6n y padri hacer rocomendacionos laos miombrom intsreadoo.

PARTS Ir - ADNZNZSTRACx6m

ART CULO 9

Conmtituci6n del Conaojo

1. 51 Conmojo (anterLormente Consojo Intornacional de1 Trigo, constituido on
virtud del ConvenLo InternacLonal de1Trigo, 1949, y cuyo nuevo nombre o3
Consojo Internacional do Cereales) continuari en funciones pars 1& aplicaci6n
del presents Convenio, con Is compoaici6n, atrLbucionom y funcLonea quo on el
mismo we prov6n.

2. Los miombrom podrin hacerso rnprsuentar on Las rouniones de1 Consojo par
dologados, suplentes y aemoreo.

3. E1 Conoosjo slogLr& un Presidents y un VicepromLdente, cuya mandato durar&
un afin agricola. El President* no tendr& derecho a voto, ni tampoco *1
Vicepreaidente cuando ejerzs la Presidoncia.

ARTICULO 10

Atribuciones y funcionea del Consojo

1. El Consojo dictarA su Reglamento.

2. El Conmejo IlevarA Ioe regiatrom quo requieron Las dispoLcionon del
present* Convenio y podr& Ilovar otrea rsgLatrom quo estimo convenlentes.

3. Para cumplir las funcionea quo I. asigna *I presents Convenio, *l Consojo
podri pedir a lao miembron, quo 1s uminLatran law estadiatLcas y 1s informaci6n
quo necesite y, con sujeci6n a la disposicaonos del plrrafo 2 de1 ArtIculo 7,
6aots s comprometen a suministrarle lam estadiaticas * informact6n neceuarias
par& one fin.
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4. Xl Conoejo podr& dolegar, par votac16n especlal, en cuaiquLora do aum
ComLt6s, a en *1 Director Rjecutivo, cI ojercLcio do atrbucLonea a funcionee,
salvo law .iquientess

a) decislone sabre lo aauntoc a quo hace referencLa el Ateculo 81

b) rovisi6n do le votns do los miembrow enumrados on *I Anejo, conforms
al Articulo 11;

a) doterminacL6n do los mLembron exportadores o Lmportadores y
distrLbucL6n do sus votos conform* &I Articulo 12;

d) ubLcacL6n do la aede del Consojo, conforme al pkrrafo 1 del Artculo
13;

o) nombramzento del Director Ziecutivo, conform &I pArrafo 2 del
Articulo 171

f) aprobaci6n del presupuosto y fijacL6n do laos contrLbucLones do los
miembros, conform al Articulo 21;

q) auspenai6n de les dorechos do voto do un miembro, conforms al plrrafo
6 del Artculo 21;

h) peticAn al Socretario General do Is NCTAD de una convocatoria para
una conforencLa de negoclacL6n, conforms al Articulo 22;

1) excluui6n do la partLcpacL6n do un mLembra on *1 Coneejo, conforme al
Articulo 30;

j) recomendaci6n do una modificaci6n, conforme al Articulo 32;

k) pr6rroa a terminacl6n del presente ConvenLo, conforms al Articulo 33.

El Consejo, par una mayoria do lao votas emLtidos, podri rovocar en cualquier
momento cso delegaci6n.

S. Toda decisa6n adoptada on vLrtud do laa atribucLonos a funciones delegadas
par el Conuejo, egOn lo dispuesto an el phrrafo 4 do este Articulo, er& objeto
do revisi6n par el Consejo a peticidn de cualquLer miembro, hecha dentro del
plaza quo el Consojo determine. Toda decLsin respecto do 1& cual no me pida
rovLs16n on el plaza determinado oar& oblLgatorla para todo los mlembroa.

6. Adem&A do lao atribuciones y funciones especLficadas on al presente
Convenio, el Consojo tondrA lao demls atrLbuciones y deaompefiar& todas las demAS
funcLones quo scan necesarias para el cumplimiento de las dLoposiciones del
presents Convenio.

ART'CULO 11

Voto para la entrada en vigor y procedLmLentoo prosupuestarios

1. A lo efecto do Ia entrada on vigor del pretento Convenio, lao cAlculos
conforms al phrrafo 1 del Articulo 28 s basarln on lee vtas determinado. en Ia
Porte A dol Anojo.

2. A lou efecto do dotormLnar las contrLbucLones fLnancioras conforms al
Articulo 21, lox vata do lo miembrou so baoar&n en los establecidoa en eL
Anejo, y estar&n sujotns a lao dLspoLcLones de cate Articulo y el Reglamento
asocLado.
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3. Cuando me prorroque gat Convenis conforms al pkrrafo 2 del Articulo 33, el
Consojo examinar& y ajustari lon votes do lon miembros conforms a eats Articulo.
Tales ajuste har&n quo la dintribuci6n do votes guards mayor conformidad con
las modalidadow actualos del comercio do los cereal.s y etarin do conformidad
con lo mitodom espocificadom on el Roglamento.

4. Si el Consojo decide quo s ha producido un cambio significativo on las
modalidados del comercio mundial, examinar& Io votes do los miembros y podrA
ajustarlos en consecuencia. Tales ajuste ser&n considerados come enmiendas do
outs Convenlo y estarin aujotos a lam dinposiciones del Articulo 32, pero un
ajusts do votes s61o podri antrar on vigor a principlos do un afto fiscal.
Despu~s do habor antrado on vigor cualquier ajust* on los votes do log miembros
conforms a eats pirrafo, no podri ponern. on vigor ningOn otro ajuote do aes
indole hasta quo hayan transcurrido tres aftos.

5. Tadao lam rodiutribuciones do votes en virtud do ate Articulo so
realizarAn do conformidad con a. Reglamento.

6. A lon efoctoa relatives a la administracL6n do ats ConvenLo, apart* de au
ontrada en vigor conforms al pirrafo 1 del Artlculo 28 y Is ovaluacLn do Las
contrLbucLones financieras conforms al ArtLculo 21, lo votes quo ejercerin log
miombrom ser&n los dotermLnadon conforms al Articulo 12.

ARTfCULO 12

DeterminacL6n do log miombros exportadores e importadoreos
y dLatribucL6n do sun votes

1. En la primer& sesi6n celobrada do conformLdad con *1 presents ConvenLo, al
Consojo determLnark qu& mLembros oerAn mLembrom exportadoros y qu& mLembroo
sartn mLembros Lmportadore pars los fines del Convenio. Al docLdLr esto, el
Conojo tomari on cuenta lam corrLentes del comercLo do corealem do eos
mLembros y sug propLas opLnLones.

2. Tan pronto como'el Contojo hays doterminado quA mLembros saran mLembrom
exportadoreo y cu&les seran miembros importadoreo conforms &I presents ConvenLo,
los miembros exportadores, on base a sum votes conforms al Articulo 11,
dividirln sum votos entre elloa en la forma quo low mLemom decidan, sujoto a lam
condLcLones establecLdam en ol pirrafo 3 do eats Articulo y los miembros
Lmportadore dividLrin sum votes do forma similar.

3. Para log fines do la anignacL6n do votes conform. al p&rrafo 2 de onto
Articulo, lou mLembros exportadoros tendrin conjuntamente 1.000 votos y los
mLembrom importadores tondrin conjuntamento 1.000 votes. NLngfn miembro tendr&
mA. do 333 votes come mLembro exportador o mAs do 333 votes come mLembro
Lmportador. No habr& nLngfn voto fraccLonarLo.

4. A Ia luz do lon cambios en lam modalLdades del comercio do coreale*,
dospu~m do pasadoa tres aios deads Is ontrada on vigor del Convenio, el Consojo
revioar& lam iUsta de lo miembrom exportadores * importadores. lstom as
revLsarin do nuevo cuando eats ConvonLo so prorrogue conforms &I p&rrafo 2 del
Articulo 33.

S. A petLcL6n do cualquLer mLembro, el Coneajo podri acordar, per votac16n
epcLal a principio do todo alto fiscal, la transferencLa do un mLembro do I&
lhuta do miembrom exportadores a la liot de mLembro. importadores, o de 1a
lista do miombro. Lmportadores a Ia linta do mLembros exportadores, oegn sea *I
caso.
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6. Cuando so cambion lam listen do loa mimbros exportadoros a importaderoo
conforme a lo prrafoa 4 6 5 do ante Articulo, el Conoojo rovisar& Ia
distribuci6n do los voto correapondiontes a los miembros exportadores o
Importadores. Toda redistribuci6n do voto quo me haga conform* a oate pArrafo
so regirl par la condiciones quo astipula el pArrafo 3 do oato Articulo.

7. Cuando un Gobierno pass a otr, a deje do oar, parts on el presents
Convenlo. ai Coneio redistribuiri, aujoto a lam condiciones eatablecidas on el
pArrafo 3 do eto Artculo, Los voto do Ion otras miembro. *xportadoreo a
importadores, soojn sea el cao, on proporc16n al nfimcro do votos quo cada
miembro tong&.

8. Todo miombro exportador podri autorixar a otto miombro exportador, act coma
todo micmbro importador podrA autorizar a otro importador, para quo represent*
sun intereoes y ejerza au derecho do voto on cualquier seo6n a aeslones del
Conmejo. So preoenter& al Consojo la pruoba oatiafactoria do sa& autorizaci6n.

9. Si on cualquier som16n del Consejo un mlembro no asti reprosentado par un
delegado acreditado y, do conformidad con el ptrrafo 8 do onto ArtLculo, no ha
autorizado a otto miembro par. ejorcer su derocho do veto a ci, on la fecha do
una som16n, un miombro ha pordido sum voto, so ha viato privado do ellas a lao
ha recuperada conform* a alguna do lam diapoaicionea del presents Convenio, el
total do lox votas quo puedan smitir Ion miombros export&dores on so. sesi6n s
ajustar& a una cifra igual al total do Ion votos quo lao micmbro importadares
puedan omitir on la misma ses16n, rediatribuidom entre los miembroo exportadorea
on proporci6n a cue vota.

ARTICULO 13

Sede, rounionea y qu6rum

1. A mno quo el Conseo daLponga otra coa, I& made del Conosjo atar& on
Londre.

2. El Consaeo s reuniri una vez par lo manos duranto cad. semestro do cada
afto fiscal y on lam damla ocaaionesa quo l Preoidents decida, a on cualquier
otra circunatancia prevista on al presents Convenio.

3. 31 Presidents convocarh una roun16n del Conaojo sl aai lo piden: a) cinco
miembros; b) uno a mA. miembros quo renan par lo mono* al 10% do la totalidad
do los votos; o 0) *1 ComitA EjecutLvo.

4. Par& conatituir qu6rum on cualqui*r asai6n del Consajo, ser& necesaria 1&
presencia do delegado quo tongan, antes do cualquier ajuote do votes quo hays
do efectuarse con arreglo al p&rrafo 9 del Articulo 12, mayoran do lao votos do
Ios miembrom exportadoea y mayorLa do loc votoe do lea mimbroas importadores.

ARTICULO 14

Docisiones

1. Salvo cuando 00 disponga do otto mado on el preaente Convenio, el Consoja
adopter& sun decisiones par mayor.a do lon voto eaitidoe par los miombros
exportadorea y par mayor.a do low votos emitidos par los miombros importadores,
contadoa separadamente.

2. Sin menoscabo do la completa libortad do acci6n do todo miambro en 1a
detetminaci6n y adminiotraci6n do sum polttica agricolas y do precion, cada
miembro so compromete asceptar coma oblLgatorLa toda docis n quo 01 Consoja
adopts on virtud do la dioposiciones del presonts Convenio.
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&RTICULO I

Comit6 Ejecutivo

1. Zl Coneojo constituirh un Comit& Zjocutivo, Lntegrado par no mis do ses
miembros exportadores, legidoas anualmento par lc miombroa exportadores,. y no
m~e do ocho miombroa importadores, elegido anualmento par los miembro.
importadore. El Consejo nombrar& el Presidents del Comit6 Ejecutivo y podr&
nombrar un Viceprnsidente.

2. El Comit6 Ejncutivo sr& responeable ante el Conaejo y actuar& bajb mu
dirncci6n general. Tondri lam atribucionea y funcione que ae 1. asignan
expresamente on .1 presente Convenjo y lam quo el Conejo pueda delegarle do
conformidad con 01 pArrafo 4 del ArtLeulo 10.

3. Los miembros exportadores representadom on el Comit6 Ijecutivo tendrin al
miumo ndmero total do votes quo lo miembros importadores. Los votes do lo
miembros exportadore an *I Coamit Ejecutivo me dividir&n entre allow segqn 1o
acuorden, aiempre quo ningfin miembro exportador tenqa mAe del 40% do La
totalidad do la vots do lou miembro. exportadores. Los ves de lou miembrom
importadoree on el Comit6 Ejecutivo so dividirn entre ellas seqan lo acuerden,
siempre quo ningon miembro Importador tenga m&s del 40% de la totalidad do Los
votes de los miembros importadores.

4. El Consejo dictar el Reglamento para La votac16n en el Comit6 Ejecutivo y
podri dictar cualquier otra disposicin acerca del Reglamento del Comit6
Ejecutivo quo estime apropiada. Para lam decisiones del Comit6 Ejecutivo ae
necesitari La misma mayoria do votes quo prescribe el presente Convenio para las
decisiones del Consejo mobre asuntom do la misma indole.

5. Todo miembro del Consejo quo no sea miombro del Comiti Ejecutivo podri
participar, min derecho a voto, en el debate do cualquier asunto quo etudie el
Comit6 Ejecutivo, siompre qua 6ste considers quo oet&n on juego los interese do
e0e miembro.

ARTICULO 16

Comit& de Condiciones del Mercado

1. El Consejo instituir& un Comit& do Condiciones del Mercado, quo ne& un
ComitA do la totalidad. El Presidents del Comit6 do Condicioneu del Mercado
saro el Director Ejocutivo, salvo quo el Consejo decide otra ocae.

2. So podr& invitar a asistir a las reuniones del Comiti do Condiciones del
Mercado come observadores a repromentantes do Gobiernos no miambros y
organizaciones internacionales, segfn 1o considere apropiado el Presidente del
Co it6.

3. El Comiti mantendrh bajo continue examen todom lou amuntom quo afeoten a 1&
eoconomia mundial de lou cereals* e informarh de low mismas a los miambro.. En
mu examen, .1 Comit6 tomarA an cuenta 1a informaci6n do inter6s guministrada par
todo miembro del Consejo.

4. Par. ayudar a la Secretaria on la realizaci6n del trabajo provisto en el
ArtLculo 3, el Comit6 compleentarA lam orientaciones dada. par el Consejo.

5. El Comit6 prestarA ou amesoramiento do conformidad con lou Articuloa
pertinentes del presente Convenio y an cualquier otra cuest16n quo el Consejo o
*1 Comit6 Ejecutivo 10 remitan.
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ARTfCULO 17

Secretaria

1. E1 Consojo dLspondri do una SocretarLa compuesta do un Director Ejecutivo,
quo sar& al me alto funcionario administrativo del Consejo, y del personal quo
sea necesario para los trabajos del Conaejo y do sun Comit6s.

2. I1 Consejo nonbrar& &I Director Ejecutivo, quien sar& reaponsable del
cumplLmiento por la Secretaria de lam obligaclones quo le Lncumben en la
ejecucL6n del presents Convenio, asi como de las demis obligacLones qua le
asignan el Consejo y sun Comit6s.

3. 31 Director Ejecutivo nombrark al personal do conformLdad con las norma.
quo dicta el Conmejo.

4. Sern condicL6n do empleo del Director Ejecutivo y del personal quo no
tengan intoreses financieros en el comercio do los curealeu, o renuncLen a todo
inter6m financLero on el mismo, y quo no soliciten ni reciban do ningen Gobierno
o de nLnguna otra autoridad fuera del Consejo instrucciones on cuanto a las
funciones quo ojercen con arreglo al present. Convenio.

ARTfCULO 18

Admisi6n do observadorem

El Conmejo podri invitar a todo .stsdo no miembro, aem como a toda
organizacL6n Lntergubernamental, a quo asiatan a cualquiera do sum reunionos
como obmervadores.

ARTfCULO 19

Cooperaci6n con otras organizaciones intergubernamentales

1. 3l Conuejo podr& tomar las medidas quo sean apropiadas pars calebrar
consultes o cooporar con lam Naciones Unidas, sum 6rganom, y cualaequiera otras
Agencias especializadas y organizaciones intergubernamenteles quo considers
apropiado, particularmente con Ie Conferencia do lam NacLones Unidas sobre
ComercLo y Desarrollo, asi como con la Organizaci6n pars la Agricultura y 1a
Alimentac16n, el Fondo Comfn do Productos Bisicom, y al Programa Mundial de
Alimentom.

2. 3l Conmejo mantendrA informada a la Conforencia do las Naciones Unidas
sobre ComercLo y Demarrollo, taniendo presents mu funci6n en el comercio
internacional do productos bimicom, sobre sue actividadea y programa do
trabajo, cuando lo considere apropiado.

3. Si el Consejo eatima quo cualquiera do lam disposiciones del presents
Convenio em esencialmento incompatible con lam condiciones quo puedan sor
establocidas par lam Naciones Unidas a travis do sue 6rgsnos competentes 0 por
sue agencias especializadas respecto a los convenios intergubornamentales sobre
productoa bisicos, esa incompatibilidad so conaiderark como una circunstancia
que so opone a la ojecucL6n del presents Convenio y so seguirA el procedimiento
quo so establece on el Articulo 32.
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ART!CULO 20

Privilogios a inmunidades

1. 3l Consejo tendrA persaonalidad ur~dica. Zn particular, tendrA capacidad
pare ontratar, adquirir y anaJenar bienes muebles a inmuebles y pars litiqar.

2. La condicidn juridica, lea privilegio y lea inmunidade del Consejo on el
territorio del Reino Unido seguirin rigidndoae per el Acuerdo relative a la Sede
firmado en Londre, .l 28 do noviembre do 1968, entre el Gobierno del Roeno
Unido do Gran Brotafla a Irlanda del Narte y el Canasa Internacional del Trigo.

3. 31 Acuerdo &I quo se hace referencia on al pArrafo 2 do auto Articulo oer&
independionte del presents Convenio. Sin embargo, so darA per torminadot

a) per acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido do Gran Bretalla e
Irlanda del Norte y *I Consejo,

b) en el case de quo al territorio del Reino Unido deje do mor la sede

del Consejo, o

C) en el case de quo .l Consejo doe do existir.

4. En el case de quo el torritorio del Reino Unido deje de e: la soede del
Consejo, el Gobierno del miembro donde radique Ia sede del Canseoj concluirh con
el Consejo un acuerdo internacional referents a la condici6n juridica, lo
privilegios y las inmunidadeu del Consojo, mu Director Ejecutivo, uu personal y
de lo representantes de log miembros en las sesiones convocadas per el Consejo.

ARTICULO 21

Diuposiciones financieras

1. Los gasto. do las delegacionoe al Conseja y do log reprosentante en suu
Comit6s y grupos do trabajo serAn sufragadoe per sue Gobiernou respectivas. Loa
demhs gastos qua sean necesarios pars la ejecucidn del preuente Convenio se
sufragarhn con las contribuciones anuales de todas lou miembroas. La
contribuci6n de cada miembro para cade aflo fiscal sr& on la proporcidn quo
guards el nOmero do sue votes quo conuta on el Anejo con el total do log votes
de los miembrom on dicho Anejo, ajuetadou conforme al Articulo 11 pars reflejar
la composici6n del Convenio an el oXmento quo as apruebe *I preuupueto para el
ejercicio del aio fiscal quo s trae.

2. En mu primera ses1in, celebrada despu6s do Is entrada on vigor del presents
Convenio, el Consejo aprobarh au presupuesto pars el ejercicio econ6mico del aela
fiscal qua finaliza el 30 do junio do 1996 y determinar& la contribucidn quo ha
do pager cads miembro.

3. El Consejo, on el periodo do sesiones celebrado durante el segundo.semestre
de cada eae fiscal, aprobarl el presupuesto pars el sao fiscal siguiente y
determinarh la contribuci6n quo cada miembro pagar& pars see alo fiscal.

4. La contribuci6n inicial do tods miombr quo so adhiera al presents Convenio
eeg~n Io dispuesto an al phrrafo 2 del Articulo 27 oar& determinada per al
Consejo saobre la base del nfimero do votes convenido con el Consojo coma
condicifn do su adhosl6n, y del poriodo win transcurrir del sao fiscal on curs
an el momenta do la adhosidn, pore no s modificar&n lea contribuciones do los
demos miembros ya determinadas pare dicho afet fiscal.

S. Lam contribuciones saran exigiblo. deds al momenta on quo so hayan fijado.
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6. Si un miembro no ha pagado mu contribuci6n complete al final del plaza do
seis mesas, contado a partir do la ftcha on quo su contribuci6n sea exigible
conforms al ptrrafo 5 do eats Articulo, al Director EZecutivo le requerir& quo
eectie el page lo mAs r&pidamento posible. Si, al caducar 91 plaza do slan
moses, a contar deed. Is fecha do ne requerimianto del Director Ejecutivo, 81
miembro no ha pagado todavia mu contribuci6n, sue derechs do votac16n on 0l
Consejo y en 91 Comit6 Ejecutivo quedar&n aumpendidom hasta el momento on quo
hays abonado integramente mu contribuci6n.

7. El miembro cuyos dearechos do voto hayan sido auspondidow conformo al
phrrafo 6 de eate Articulo no aerA privado do ninguno do sum otros derchos ni
eximido de ninguna do las obligaciones contraidam do conformidad con el presente
Convenio, a mnenos qua asi lo decida al Conaejo par votac16n especial. SeguirA
obligado a pagar eu contribuci6n y a cumplir sum demAs obligaciones financieraa
conforme al present* Convenio.

8. Cade afto fiscal, 0l Consojo publLcarA un balance comprobado do sue ingresos
y gastoa habidom durante *1 aio fiscal precedente.

9. Con anterioridad a mu diaoluci6n, @1 Consojo decidirl 1o necomarlo para la
liquidaci6n do sum oblLqacionos y la onajenac16n do sue archivos y activo.

ARTICULO 22

Disposiciones econdmicas

E1 Conaejo examinar&, on *1 momonto oportuno, Ia posibilidad do la
negociaci6n do un nuevo acuordo a convenio internacional con dimpomiciones
scon6mLcam a informarh a lam miambros, premontando lam rocomendaciones quo
conmiders convenientem. Cuando mo stime qua mea negociaci6n podri concluirse
con xito, el Conmojo pedir al Secretario General do la Conferencia do lam
Nacionea Unidas sabre Comercio y Desarrollo quo convoque una conforencia do
negociaci6n.

PARTS III - DISPOSICIONRS FINALEs

ARTfCULO 23

Depositario

1. El Socrntario General do lam Nacionsa Unidae es designado par al presents
Articulo depoasitarlo do onto Convenio.

2. E1 depoitarie notificarA a todon loa Gobiernom signatario y a todom lo
Gobiernoa quo me adhioran, cada firma, ratifLcaci6n, aceptaci6n, aprobac16n o
aplicaci6n provisional del present* ConvenLo y cada adhosi6n al miamo, saL co
toda notificaci6n y avisa quo reciba conforme a la Artculoa 29 y 32.

ARTICULO 24

Firma

El presents Convenio *atar& abierta on la Sede do lam Naciones Unidam,
deeds el 12 de mayo do 1995 hasta el 30 do junio do 1995 inclusive, a la firma
do lo Gobiornoo enumerado on al Anejo.
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ARTICULO 25

Ratificaci6n, acoptaci6n, aprobacL6n

1. El presente ConvenLo estar6 mujeto a Ia ratLficaci6n, aceptacL6n a
aprobac16n do los GobLernos sLqnatarios, do conformldad con sue rompectivom
procedimiontoo conntituclonales.

2. Los instrumentos do ratificaci6n, aceptacian a aprobaci6n eran depositadou
en poder del depositarlo, no m.s tarde del 30 do Jun1o do 1995. No obutant, e
Conseojo podrA conceder pr6rrogam del plaza a los Gobiernoo aignatarios quo no
puedan depositer sun Lnstrumentom par esa focha. 31 Consejo informari al
depositario do todas ese pr6rroas del plaza.

ARTICULO 26

Aplicaci6n provisional

Todo Goberno mignatario y cualquLer otro Gobierno con derecho a tirmor *I
presents Convenjo, a cuye solicitud do adhes16n haya aprobado el Conoejo, podri
depositar ante e1 depositoria una declaraci6n do aplicacidn provisional. Todo
Gobierno quo deposits tal declarac16n oplicari provLsionaemonte el presente
Convenio do conformidad con sue leyes y reglamento, y ser considerodo,
provisionalmente, coma parts on * mismo.

ARTICULO 27

Adhes16n

1. Todo Gobiorno onumerado en e1 Anajo, podri adhorirse al presents Convonio
haste el 30 do junlo do 1995, inclusive, con I& malvedad do quo 01 Consojo podr&
conceder una a mAs pr6rroqes del plaza a todo Gobierno quo no tonga deposLtado
su instrumonto en sea fecha.

2. Despu&s del 30 do Junio do 1995, los Gobiernos do todos log Estados podrhn
efectuar mu adhesi6n al presente Convenio en las condiciones quo el Consejo
considers apropLadas. La adhes16n se efectuarh mediante el depasito do un
instrumento do adhosi6n ante el depositarLo. Enos instrumentos de adhesi6n
declararhn quo el Gobierno acepta todas Las condiciones quo el Consejo
establec16.

3. Cuando, pare las fines do apllcaci6n del preente Convenlo, e haga
referencia a miembros quo figuran en el Anejo, 0e estimarA qua todo miembro cuyo
Gobierno so hay& adherido al presente Convenio on las condiciones quo el Consejo
estableci6, do conformidad con onte Articulo, figura en al Anejo.

ARTICULO 28

Entrada an vigor

1. El presents Convenio entrarA en vigor al le do Julio de 1995 si, no mAs
tarde del 30 do jun1o do 1995, so han depositado instrumentos do ratificacidn,
ecepteci6n, aprobacL6n o adhes16n, o declaraciones do aplicaci6n provisional, on
nombre do Gobiernos enumerados en la part* A del AneJo quo tongan, par IC menos
*1 88% del total do los voto indicados on la parte A del AneJo.

2. Si el presents Convenio no entra on vigor do conformidad con el phrrafo 1
do este Articulo, los Gobiernos quo hayan depositado instrumentos do
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ratificaci6n, aceptaci6n, aprobac16n o adhes6n, a declaraciones do aplicaci6n
provisional, podrin decidir do comin acuerdo quo al Convenio entrar& en vigor
entre Io mimos.

ARTICULO 29

Retire

Cualquier miembro podrh retirarso del presents Convenio al final do todo
aho fiocal, notificando par eucrito mu retirada al depositario noventa di8a
antes, par lo mines, del final del &ho fiscal do quo so trate, pore no quedarh
exento do ninguna do lag obligaciones contraidas de conformidad con el present.
Convonio, quo no hayan sido cumplidas al final do oe afio fiscal. El miembro do
quo me trate informarA *iourlt~neamente al Conmsjo do la decisi6n quo haya
tornado.

ARTICULO 30

Exclumi6n

Si .1 Consojo determina quo un miembro ha infringido lan obligaciones
contraidas en virtud del present. ConvenLo y decide adenhm quo tal infracci6n
entorpece .1 funcLonamiento del present* Convenio, podrA, par votaci6n especial,
excluir del Consejo a ene miembro. Z Conmejo notificarA innediatamente al
depositario eas decisi6n. Noventa dtia despu6s do la fecha do la decisi6n del
Conejso, nso miimbro dejari do str membro del Consojo.

ARTtCULO 31

LLquLdaci6n do cuonta

1. Si un miembro me hubiose retirado del presents Convenio, hubiese side
excluido del Consojo, a do otro mode hubiose dejado do er part* on eats
Convonio, el Conmojo procederA a liquidar con *1 las cuentae quo considers
equitativas. 9l Consojo retendrA las cantidades ya abonadas par dicho miembro.
Tal mlembro eotar& obligado a pagar toda cantidad quo adeude al Consajo.

2. Todo miembro a quo hace reforencia el pArrafo 1 do oto Articulo carocerA
do derocho, al torminar eots Convenio, a recLbir ninguna parts del producto do
la liquidaci6n a do otros habero del Consojol tampoco responder& de parts
alguna del d6ficit quo pudiere toner e1 Consejo.

ARTICULO 32

Modificaci6n

1. 31 Conojo podr&, par votac16n especial, recomendar a lo miembrou quo so
modLfique eto Convenjo. Be& modificaci6n entrark en vigor 100 dia. doupu6s do
quo el depootario haya recibido las notLficaciones do aceptaci6n do miembrom
exp rtadores quo refnan doe torcios do lo votes do los miimbros exportadores y
do miimbro iimportadores quo reoinan dos torciou do lon votes do lou miembros
importadoreo, a on fecha posterior quo el Consejo puoda habor determinado par
votaci6n especial. El Consojo podrk fijar un plazo pare quo cada miembro
notifique al depouitario mu aceptac16n do I& modificaci6n; mi transcurrido dicho
plato I& modLficacd6n no hubiera entrado en vigor, so conoiderarA retirada. El
Conmejo proporcionari aI deposLtario I& informaci6n necoearia par& detercinar si
lam notLfLcacione. do acoptacL6n recibidas son suficientes par& quo la
modificaci6n entre on vigor.
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2. Todo miembro en cuyo nombre no so hays notificado 1& aceptaci6n do una
modificaci6n antes do la focha an quo Is misma ontrar en vigor, dejarA de ser

parts del presents ConvenLo on ea fecha, a manos quo pruobe a oatiufaccL6n del
Connajo quo, par dificultades par& completar sus procedimLentos
conatitucionalen, no me pudo conmoguLr a tLmpo mu aceptac16n y quo el Consejo
decida prorrogar, con roapecto a aso miembro, el plaza fijado par& la
aceptaci6n. La modficacL6n no ontraftark oblLgaci6n pars eme mLembro hasta quo
haya notifLcado ou aceptaci6n do la mLsma.

ARTICULO 33

DuracL6n, pr6rroga y tormLnac16n

1. 31 presents Convenio pormanecrA an vigor hanta el 30 do junio de 1998, a
mano quo sea prorrogado conform* al p~rrafo 2 do onto Articulo, quo s declare
torminado con anterLoridad, conformo al pArrafo 3 do sate Articulo, a quo so
nuntituya antes do dicha fecha par un nuovo acuordo o convnjo negociado
conforme al ArtLculo 22.

2. Z1 Conmojo, par votaci6n empecial, podrl prorrogar ol premnts ConvonLo md
ll& del 30 do junLo do 1998 pot porlodoa sucesivom no excodLendo do mios an

cad& ocaso6n. Todo mimbro quo no acepte *a pr6rroga del premnts Convenjo
informarl do ello al Conuojo par lo mono. traLnta diam antes do quo ia pr6rroga
entro on vigor. See miembro dejar& do oar parts on eate Convenlo deado el
comLento del porLoda do pr6rroga, poro no estarl exento do nLnguna oblLgacLn
conform* a *at* ConvenL quo no me hsya eximido antem do as& fecha.

3. El Consejo, par votac16n esp cial, podrt on cualqulor momenta declarar
terminado el presente Convenio, con eecto a partLr do ls fecha quo el mimmo
decida y con aujeci6n a lam condicione quo *atablezca.

4. Al declsrare torminado oute Convenjo, el Conmojo continuar& on funcionee
durante el tiompo que sea necesario par& lievar a cabo mu liquidaci6n y, a ese
fin, tendr& lam poderm y *eJrcer lam funcLones quo ea necouarLo.

5. Si Conmojo notificar& al depositario tods modid adoptada do conformidad
con el phrrafo 2 a el plrrafo 3 do sate Articulo.

ARTICULO 34

Relac16n del Preimbulo con .1 Convenio

El presents Convenlo comprende el Proimbulo del Convenio InternacLonal do

Creales, 1995.

EN FE DE L• CUAL, lou abajo firmantes, debidamento autorizadom a tal efecto par
sue reopectivou Gobiernoe, han firmado el presents Convenio on lam fechas quo
figuran junto a sue firma.

HECHO on Londres, el dia miote do dLLmbro do m1l novecienton novonta y cuatro,
siendo low taxto del presents Conveno en lam Ldiomam ompaflol, francds, ingIGs
y rumo igualmente autlnticom.

[For the signatures, seep. 278 of this volume - Pour les signatures, voirp. 278
du prisent volume.]
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ANEJO DEL
CONVXNIO SORE EL COMERCIO DE CEREALES, 199S

VOTOS DE LOS MIEMBROS CONFORMS AL ARTfCULO 11

(Desde el 12 do Julio do 1995 hauta 01 30 do Junio de 1998)

PARTS A

Arabia Saudita ................. ........................ 17
Argolia ....... .......................................... 15
Argentina ... ............... ...... ............... 97
Australia ........... ........................... 122
Austria ............ ............................ S
Barbados ........... ........................... s
Bolivia ...... ............................................ S
CanadA ............ ............................ 243
Ciudad del Vaticano ......... ...................... s
Comunidad Europea ......... ....................... 443
Corea, Ropfblica do ......... ...................... 26
C6to d'Ivoire ..... ........................................ S
Cuba ...... ............................................. 6

Ecuador ............ ............................ 5
Egipto (Repfblica Arabe do) .................................. 55
Estadoe Unidoc do Am6rica ....... ................... 475
Federaci6n do Rusia ......... ...................... 100
Finlandia ............ ........................... 5
Hungria ............ ............................ 13
India ........................................ .... 32
Irin (Repfblica IslAmica del) ................................ 9

Iraq ...... ............................................. 9
Israel ..... ... ........... ............................... 8
Jap6n ............ ............................. 187
Malta. ............ ............................. s
Harrueco ....... ......................................... 10
Mauricio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Noruega ............ ............................ 11
Panam ....... ........................................... 5
PakistAn ..... ........................................... 14
Sudifrica ............ ........................... 16

Suecia ............ ............................ 10

Suiza ............ ............................. is
Tnez ............ ............................. s
Turquia ...... ............................................ 7
Yemen (Repfblica del) ........ ..................... 5

2.000
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PARTS B

Bangladesh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Belar~o ............ ............................ 
Brasil. ...... ........................................... 32
Bulgaria ........... ........................... 7
Chile ....... ............................................ 6
China (Repablica Popular do) ................................ 77
Chipre ............ ............................ 5
Colombia ........... ........................... S
El Salvador ... .......................................... 5
zslovaquia .... ........................................... 6
Eslovenia ...... .......................................... S
Ztonia ...... ... ....................................... S
Itiopia ............ ............................ 5
Filipinas ......... .......................... .. 7
Ghana ....... .... ............ ...... . . . . . 5
Guatemala .......... ............................. S
Indonesia .... .. ....................................... 9
Jamaica ...... .... ............................ .S..5
Jordania .......... ........................... . .. 5
Kazajst&n ... ... ....................................... 5
Kenya ........... ............................... S
Kuwait .......... .............................. S
Letonia ...... ... ....................................... S
Lituania.. .......... ............................. S
Malasia ...... ........................................ 8
M~xico ............ ............................ 28
Nigeria ......... ............................. . .. 6
Nueva Zelandia ........ ........................ .. 5
Paraguay .... .... ...................................... 5
Per. ...... ..... ...................................... 9
Polonia .......... ............................ ... 31
Repfblica Arabs Siria ... ................................. 7
RepOblica Checa ....... ................................... 6
Repfblica Dominicana .... ................................. S
Rumania .... ... ............ ........................... 14
Senegal ..... .. ....................................... S
Sri Lanka .. .... ....................................... S
Sudan .......... .............................. S
Tailandia ........... .......................... 17
TaiwAn ...... ........................................... 26
Repablica Unida do Tanzania ..... .................. S
Trinidad y Tabago ........ ...................... S
Ucrania . ... .. . . . . . . ...... ............... a
Uruguay ........... ........................... 5
Uzbekist&n ..... ......................................... 14
Venezuela ........... .......................... 13
Viet Nam ........... ........................... S
Zaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Zambia ............ ............................ S
Zimbabwe .... .... ...................................... S
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A~raHHcTana:
En nombre del Afganistin:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH A16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT tMieHH Ajriupa:
En nombre de Argelia:

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AHfaoppbl:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHroamj:
En nombre de Angola:

I I J-v0S- -t

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya i Eap6yab:
En nombre de Antigua y Barbuda:

,.-t

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HmeHH ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMPHHH:

En nombre de Armenia:
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In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABcTpaJmH:
En nombre de Australia:

: L ---*-It f--14

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'djan :
OT HMeHH A3ep6a RacaHa:
En nombre de Azerbaiyd.n:

: I.._.*.t I r.t,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcKax OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrefn:
OT HMeHH 5axpeffna:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HIMeHH SaHrIaztem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aanoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du B6larus :
OT HMeHH BejiapycH:
En nombre de Belards:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT nMeHH EenbrHH:
En nombre de B61gica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH ]5einH3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin :
OT HMeHH reHnHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH EyTaHa:
En nombre de Bhutqn:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJIHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH BOCHHH H repueroBHHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH EOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil :
OT HMeHH Spa3H1JHH:
En nombre del Brasil:
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brundi Darussalam:
OT HMeHH BpyHeA aapyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH EoJrapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH BypKHHa 4Daco:
En nombre de Burkina Faso:

t5 -.- ;j --

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyRZtH:
En nombre de Burundi:
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HmCe H KaM6Z(XcH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT nMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerin:

I J-4. r-tf

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHani,!:
En nombre del Canada:

DAVID A. KARSGAARD

[26 June 1995 - 26juin 1995]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Mica:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpaMHoa#PHKaHCKOrH Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiblica Centroafricana

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HmeHH 4101M:
En nombre de Chile:

• . .t W:t

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeI{ KHTa:
En nombre de China:
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KOTayM6H:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

: rX. t-t,

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:
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In the name of CMte d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT R'HlByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

EssY AMARA

[15 June 1995- 15 juin 1995]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bl:
En nombre de Cuba:

BRUNO RODRIGUEZ PARRILLA

[22 June 1995 - 22 juin 1995]

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de ]a R6publique tch~que:
OT HMeHH Letucxoj Pecny6mnKH:
En nombre de la Reptiblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de ]a R~publique populaire d~mocratique de Corde:
OT HMeHH KopeiciKor HapoAHo-AeMoKpaTHqec~ofi Pecny6Jm H:
En nombre de la Repilblica Popular Democritica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH JaHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nor de Djibouti:
OT HMeHrt JaK6yTl4:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT HMeHH ,OMHHHKaHCKO i Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3KBaopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de 'Egypte:
OT HMeHH ErHaTa:
En nombre de Egipto:

SOLIMON AWAAD

[30 June 1995 - 30juin 1995]
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CamBaropa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dquatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHaMHOA rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de 'Erythr6e:
OT HMeHH 3pHTpeH:

En nombre de Eritrea:

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:

En nombre de Estonia:
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT nMeHH 34)HonHH:
En nombre de Etiopa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (IHApKH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH tbHH.TIIHtHHH:

En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (IpaHIHH:
En nombre de Francia:
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la G6orgie:
OT HMeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:

: I.., ,.11 e..,,

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMCHH repMaHHH:
En nombre de Alemania:
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I I -- U e-t

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbI:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Gr ce:
OT HMeHH lpeiHH:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT RMeHH rpeHanbI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMajlI:
En nombre de Guatemala:
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: r. L ;_qe-It

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHu "BHnHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom. de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH rBKHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom. du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbl:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Halti :
OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haiti:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT HMeHH CBqlreihuero npecToria:
En nombre de ]a Santa Sede:

RENATO RAFFAELE MARTINO

[20 June 1995 - 20juin 1995]

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Or xMeHH roHypaca:
En nombre de Honduras:

: "..ji. WAI- i"

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMileH BearpHH:
En nombre de Hungrfa:

TIBOR NEMES

[29 June 1995 - 29 juin 1995]

In the name of Iceland:
At, nom de l'Islande:
OT iMieHH HclaalH.H:
En nombre de Islandia:
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. I-: to

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMe~H 14HHH:
En nombre de la India:

SHRI PRAKASH SHAH

[22 June 1995- 22 juin 1995]

d ; ,:.I ,-.I,

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH n1HoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

RAV -*#*RM:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH I4cIiaMCKOH Pecny6mKH I4paH:
En nombre de la Reptiblica Islimica del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq:
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande:
Or HMeHH 14praHaHH:
En nombre de Irlanda:

• Jejb- f-1,

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeHH I43paHnJT:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4TaIH:

En nombre de Italia:

..I '... L Ia. r-L'

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH IMaiKH:
En nombre de Jamaica:

Vol. 1882, 1-32022
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH ,flOHHH:

En nombre del Jap6n:

HISASHI OWADA

[21 June 1995 - 21 juin 1995]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH HopaaHHH:
En nombre de Jordania:

41 - Uz. k. p-.,,,

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcraHa:
En nombre de Kazajstin:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KynefiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT HMeHH Kblprbl3CTaHa:

En nombre de Kirguistdn:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de ]a Rdpublique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH .Aaocciori HapoEEo-AeMoKpaTHqecKoAi Pecny6jMuH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH fIaTBHH:

En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH flHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH flecoTo:
En nombre de Lesotho:

: 1 :;.:i* 1r-,#I,

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria :
OT HMCHH .In6epHn:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
UT Hmev . A.a JIB1.Ic.o, Apa6cKoirT ....... ,.

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

: o....b * - &z t...k

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH "IHXTeHtUTeRHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH AioKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaAaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaxaBH:
En nombre de Malawi:

: . t .

In the name of Malaysia:
Au nom de ]a Malaisie:
OT HMeHH MajiaA3HH:
En nombre de Malasia:

:, .. _ AL t. It

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MamAIHBOB:

En nombre de Maldivas:

Vol 1882, 1-32022
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Or imem HMaJ-i:
En nombre de Mali:

: '...k t. eI,

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MajTI:

En nombre de Malta:

: JL JL. ,.

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH Mapwuamiobix OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
Or HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHnHSR:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHlH MeKcCHH:
En nombre de M6xico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f&16r6s de Micron6sie :
OT UMeHH DegepaTHBHbX II1TaTOB MHKpOHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHh MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de ]a Mongolie:
OT HMeHH MOHFOJIM:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

AHMED SNOUSSI

[26 June 1995 - 26 juin 1995]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6fta:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbliHMhI:
En nombre de Myanmar:

Vol. 1882, !-32022
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In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Nepal :
OT HMemt Henajia:
En nombre de Nepal:

I t_,..j.*i g.-P4

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HnaepnaHuoB:
En nombre de los Parses Bajos:
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HoBofi 3e.iaHHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH Himaparya:
En nombre de Nicaragua:

:j 7 -1.1

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
Or HMeHH Harepa:
En nombre del Nfger:

1R*JE 9P.3E:
In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerH:
En nombre de Noruega:

HANS JACOB BIORN LIAN

[21 June 1995 - 21 juin 1995]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

fR* EIAM:
In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH rlaKIcTaHa:
En nombre del Pakistn:

In the name of Palau:
Au nom des Palaos:
OT HMeHH rIa~iay:
En nombre de Palau:

Vol. 1882. 1-32022



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHfH flaHaMbl:
En nombre de Panami:

JORGE ENRIQUE ILLUECA

[30 June 1995 - 30 juin 1995]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT iMieHH Hanya-HoBoR FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

MSJ14'~ fh-.tI*

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH faparBas:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Pdrou:
OT HMeHH rlepy:
En nombre del Pert:
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S. Ji V- .

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (4H.IHnIHH:
En nombre de Filipinas:

: 1 , .It_.. . 1,4,L

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH "IoRMbmH:
En nombre de Polonia:

j I f-a .e .to
* ;&* VT:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH flopTyramwi:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:
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: t-.._,S ;,w.. f-I

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e:
OT HMeHH KopeficKofi Pecny6mKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R6publique de Moldova:
OT HmeHH Pecny6mKH MoJuAoBa:
En nombre de la Repdiblica de Moldova:

Lt._. j r.,

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6ddration de Russie:
OT X{MeHH PoccHficKoi IeatepauHH:
En nombre de ]a Federaci6n de Rusia:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH Pyatmi:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

: I-_.,' . . . 1-

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:

En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H FpeHaaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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: j.-m.te-,

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

: we.--.,m ep,- o t- - I#-

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMenH CaH-ToMe H -lpHHCHfH:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal:
OT HMenH CeHeraia:
En nombre del Senegal:

:

In the name of Seychelles:
Au nor des Seychelles:
OT HMeHH CeAiWeJnMckHx ocTpoBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nor de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:
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L L... . ., e....

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH C1OBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov~nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaim:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique du Sud:
OT tiMeHH IOnCHOH A4pHrnH:
En nombre de Sudifrica:

In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH I4IcnaHHH
En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IHpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cyiana:
En nombre del Sudan:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT jiMeHH CypxHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3Hneaa:
En nombre de Swazilandia:

: 1- --- 1 r-4

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH I.IIBeUHH:
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IH]BeHuapHH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES MANZ

[16 June 1995 - 16juin 1995]
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHicxoR Apa6cKok Pecny6nHiKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

S L 6.. t e..,

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaaWH1nwcTaHa:
En nombre de Tayikistin:

: % ,-f.1,

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaHfIaHsAa:
En nombre de Tailandia:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 'ex-Rdpublique yougoslave de Mac6doine:
OT HMeHH 6b1Bmei IOrocnacKori Pecny6imnH Maxea oHH:
En nombre de la ex Reptblica Yugoslava de Macedonia:
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In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHtaaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Ttinez:

SLAHEDDINE ABDELLHA

[30 June 1995 - 30 juin 1995]
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT tMie1 TypuHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkmdnistan :
OT HMeHH TypKMeHHCTaHa:
En nombre de Turkmenistin:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBasly:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHulI:
En nombre de Uganda:
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In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YcpaHHbI:
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6etHHeHHmbx Apa6cKnx 3MHpaToa:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

: ; ,.IL -^ 11 I I J . I .U -" .1 1 tjk ,. ; -. . . r, . ll I.. .1,

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nor du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoexaMennoro KopoJieBCTBa BemIco6pHTaHHH H CeBepHoil MpjaJwH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

: a a._% -I.Ilk r1r. ., .. t,

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6-,eHHeHHOA Pecny6num TaH3aHHSJ:
En nombre de la Repiblica Unida de Tanzania:
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeaHHeHHeux IIITaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

VICTOR MARRERO

[26 June 1995 - 26 juin 1995]

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaA:
En nombre del Uruguay:

: ZtLze. :.pt f-e...

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzbdkistan:
OT HMeHH Y36ecHCTana:
En nombre de Uzbekistdn:

: j -... I I.P f.. t,

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:
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1k*4 P *3#:
In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyawm:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nor du Y6men:
OT HMeHH VIeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH1 IOrociaBMH:
En nombre de Yugoslavia:
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I j,__ (-.1,
R*4,Pt1:
In the name of Zaire:
Au nom du Za're:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

I I_ ..~ L_,I . I r'

In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europ enne:
OT HMeH EaponeficKoro coo6wecTBa:
En nombre de la Comunidad Europea:

JEAN-BERNARD MRIMAE

ANGEL VINAS

[30 June 1995 - 30juin 1995]

Vol. 1882, 1-32022



326 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

DECLARATION MADE UPON
THE DECLARATION OF PRO-
VISIONAL APPLICATION

EUROPEAN COMMIUNITY

'The Republic of Austria, the Repub-
lic of Finland and the Kingdom of Swe-
den, having become member States of
the European Community on 1 January
1995, will no longer be individual mem-
bers of this Convention but will be cov-
ered by Community membership of the
Convention. The European Community
accordingly also undertakes to exercise
the rights and perform the undertakings
laid down in this Convention for those
three countries as soon as this Conven-
tion is applied provisionally."

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA DtCLARATION D'APPLI-
CATION PROVISOIRE

COMMUNAUTrA EUROP.6ENNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d'Autriche, la R6publi-
que de Finlande et le Royaume de Suede
6tant devenus Etats membres de la Com-
munautd europ6enne au Ier janvier 1995,
n'adh6reront plus individuellement A la
pr6sente Convention mais seront cou-
verts par l'adhdsion de la Communaut6
4 la Convention. La Communaut6 euro-
p6enne s'engage d~s lors 6galement A
exercer les droits et A s'acquitter des
obligations pr6vues par la pr6sente Con-
vention pour ces trois pays et ceci d~s
1'application provisoire de la pr6sente
Convention.
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FOOD AID CONVENTION,' 1995

PART I - OBJECTIVE AND DEFINITIONS

ARTICLE I

Objective

The objective of this Convention is to secure, through a joint
effort by the international community, the achievement of the World Food
Conference target of at least 10 million tonnes of food aid annually to
developing countries in the form of grain suitable for human
consumption, and as determined by the provisions of this Convention.

ARTICLE II

Definitions

For the purposes of this Convention:

(1) (a) "c.i.f." means cost, insurance and freight;

(b) "Committee" means the Food Aid Committee referred to in
Article IX of this Convention;

(c) "Convention" means the Food Aid Convention, 1995;

I Came into force on 1 July 1995 for the following States and Organization which had deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, or declarations of provisional application with the Secretary-General of
the United Nations, and which had decided to put the Agreement into force among themselves as of that date, in
accordance with article XXI (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a)

or approval (AA),
or declaration
of provisional

Participant application (n)
A rgentina ................................................................ 30 June 1995 n
Australia.,.................... 28 June 1995 a
Belgium .................................................................. 30 June 1995 n
C anada .................................................................. 26 June 1995
D enm ark ................................................................. 28 June 1995
European Community* ........................ ........................... 30 June 1995 n
Finland .................................................................. 30 June 1995 AA
France ................................................................... 26 June 1995 n
G erm any ................................................................. 30 June 1995 n
Japan .................................................................... 21 Jun e 1995 n
N orw ay .................................................................. 21 June 1995 n
Spain .................................................................... 29 June 1995 n
Sw eden .................................................................. 28 June 1995
Sw itzerland ............................................................... 16 June 1995

* See p. 326 of this volume, for the text of the declaration made upon the declaration of provisional
application.
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(d) "developing country", unless the Committee decides otherwise,
means any country or territory which is recognized by the
Development Assistance Committee of OECD as a developing
country or territory;

(e) "Executive Director" means the Executive Director of the
International Grains Council;

(f) "f.o.b." means free on board;

(9) "pulses" includes the following species:

Cicer arietinum
Lens culinaris
Lupins angustifoliuslalbus
Phaseolus vulgaris/lunatus
Pisum sativum
Vicia faba
V~gna angularis/sinensis/unguiculata
Vigna radiata/mungo

and any other species which the Committee may decide.

(h) "member" means a party to this Convention;

(i) "products of primary processing" include:

(i) cereal flours;
(ii) cereal groats and cereal meal;
(iii) other worked cereal grains (e.g. rolled, flaked,

polished, pearled and kibbled, but not further prepared)
except husked, glazed, polished or broken rice;

(iv) germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground;
(v) bulgur; and
(vi) any other similar grain product which the Committee may

decide;

(j) "products of secondary processing" include:

(i) macaroni, spaghetti and similar products; and
(ii) any other product, whose manufacture involves the use of

a product of primary processing, which the Committee may
decide;

(k) "rice" includes husked, glazed, polished or broken rice;

(1) "Secretariat" means the Secretariat of the International
Grains Council;

(m) "tonne" means a metric ton of 1,000 kilograms;

(n) "Usual Marketing Requirement" or "UMR" is the term, as
currently used by the FAO and other responsible international
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organizations, for the commitment by a country receiving a
concessional transaction to maintain the normal level of
commercial imports of the commodity concerned, in addition to
the imports provided under the concessional transaction;

(o) -wheat equivalent" means the amount of a member's
contribution, whether provided in grain, in grain products, in
rice or in cash, as evaluated in terms of wheat in accordance
with the provisions of Article VI of this Convention;

(p) "year" means the period from 1 July to the following 30 June,
unless otherwise stated.

(2) Any reference in this Convention to a "Government" or "Governments"
or a "member" shall be construed as including a reference to the
European Community (hereinafter referred to as the EC). Accordingly,
any reference in this Convention to "signature" or to the "deposit of
instruments of ratification, acceptance or approval" or "an instrument
of accession" or to a "declaration of provisional application" by a
Government shall, in the case of the EC, be construed as including
signature or declaration of provisional application on behalf of the EC
by its competent authority, and the deposit of the instrument required
by the institutional procedures of the EC to be deposited for the
conclusion of an international agreement.

PART II - MAIN PROVISIONS

ARTICLE III

Contributions of members

(1) The members of this Convention agree to contribute to developing
countries grains as food aid, suitable for human consumption and of an
acceptable type and quality, or the cash equivalent thereof, in the
minimum annual amounts specified in paragraph (4) below. In supplying
grain under this Convention, priority is to be given to countries or
territories with food import needs which are classified by the
Development Assistance Committee of the OECD as least developed
countries (LDCs), other low-income countries (LICs) or lower middle-
income countries (LMICs).

(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, "grain" or
"grains" means wheat, barley, maize, millet, oats, rye, sorghum and
rice, or the products (including products of primary and secondary
processing) derived therefrom, and also pulses, subject to the
provisions of paragraph (3) of this Article, and any other type of grain
or grain product, suitable for human consumption and of an acceptable
type and quality, that the Committee may decide.

(3) At the request of recipient countries, donors may provide limited
quantities of pulses against their obligations under this Convention,
provided these are of an acceptable type and quality and are suitable
for human consumption. The Committee shall establish a Rule of

Vol. 1882, 1-32022



330 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Procedure to determine the maximum percentage of the wheat equivalent of
members' minimum annual contributions, as set out in paragraph (4) of
this Article, which may be provided in the form of pulses.

(4) The minimum annual contribution, in wheat equivalent, of each
member towards the achievement of the objective of Article I is as
follows, subject to paragraph (9) of this Article:

Member Tonnes

Argentina 35 000
Australia 300 000
Canada 400 000
European Community and its
member States 1 755 000

Japan 300 000
Norway 20 000
Switzerland 40 000
United States of America 2 500 000

(5) For the purposes of the operation of this Convention, any member
which has acceded to this Convention pursuant to paragraph (2) of
Article XX shall be deemed to be listed in paragraph (4) of this Article
together with its minimum contribution as determined under the
provisions of Article XX.

(6) Contributions in the form of grains shall be placed in a f.o.b.
forward position by members. However, donors are encouraged, as
appropriate, to bear the costs of transporting their grain contributions
under this Convention beyond the f.o.b. stage, especially in emergency
situations or in the case of shipments to low-income, food deficit
countries. Due reference to the payment of such costs shall be made in
any review of the performance of members in this Convention.

(7) Cash contributions under subparagraph (b) of Article IV:

(a) shall be used, as far as possible, to buy grain from
developing countries. Preference shall be given to developing
members of the Grains Trade and Food Aid Conventions, with
first priority to developing members of the Food Aid
Convention. However, in all transactions resulting from cash
contributions, special regard shall be had, when deciding on a
source of supply, to the quality of the grain, the c.i.f.
price advantages of using that particular supplier, the
possibilities of speedy delivery to the recipient country and
the specific requirements of the recipient country;

(b) shall not normally be made to purchase grain which is of the
same type that the country that is the source of supply has
received as bilateral or multilateral food aid in the same
year as the purchase, or in a previous year if the grain then
received is still being used.
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(8) To the maximum extent possible, contributions shall be made by
members on a forward planning basis, so that recipient countries may be
able to take account, in their development programmes, of the likely
flow of food aid they will receive during each year of this Convention.
Furthermore, members should, to the extent possible, indicate in advance
the amount of their contributions to be made in the form of gifts, and
the grant element of any aid which is not in the form of gifts.

(9) If a member is unable to provide the amount specified in
paragraph (4) of this Article in a particular.year, the unfulfilled
amount shall be added to its amount in the following year, unless the
Committee decides otherwise owing to high transport costs.

(10) Members shall provide regular and timely reports to the Committee
on the amount, content, channelling and terms of their contributions
under this Convention.

ARTICLE IV

Terms of food aid contributions

Food aid under this Convention may be supplied on any of the
following terms:

(a) gifts of grain;

(b) gifts or grants of cash to be used to purchase grain for the
recipient country;

(c) sales of grain for the currency of the recipient country which
is not transferable and is not convertible into currency or
goods and services for use by the donor members; I/

(d) sales of grain on credit, with payment to be made in
reasonable annual amounts over periods of 20 years or more and
with interest at rates which are below commercial rates
prevailing in world markets; 2/

on the understanding that such aid shall be supplied to the maximum
extent possible by way of gifts, especially in the case of least
developed countries, low per capita income countries and other
developing countries in serious economic difficulties.

1/ Under exceptional circumstances an exemption of not more than
10 per cent may be granted. This limitation may be waived for
transactions which are to be used for the expansion of economic
development activity in the recipient country, provided that the
currency of the recipient country is not transferable or convertible in
less than 10 years.

2/ The credit sales agreement may provide for payment of up to
15 per cent of principal upon delivery of the grain.
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ARTICLE V

Channelling of contributions

(1) Members may, in respect of their contributions under this
Convention, specify a recipient country or countries.

(2) Members may make their contributions bilaterally or through
intergovernmental organizations and/or non-governmental organizations.

(3) Members shall give full consideration to the advantages of
directing a greater proportion of food aid through multilateral
channels. in particular the World Food Programme.

ARTICLE VI

Wheat equivalents

(I) For the purposes of this Convention, all contributions under
Article III shall be evaluated in terms of their wheat equivalent. The
evaluation shall take account, where appropriate, of the grain content
of grain products, and the commercial value of the contribution relative
to wheat.

(2) Contributions of rice shall be evaluated in terms of wheat
equivalent in accordance with the international export price
relationship between rice and wheat. The Committee shall establish a
Rule of Procedure for the annual determination of the wheat equivalent
of rice.

(3) Contributions of cash under subparagraph (b) of Article IV shall be
evaluated at prevailing international market prices of wheat. The
Committee shall establish a Rule of Procedure for the annual
determination of the "prevailing international market price".

(4) The Committee shall establish Rules of Procedure for the
determination of the wheat equivalent of contributions made in forms
other than wheat, rice or cash.

ARTICLE VII

Impact on trade and agricultural production,
and conduct of aid transactions

(1) Members undertake to conduct all aid transactions under this
Convention in such a way as to avoid harmful interference with normal
Patterns of production and international commercial trade.
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(2) Members shall ensure in particular:

(a) that the provision of international food aid is not tied
directly or indirectly to commercial exports of agricultural
products to recipient countries;

(b) that international food aid transactions, including bilateral
food aid which is monetized, shall be carried out in a manner
consistent with the FAO "Principles of Surplus Disposal and
Consultative Obligations" including, where appropriate, the
system of Usual Marketing Requirements (UMRs).

(3) Members shall, as appropriate, act in accordance with the current
guidelines and criteria for food aid, as approved by the governing body
of the World Food Programme.

ARTICLE VIII

Special provision for exceptional needs

(1) The Committee shall keep the food situation in developing countries
under regular review.

(2) If it appears that, because of a substantial food production
shortfall, or other circumstances, a particular country, region or
regions is faced with exceptional food needs, the Committee shall
consider the matter. The Committee may recommend that members should
respond to the situation by increasing the amount of food aid available.

ARTICLE IX

Food Aid Committee

(1) The Food Aid Committee, established by the Food Aid Convention of
the International Grains Arrangement, 1967,1 shall continue in being for
the purpose of administering this Convention, with the powers and
functions provided in this Convention.

(2) The membership of the Committee shall consist of all parties to
this Convention.

(3) The Committee shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 3.
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ARTICLE X

Powers and functions of the Committee

(1) The Committee shall keep under review the way in which the
obligations undertaken under this Convention have been fulfilled.

(2) The Committee shall exchange information on a regular basis on the
functioning of the food aid arrangements under this Convention.

(3) The Committee may receive information from recipient countries and
consult with them.

(4) The Committee shall issue reports as necessary.

(5) The Committee shall establish such Rules of Procedure as are
necessary to carry out the provisions of this Convention.

(6) In addition to the powers and functions specified in this Article,
the Committee shall have such other powers and perform such other
functions as are necessary to carry out the provisions of this
Convention.

ARTICLE XI

Seat, sessions and quorum

(1) The seat of the Committee shall be in London.

(2) The Committee shall meet at least twice a year in conjunction with
the statutory sessions of the International Grains Council. The
Committee shall meet also at such other times as the Chairman shall
decide; or at the request of three members; or as otherwise required by
this Convention.

(3) The presence of delegates representing two thirds of the membership
of the Committee shall be necessary to constitute a quorum at any
session of the Committee.

ARTICLE XII

Decisions

The decisions of the Committee shall be reached by consensus.

ARTICLE XIII

Admission of observers

The Committee may, when appropriate, invite any non-member state
and representatives from other international organizations to attend its
open meetings as observers.
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ARTICLE XIV

Administrative provisions

The Committee shall use the services of the Secretariat for the
performance of such administrative duties as the Committee may request,
including the processing and distribution of documentation and reports.

ARTICLE XV

Defaults and disputes

In the case of a dispute concerning the interpretation or
application of this Convention, or of a default in obligations under
this Convention, the Committee shall meet and take appropriate action.

PART III - FINAL PROVISIONS

ARTICLE XVI

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as
the depositary of this Convention.

ARTICLE XVII

Signature

This Convention shall be open for signature at
Headquarters from 1 May 1995 until and including 30
Governments referred to in paragraph (4) of Article

United Nations
June 1995 by the
III.

ARTICLE XVIII

Ratification, acceptance or approval

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by each signatory Government in accordance with its
constitutional procedures. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the depositary not later than
30 June 1995. except that the Committee may grant one or more extensions
of time to any signatory Government that has not deposited its
instrument of ratification, acceptance or approval by that date.
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ARTICLE XIX

Provisional application

Any signatory Government may deposit with the depositary a

declaration of provisional application of ths Con-vention. Any such
Government shall provisionally apply this Convention in accordance with

its laws and regulations and be provisionally regarded as a party
thereto.

ARTICLE XX

Accession

(1) This Convention shall be open for accession by any Government

referred to in paragraph (4) of Article III that has not signed this

Convention. Instruments of accession shall be deposited with the

depositary not later than 30 June 1995, except that the Committee may

grant one or more extensions of time to any Government that has not
deposited its instrument of accession by that date.

(2) Once this Convention has entered into force in accordance with

Article XXI, it shall be open for accession by any Government other than

those referred to in paragraph (4) of Article III, upon such conditions

as the Committee considers appropriate. Instruments of accession shall

be deposited with the depositary.

(3) Any Government acceding to this Convention under paragraph (1) of

this Article, or whose accession has been agreed by the Committee under

paragraph (2) of this Article, may deposit with the depositary a

declaration of provisional application of this Convention pending the

deposit of its instrument of accession. Any such Government shall

provisionally apply this Convention in accordance with its laws and

regulations and be provisionally regarded as a party thereto.

ARTICLE XXI

Entry into force

(1) This Convention shall enter into force on 1 July 1995 if by

30 June 1995 the Governments, whose combined minimum contributions, as

listed in paragraph (4) of Article III, equal at least 75 per cent of

the total contributions of all Governments listed in that paragraph,

have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or

accession, or declarations of provisional application, and provided that

the Grains Trade Convention. 1995 is in force.

(2) If this Convention does not enter into force in accordance with

paragraph (1) of this Article. the Governments which have deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or

declarations of provisional application, may decide by unanimous consent
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that it shall enter into force among themselves provided that the Grains
Trade Convention, 1995 is in force.

ARTICLE XXII

Duration. extension and termination

(1) This Convention shall remain in force until and including
30 June 1998, unless extended under paragraph (2) of this Article or
terminated earlier under paragraph (4) of this Article, provided that
the Grains Trade Convention. 1995, or a new Grains Trade Convention
replacing it, remains in force until and including that date.

(2) The Committee may extend the Convention beyond 30 June 1998 for
successive periods not exceeding two years on each occasion, provided
always that the Grains Trade Convention, 1995, or a new Grains Trade
Convention replacing it, remains in force during the period of the
extension.

(3) If the Convention is extended under paragraph (2) of this Article,
the annual contributions of members under paragraph (4) of Article III
may be subject to review by members before the entry into force of each
extension. Their respective obligations, as reviewed, shall remain
unchanged for the duration of each extension.

(4) In the event of this Convention being terminated, the Committee
shall continue in being for such time as may be required to carry out
its liquidation, and shall have such powers, and exercise such
functions, as may be necessary for that purpose.

ARTICLE XXIII

Withdrawal and rejoining

(1) Any member may withdraw from this Convention at the end of any year
by giving written notice of withdrawal to the depositary at least ninety
days prior to the end of that year, but shall not thereby be released
from any obligations incurred under this Convention which have not been
discharged by the end of that year. The member shall simultaneously
inform the Committee of the action it has taken.

(2) Any member which withdraws from this Convention may thereafter
rejcin by giving notice to the Committee. It shall be a condition of
rejoining the Convention that the member shall be responsible for
fulfilling its full annual obligations with effect from the year in
which it rejoins.
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ARTICLE XXIV

Relationship of this Convention to the
International Grains Agreement, 1995

This Convention shall replace the Food Aid Convention, 1986,1 as
extended, and shall be one of the constituent instruments of the
International Grains Agreement, 1995.

ARTICLE XXV

Notification by depositary

The Secretary-General of the United Nations as depositary shall
notify all signatory and acceding Governments of each signature,
ratification, acceptance, approval, provisional application of, and
accession to, this Convention.

ARTICLE XXVI

Authentic texts

The texts of this Convention in the English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally authentic.

[For the signatures, seep. 367 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71.
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CONVENTION' RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995

PREMIERE PARTIE - OBJET ET DEFINITIGNS

ARTICLE I

Objet

La prdsente Convention a pour objet d'assurer, par un effort conjoint
de la communaut6 internationale, la rdalisation de l'objectif fix6 par la
Confdrence mondiale de l'alimentation, qui est d'apporter chaque annde aux
pays en d~veloppement une aide alimentaire d'au moins 10 millions de
tonnes de cdrdales propres A la consommation humaine, de Ia manitre
determinee par les dispositions de Ia prdsente Convention.

ARTICLE II

DWfinitions

Aux fins de la pr~sente Convention :

1) a) "c.a.f." signifie coit, assurance et fret

b) le "ComitV" est le Comit6 de l'aide alimentaire vist A
l'article IX de cette Convention ;

c) le terme "Convention" dtsigne .la Convention relative A l'aide
alimentaire de 1995

I Entree en vigueur le I-juillet 1995 k I'dgard des Etats et Organisation suivants qui avaient ddpos6 des instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou des daclarations d'application provisoire aupr~s du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, et qui avaient ddcidd de mettre I'Accord en vigueur entre eux
A partir de cette date, conformdment au paragraphe 2 de I'article XXI:

Date du ddpdt
de l'instrwnent
de ratification,
d'adhdsion (a)

ou d'approbation (AA)
ou d6claration
d'application

Participant provisoire (n)
Allem agne ................................................................. 30 juin 1995 n
A rgentine ................................................................. 30 juin 1995 n
Australie . ........................................................... 28 juin 1995 a
Belgique .................................................................. 30juin 1995 n
C anada ................................................................... 26juin 1995
Communautd europ6enne* ................................................... 30 juin 1995 n
D anem ark ................................................................. 28 juin 1995
E spagne ................................................................... 29 juin 1995 n
Finlande .................................................................. 30 juin 1995 AA
France .................................................................... 26juin 1995 n
Japon ..................................................................... 21 juin 1995n
N orv~ge ................................................................... 21 juin 1995 n
Su le ..................................................................... 28 juin 1995
Suisse ................... ........................................... 16 juin 1995

* Voir p. 326 du pr6sent volume pour le texte de la declaration faite lors de Ia d6claration d'appli-
cation provisoire.
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d) l'expression "pays en d6veloppement", sauf si le Coait6 en
decide autrement. d6signe tout pays ou tout territoire reconnu
par le Comit6 de I'assistance au d6veloppement de I'OCDE coume
6tant un pays ou territoire en d~veloppement ;

e) le "Directeur ex6cutif" est le Directeur ex6cutif du Conseil

international des c~r~ales ;

f) le sigle "f.o.b." signifie franco A bord

g) le terme "lgumineuses" couprend les esplces suivantes

Cicer arietinum
Lens culinaris
Lupins angustifolius/albus
Phaseolus vulgaris/liunatus
Pisum sativum
Vicia faba
Vigna angularis/sinensis/unguiculata
Vigan radiata/mungo

et toute autre vari~t6 que le Comit6 pourra decider.

h) le terme "membre" d~signe une partie A la pr~sente Convention

i) "les produits de premiere transformation" incluent

iH farines de c6rdales
ii) gruaux. semoules ;

iii) grains mond6s, perlds, concass~s, aplatis (y compris les
flocons) A l'exception du riz pel6, glacd, poli ou en
brisures.

iv) germes de cdrdales, meme en farine
v) bulgur, et

vi) tout autre produit similaire que le Comitd pourra
decider :

j) "les produits de deuxi6me transformation" comprennent

i) macaroni, spaghetti et produits analogues ; et
ii) tout autre produit. dont la fabrication demande

l'utilisation d'un produit de premiere transformation, que
le Comit6 pourra decider ;

k) le "riz" comprend le riz pel6, glacd, poli ou en brisures

1) le "Secrdtariat" est le secretariat du Conseil international des

c6r~ales :

m) le terme "tonne" signifie une tonne m6trique de 1.000
kilogrammes ;

n) l'expression "importations commerciales habituelles" ou "ICH"
est celle actuellement adoptde par la FAO et par d'autres
organisations internationales comp~tentes pour designer
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1'engagement par lequel un pays ayant bdn6ficid d'une
transaction prdf~rentielle s'engage. maintenir le niveau normal
d'importations commerciales de la marchandise concerne, en plus
des importations fournies dana le cadre de ladite transaction
prdfdrentielle ;

0) l'expression "6quivalent en bl" d6signe le montant de la
contribution d'un membre. effectude en c6r6ales. en produits
ddriv~s, en riz ou en espoces, telle qu'6valu6e en bid
conformdment aux dispositions de l'article VI de la pr6sente
Convention ;

p) le terme "annde" ddsigne, sauf indication contraire, la p6riode
du ler juillet au 30 juin ;

2) Toute mention dans la prdsente Convention d'un "gouvernement" ou de
"gouvernements" ou d'un "membre" est r6putde valoir aussi pour la
Communaut6 europdenne (ddnommde ci-aprds la CE). En consdquence, toute
mention. dans la prisente Convention, de la "signature" ou du "ddpdt' des
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation" ou d'un
"instrument d'adhdsion" ou d'une "ddclaration d'application A titre
provisoire" par un gouvernement est r6put6e, dans le cas de la CE. valoir
aussi pour la signature ou pour la d6claration d'application a titre
provisoire au nom de la CE par son autoritd comp6tente, ainsi que pour le
dept de l'instrument requis par la proc6dure institutionnelle de I& CE
pour la conclusion d'un accord international.

DEUXIEME PARTIE - DISPOSITIONS PRINCIPALES

ARTICLE III

Contributions des .embres

I) Les membres de la prdsente Convention sont convenus de fournir A
titre d'aide alimentaire aux pays en ddveloppement des c6rdales qui soient
propres a la consommation humaine et d'un type et d'une qualitd
acceptables. ou l'dquivalent en espdces, pour les montants annuels
minimaux spdcifi6s au paragraphe 4 ci-aprds. En fournissant des cdr6ales
au titre de cette Convention, prioritd doit 6tre donnde aux pays ou
territoires ayant besoin d'importer des produits alimentaires et qui sont
classds par le Comit6 de l'assistance au d6veloppement de I'OCDE comme
6tant des pays les moins avances (PMA), autres pays A faible revenu (PFR)
ou pays A revenu intermddiaire de la tranche infdrieure (PRITI).

2) Aux fins du paragraphe I du prdsent article, les termes "cdrdale" ou
"cdrdales" ddsignent le bid, l'avoine, le mals, le millet, l'orge. le
seigle. le sorgho et le riz ou leurs produits ddrivds (y compris les
produits de premidre ou deuxidme transformation) ainsi que les
Idgumineuses. sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present
article et tout autre type de cdrdale ou de produit propre A la
consommation humaine, d'un type et d'une qualit6 acceptables, que le
Comitd pourra decider d'inclure.
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3) A la demande des pays b~ndficiaires, les donateurs peuvent fournir
une quantitd limitde de 16gumineuses A valoir sur leurs obligations aux
termes de la pr6sente Convention, A condition toutefois que celles-ci
soient d'un type et d'une qualit6 acceptables et qu'elles soient propres A
la consommation humaine. Le Comitd arr6tera une r~gle darts le R~glement
int6rieur afin de d6terminer le pourcentage maximal de Ia contribution
minimale annuelle des membres, telle que vis6e au paragraphe 4 du pr6sent
article et exprim6e en dquivalent en b16, susceptible d'8tre fourni sous
forme de ldgumineuses.

4) Pour chaque membre. la contribution annuelle minimale, en 6quivalent
b16. A la rdalisation de l'objectif 6nonc6 & l'article premier est la
suivante. sous r~serve du paragraphe 9 du pr6sent article

Membre Tonnes

Argentine 35.000
Australie 300.000
Canada 400.000
CommunautE europeenne et ses Etats membres 1.755.000
Etats-Unis d'Amnrique 2.500.000
Japon 300.000
Norvdge 20.000
Suisse 40.000

S Aux fins de I'application de la prdsente Convention. tout membre qui
aura adhird A ladite Convention conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article XO sera rdputE figurer au paragraphe 4 du
prdsent article avec la contribution minimale qui lui aura Etd attribude
conformdment aux dispositions pertinentes de l'article XX.

6) Les contributions en cdrdales sont mises en p osition f.o.b. par les
membres. Toutefois. les donateurs sont encouragEs A assumer, selon qu'il
conviendra, les cofits de transport de leurs contributions en c~rdales au
titre de la prdsente Convention au-delA de la position f.o.b..
particulierement dans les situations critiques ou lorsque le b~ndficiaire
est un pays A faible revenu en d6ficit alimentaire. II sera dfiment tenu
compte du paiement de ces coOts de transport dans les examens de
1'ex6cution par les membres de leurs obligations au titre de la pr6sente
Convention.

7) Les contributions en esp~ces aux termes de P'alinda b) de
l'article IV :

a) seront destindes. dans la mesure du possible. A l'achat de
cdrdales aupr~s des pays en d~veloppement. PrEfErence sera
donnde aux membres en d~veloppement de la Convention sur le
commerce des c~rdales et de la Convention relative A l'aide
alimentaire, les membres en d~veloppement de cette derni~re
etant prioritaires. Toutefois, darts le cadre de tous les achats
rdalisds avec des contributions en esp~ces, pour s~lectionner la
source d'approvisionnement, il sera accord6 une importance
particuliire A la qualit6 de la cdr6ale, aux avantages en
mati re de prix c.a.f. que pr~sente l'utilisation de tel ou tel
fournisseur, aux possibilit6s de livraison rapide au pays
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bdndficiaire ainsi qu'aux besoins sp6cifiques du pays
bin~ficiaire concern6 ;

b) ne seront, en principe, pas utilisdes pour acheter & un pays une
ciriale qui est du mime type que celle que le pays source de
Iiapprovisionnement a reque A titre d'aide alimentaire
bilatdrale ou multilatdrale pendant Ia msime ann6e, ou au cours
des anmies pr6cidentes si Ia quantit6 de c6rdales alors reque
n'est pas encore 6puisde.

8) Les membres apportent leurs contributions en partant. autant que
possible, d'une planification prdalable, afin que les pays b6ndficiaires
soient A mime de tenir compte, dans leurs programmes de d6veloppement, du
courant probable d'aide alimentaire qu'ils recevront chaque annde pendant
la duree de la prisente Convention. En outre, les membres devraient.
autant que possible. indiquer A l'avance, le montant de leurs
contributions qu'ils ont l'intention de verser sous forme de dons ainsi
que l['liment don de toute aide qui n'est pas fournie sous forme de don.

9) Si un membre est incapable de fournir la quantitd stipul6e dans le
paragraphe 4 du prdsent article au cours d'une ann6e donnde. la diffrence
sera ajoutde A la quantitd fixie pour sa contribution au titre de l'annde
suivante.

10) Les membres soumettent des rapports pdriodiques au Comiti sur le
montant. la composition. les modalit6s de distribution et les conditions
des contributions qu'ils fournissent en vertu de Ia pr6sente Convention.

ARTICLE IV

Modalitds des contributions d'aide alimentaire

L'aide alimentaire en vertu de la prdsente Convention pourra 6tre
fournie selon I'une quelconque des modalit6s suivantes

a) dons de c6rdales

b) dons de c6riales ou dons en espices A utiliser pour l'achat de
cdriales au profit du pays bdn6ficiaire ;

c) ventes de ciriales contre .onnaie du pays bin6ficiaire qui n'est
ni transf6rable ni convertible en devises ou en marchandises et
services susceptibles d'6tre utilisds par le membre donateurl;

d) ventes de c6rales A cr6dit, le paiement devant itre effectud
par annuitis raisonnables dchelonnies sur vingt ans ou plus.

Dans des circonstances exceptionnelles. il pourra etre accord6
une dispense ne dipassant pas dix pour cent. Toutefois, il pourra n'6tre
pas insisti sur cette limite dans le cas de transactions destinies A
augmenter les activitis de diveloppement iconomique dans le pays
binkficiaire. A condition que la monnaie du pays bdnificiaire ne soit ni
transferable ni convertible avant dcoulement d'un ddlai de dix ats.
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moyennant un taux d'int6ret inf6rieur aux taux commerciaux en
vigueur sur les march6s mondiaux ;

dtant entendu que ladite aide alimentaire est fournie autant que possible
sous forme de dons, en particulier dars le cas des pays les moins avanc~s.
des pays A faible revenu par habitant et d'autres pays en d6veloppement
qul ont de graves difficultgs 6conomiques.

ARTICLE V

Distribution des contributions

1) Les membres peuvent. pour leurs contributions au titre de la prdsente
Convention. d6signer un ou plusieurs pays bgn~ficiaires.

2) Les membres peuvent apporter leurs contributions bilatgralement ou
par l'interm~diaire d'organisations intergouvernementales et/ou
d'organisations non gouvernementales.

3) Les membres prendront pleinement en consid6ration les avantages qu'il
y aurait A acheminer une plus forte proportion de l'aide alimentaire par
des circuits multilatdraux, en particulier le Programme alimentaire
mondial.

ARTICI2 VI

Equivalents en bid

1) Aux fins de Ia prdsente Convention, toutes les contributions aux
termes de ['article III sont dvaludes sur la base de leur 6quivalent en
bid. Le cas dchdant. l'dvaluation tient compte de la teneur en cdreales
des produits et de la valeur commerciale de la contribution par rapport A
celle du bI.

2) Les contributions en riz sont 6valudes sur la base de leur dquivalent
en bi& calculd en fonction de la relation existant entre le prix
international A I'exportation du riz et celui du bid. Le Comitd arrdtera
une rdgle dans le Rtglement intdrieur pour la ddtermination annuelle de
l'dquivalent en bid du riz.

3) Les contributions en espdces consenties aux ternes de I'alinda b) de
I'article IV sont 6valudes aux prix pratiquds sur le marchk international
du bi6. Le Comit6 arritera une rtgle dams le R~glement intdrieur pour la
ddtermination annuelle du "prix pratiqu6 sur le march6 international".

4) Le Comitd arretera dans le Rdglement intdrieur des rdgles pour la
ddtermination de l'6quivalent en bid des contributions effectudes
autrement qu'en bld. en riz ou en espdces.

2 L'accord relatif aux ventes A crddit peut prdvoir le versement
d'une fraction du principal allant jusqu'A quinze pour cent A la livraison
de ia cdrdale.
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ARTICLE VII

Incidences sur lea 6changes et la production
agricole et conduite des operations

d'aide alimentaire

1) Les membres s'engagent A effectuer toutes leurs operations d'aide au
titre de la prdsente Convention de mani~re A dviter tout prejudice A la
structure normale de ia production et du commerce international.

2) Notamment. les membres feront en sorte :

a) que l'octroi de l'aide alimentaire internationale ne soit pas
lid directement ou indirectement aux exportations commerciales
de produits agricoles A destination des pays b6ndficiaires

b) que les transactions relevant de l'aide alimentaire
internationale, y compris l'aide alimentaire bilatrale qui est
mondtisde. s'effectuent conform6ment aux "Principes de la FAO en
matiire d'dcoulement des exc6dents et obligations
consultatives", y compris, le cas dch6ant, le syst~me des
importations commerciales habituelles.

3) Les membres se conformeront, lorsqu'il y aura lieu, aux directives et
critares pour l'aide alimentaire approuvds par I'organe de direction du
Programme alimentaire mondial.

ARTICLE VIII

Disposition spdciale concernant
les besoins critiques

I) Le Comitd assure un suivi rdgulier de la situation alimentaire dans
les pays en ddveloppement.

2) S'il s'avdre qu'en raison d'un ddficit marqud de la production de
cdrdales alimentaires. ou de toute autre difficult6. un pays donne. voire
une ou plusieurs rdgions se trouvent confrontds A des besoins alimentaires
critiques, le Comitd examine la gravit6 de la situation. Le Comit6 peut
recommander que les membres remddient A la situation en augmentant la
quantit6 d'aide alimentaire disponible.

ARTICLE IX

Comitd de l'aide alimentaire

1) Le Comitd de l'aide alimentaire, instituE par la Convention relative
A I'aide alimentaire de I'Accord international sur les cdrdales de 19671.
continue d'exister afin d'administrer la prdsente Convention ; il conserve
les pouvoirs et les fonctions qui lui sont attribuds aux termes de
celle-ci.

2) Le Comitd est composd de toutes,les parties A la prdsente Convention.

INations Urues Recue i des Trairt4s, vol. 727, p. 3.

Vol. 1882, 1-32022



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

3) Le Comitf designe un pr6sident et un vice-pr6sident.

ARTICLE X

Pouvoirs et fonctions du Comit6

I Le Comiti examine la maniare dont les obligations souscrites aux
termes de la prisente Convention ont 6t6 remplies ;

2) Le Comitd organise un 6change r6gulier de renseignements sur le
fonctionnement des dispositions relatives A l'aide alimentaire prises en
vertu de la prdsente Convention.

3) Le Comitd peut aussi recevoir des renseignements des pays

bindficiaires et consulter ces pays.

4) Le Comitd fera rapport selon les besoins.

5) Le Comit6 arrdte dans le R glement int6rieur les rtgles n6cessaires A
l'application des dispositions de la pr6sente Convention.

6) Outre les pouvoirs et fonctions spocifi6s dans le pr6sent article, le
Comitd a les autres pouvoirs et exerce les autres fonctions n6cessaires A
l'application des dispositions de la pr6sente Convention.

ARTICLE XI

Siege, sessions et quorum

1) Le sifge du Comit6 est Londres.

2) Le Comitd se rdunit au moins deux fois par an A l'occasion des
sessions statutaires du Conseil international des c6rdales. Le Comitd se
reunit aussi A tous autres moments sur d6cision du Pr6sident. ou A la
demande de trois membres. ou ainsi que les dispositions de la pr6sente
Convention 1'exigent.

3) La pr6sence de d6Idgu6s repr6sentant les deux tiers des membres du

Comitd est n6cessaire pour constituer le quorum & toute session du Comit6.

ARTICLE XII

Ddicisions

Les d6cisions du Comit6 sont prises par voie de consensus.

ARTICLE XIII

Admission d'observateurs

Le Comitd peut. quand il y a lieu, inviter tout pays non-membre et
les repr~sentants d'autres organisations internationales A participer A
ses rdunions ouvertes en qualitd d'observateurs.
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ARTICLE XIV

Dispositions administratives

Le Comit6 utilise les services du Secretariat pour 1'ex6cution des
tiches administratives que ledit Comit6 peut demander, notamment la
production et la distribution de la documentation et des rapports.

ARTICLE XV

Manquements aux engagements et diff6rends

En cas de diffdrend relatif A l'interprdtation ou A I'application de
[a pr~sente Convention ou d'un manquement aux obligations contractdes en
vertu de cette Convention. le Comit6 se r6unit pour d6cider des mesures &
prendre.

TROISIENE PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE XVI

Ddpositaire

Le Secr6taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies est ddsignd
comme d~positaire de Ia prdsente Convention.

ARTICLE XVII

Signature

La pr6sente Convention sera ouverte, au si6ge de l'Organisation des
Nations Unies. du ler mai 1995 au 30 juin 1995 inclus, A la signature des
gouvernements visds au paragraphe 4 de 'article III.

ARTICLE XVIII

Ratification, acceptation ou approbation

La prdsente Convention est soumise A la ratification, A 1'acceptation
ou A I'approbation de chaque gouvernement signataire conformdment A ses
procedures constitutionnelles. Les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront d6posds auprbs du d6positaire au
plus tard le 30 juin 1995, dtant entendu que le Comit6 peut accorder une
ou plusieurs prolongations de ddlai A tout gouvernement signataire qui
naura pas d6pos6 son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation A cette date.

ARTICLE XIX

Application A titre provisoire

Tout gouvernement signataire peut d6poser aupr6s du d6positaire une
ddclaration d'application A titre provisoire de la pr6sente Convention. II
applique la pr6sente Convention selon les lois et r~glements A titre
provisoire et est r6put6 provisoirement y etre partie.
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ARTICLE XX

Mhsion

I) La pr6sente Convention est ouverte A l'adh6sion de tout gouvernement
visk au paragraphe 4 de Particle III qui n'a pas sign6 la pr6sente
Convention. Les instruments d'adh6sion seront d6posds auprts du
d~positaire au plus tard le 30 juin 1995, 6tant entendu que le Comit6
pourra accorder une ou plusieurs prolongations de ddlai A tout
gouvernement qui n'aura pas d6pos6 son instrument A cette date.

2) Lorsque la pr~sente Convention sera entree en vigueur conform6ment
aux dispositions de 'article XXI, elle sera ouverte a I'adhdsion de tout
gouvernement autre que ceux qui sont vis6s au paragraphe 4 de l'article
I1. aux conditions que le Comitd jugera approprides. Les instruments
d'adhesion seront ddposds aupr~s du d6positaire.

3) Tout gouvernement adh~rant A la prdsente Convention en vertu du
paragraphe I du prdsent article ou dont 1'adh6sion aura dt4 approuv6e par
Iv Comit4 aux termes du paragraphe 2 dudit article peut d6poser aupr6s du
d~positaire une d~claration d'application & titre provisoire de la
pr~sente Convention en attendant le ddp6t de son instrument d'adhdsion. Un
tel gouvernement applique la prdsente Convention & titre provisoire selon
ses lois et reglements et est rdputE provisoirement y atre partie.

ARTICLE XX!

Entr6e en vigueur

1) La pr6sente Convention entrera en vigueur le ler juillet 1995. si, au
30 juin 1995. des gouvernements dont les contributions minimales cumul~es,
telles que vis6es au paragraphe 4 de l'article III, repr6sentent au moins
'5* du total des contributions de tous les gouvernements mentionn6s dans
ledit paragraphe. ont d6posE des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou des d6clarations
d'application A titre provisoire. et sous r~serve que la Convention sur le
commerce des cdr~ales de 1995 soit en vigueur.

2) Si la pr~sente Convention n'entre pas en vigueur conform~ment aux
dispositions du paragraphe t du prEsent article, les gouvernements qui
auront d~posE des instruments de ratification, d'acceptation.
d'approbation ou d'adhdsion, ou des d~clarations d'application A titre
provisoire, pourront d~cider unanimement qu'elle entrera en vigueur entre
eux-mCmes. sous rdserve que la Convention sur le commerce des c6rdales de
1qQ5 soit en vigueur.

ARTICLE XXII

Dur6e, prorogation et fin de la Convention

1) A moins qu'elle ne soit prorogde en application du paragraphe 2 du
present article ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en application du
paragraphe 4 du prEsent article. la prdsente Convention restera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1998 inclus. sous r6serve que la Convention sur le
commerce des c~rdales de 1995. ou une nouvelle convention sur le commerce
des cCr~ales [a remplaqant. reste en vigueur jusqu'& cette date incluse.
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2) Le Comit6 pourra proroger la pr6sente Convention au-del& du 30 juin
1998 pour des pdriodes successives ne ddpassant pas deux ans chacune, sous
r6serve que la Convention sur le commerce des c6r6ales de 1995 ou une
nouvelle convention sur le commerce des c6rdales la remplaqant reste en
vigueur jusqu'A Ia fin de la dur6e de la prorogation.

3) Si [a prdsente Convention est prorogde en vertu du paragraphe 2 du
prdsent article. les contributions annuelles des membres au titre du
paragraphe 4 de I'article III peuvent 6tre soumises au r6examen des
membres avant I'entrde en vigueur de chaque prorogation. Les obligations
individuelles. telles qu'elles auront dt6 r6examin6es, resteront
inchang~es pendant la dur~e de chaque prorogation.

4) S'il est mis fin A Ia prdsente Convention, le Comitd continue
Wexister aussi longtemps qu'il le faut pour proc6der A sa liquidation et
ii dispose alors des pouvoirs et exerce les fonctions n~cessaires A cette
fin.

ARTICLE XXIII

Retrait et radmission

I) Tout membre peut se retirer de la pr6sente Convention A la fin de
toute annie en notifiant son retrait par 6crit au depositaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la fin de l'ann6e en question, mais it n'est
de ce fait relevd d'aucune des obligations r6sultant de la prdsente
Convention et non ex6cut6es avant la fin de ladite annde. Ce membre avise
simultan~ment le Comitt de la d6cision qu'il a prise.

2) Tout membre qui se retire de la pr6sente Convention peut
ult6rieurement y redevenir partie en notifiant sa d6cision au Comit6.
Toutefois. it est dtabli comme condition & la rdadmission de ce membre que
celui-ci soit tenu de s'acquitter int~gralement de son obligation annuelle
A compter de l'annde oO il redevient partie A la pr6sente Convention.

ARTICLE XXIV

Rapport entre la prdsente Convention
et I'Accord international sur

les cdr6ales de 1995

La pr6sente Convention remplace Ia Convention relative A I'aide
alimentaire de 19861, telle qu'elle a t6 prorog6e, et est l'un des
instruments constitutifs de I'Accord international sur les c6r~ales de
I Q5.

ARTICLE XXV

Notification par le d6positaire

Le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, en qualitd
de d~positaire. notifiera A tous les gouvernements signataires et

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1429, p. 71.
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adherents toute signature. ratification, acceptation, approbation.
application A titre provisoire de la prdsente Convention et toute adhesion
A cette Convention.

ARTICLE XXVI

Textes faisant foi

Les textes de la prdsente Convention en langues anglaise. espagnole,
franqaise et russe font tous 6galement foi.

[Pour les signatures, voir p. 367 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIH,,1 OB OKA3AH1I4 rIPOaOBOJICTBEHHO1I IOMOIIi4
1995 FO A

4ACTb rEPSBA - LW b 1.11PEWOM

CTaTbA l

Uenb HaCTRoLeie KoHeeHumHu RBReTCR a6ecne4HTb nyTeM COBMeCTHNX YCHHa
MewnyHaponHOro coo6uteCTBa OCTHgeHHe nocTaeneHHo BceMHpHOA flnOclOOJbCTeHHOa
KOHOepeHUHeR uenm no npeAlCTaBwleHmH no KpaAHeA mepe 10 MJ1m. TOMH npoAo8ObCTBeHHOA
nONIOCH exeronHo pa3BH8OOuHMCR crpamam a (OpMe 3epHa. npmraOnoro AJ1R nfHWesOo
noTpe6meHHA.H Ka 3T0 onpenenewo noJioxeHAMmH KOHBeHUHH.

CTaTbA II

OnveaeneHHR

AnR ueneA maCTOputeo KoHaeHUHH:

1) a) cmH" o3Ha4aeT CTOHMOCTb, cTpaxoaaHHe H copaXT:

b) *KOMHTeT" o0HaqaeT KomHTeT no nPOAOOIbCTBCHHOR nOMOUIH. YnOMPHYTbWA 5
CTaTbe IX HaCTOReA KOHBeHumm;

C) "KOHBeHUHR" o3Ma4aeT KOHBeHuH o6 OKa3aHHH nponaBOlbCTeHHOA nOmOtuH
1995 rosa;

d) "pa3HeamaRcR CTpaHa". eCpji KOMHTeT He pewHT HHa4e. O3Ha'aOT ni6yno
cTpamy RAW TeppHTOPHO. KOTOPaR npaHHa KOMHTeTOM CoAeAcTeHR pa3BHTMa
3CP B Ka4eCTSe pa3a6eavxeRcR CTI abi HJKH TeppHTOPHH

e) *McnOnHHTenbHbIA AHpeKrop" o3Ha4aeT H1cnonHHeJbHbaA AHpeKTop MeznyHapOAHoro
coseTa nO 3epHy;

"3epHo" HJ1 "3epHoebie" o3Ha4air nmeHHuLy. AIMeHb. KyKypy3y. npocO. oec.

pOXb. copro w pUC. a Tame. no pememme KOMMTeTa. Aw6oA ApyroA DNA sepia.
npuronnoro AnmR nunesoro no~pe6leHma. mnm nony4eHHube U3 HHX npOAyKTbl.
BKJo4aR RpOAyKTb BTOpH4HoA nepepa6oru. KaK 3TO onpeneeHo a fpasanax

npO eflypIW. 8 COOTe6TCTaH C nonoOeHvm nymKTa 1 CTaTbH III;

f) "oV6" osHa4aeT c4paHKO-6OpT:

g) *6o~osex KJn4avT cneflyimme DA~INa:

Cicer arietinum
Lens culinaris
Lupins angustifolius/albus
Phaseolus vulgaris/lunatus
Pisum sativum
Vicia faba
Vigna angularis/sinensis/unguiculata
Vigna radiata/mungo

m n6me Apyrme smAt no peweuue KomwreTa;

h) "yqaCTHHK" O3Haa4cT cTopomy HaCTORISCR KoHeeHLtm:

i) "npolyKTu nepaHMHOA nepepa6oKH" 5Kj1oaior:

1) Pasn3HbHWe copra myKH 3 xne6Hec 3naKOaB

ii) Kpyny U MYKy Kpynmoro noMonla us XJle6HX 3nSKOB;

iii) Apyroe o6pa6OraHoe 3epHo xnedHbOt sh.akOs (Hanpumep. pacn 'eHHoe.
paccnoemmoe. nomHposaHmoe. o6wenywemnoe m pa3AfpO6JeHHoe 3epHO. HO He
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noameprueecn ARAbmeRweA o6pa6oTme). 3a mcKiuoeH..em oapy eHHoro.
nonampoaaHaOro. nw4oaHHmoro N/IN pa3ApO6AeHmorO pa:

iv) 3M6pMOH X~ne6X 3la&KO, HonpoceaHHNa, pacnJ1em0MHmR. pSCCJIOeNM
i 

NN

TsepAiA;

v) Tep006pa6oVaHHam nweHmua; m

vi) ,i36oA Apyrog HmHan1" .mbIA 36PHOlPOA"KT no pewe~mmi KoMmreTa:

J) "npoAyKTI sTOpN4HOn nepepa6orK" KJIe48aT:

) MKapOHm, cnareTl"N N aHaor4Hime npoAyKb; m

Ii) w6awe ApyrPe npoAyxTm. NIroo SOHNe KOTOpboX npenycmTpNSaeT
mcno/IbaOeaHNe npoAyK'ra nepeNIHon nepapAoTrKa. no peweumm KoMmTOTa;

k) "puc" a& .4ae r o6pyweHwA, AOJINpOsaHHMA. mANOiO92HHMA M pa3Apo6neMMbI pH€:

1) "CeKPOTPNaT" oaa4aeT CaKpoerapNaT MexymapoAmoro cornT no aepmy"

m) "TOHa" oaaaeT Me1pN4ccKy10 TOHHy s 1000 Kuuorpammoe:

n) "06IM14noe Tpeoauuo PMHKa" N "OTP" - TOPMH. acnoAb3yeIU a HacTomee
spem 4A0 m Apyrw €ooTaeTcemayMN MewXYapoahIhw4i OpraH auIL4M Anon
XAp&KTOpNCTNKN 06Na&TCe-bCIe CT PHN. 3aKW0&I=6eR AbrOTHYD CAeiKY. AAA

IOAAepxaNNN O6bimHOrO YPOaHN KOf4epqecKoro NMOpTa oflpeAeAOHNOrO TosApS a
AOflONONe K uNflOpTy a pawKaX /brOTHOA CAGAKN;

0) TOPM M "3KSNSSIHTHMN KOI40ecTea a u emINe" oaua4aeT p3 p IO33C
a

y4ICTHNKa. npeAocTasemNHOrO a aMAe 3epma. 3epHOnpOAyKTOD. puca RAN

AemHeHOrO 30Hoca. ouehaaeoro 5 OAMHNaX TemNm4Horo KNS8/ONTHa 8

COOTBeTCTONN C flCnOONHNM CTaTbN VI MACTONmme KoHuemuumm:

p) "ran" 03'4aeT nepNoA C I Nun no 30 moHN. ecm mOe me olrosopeNo.

2) .ro6yw CcblKy U MaCTOaUe KomseOumN ma "flep8N18bc-rso" NMAN "I aBNTCIbCTea". "A'tN
"y4CTNHNK" cjieyeT fnOMHa'b KaK eK'm4alinyD CChIAKy Ha EeponelcKOe cooftec-io
(NMMeyeMoe EC). COOTIOTCTSeNNO. A0

6
y0 CCuLnKy a HacTOAen KoUOHeNNm Ma " floAnNCaNae"

N/N Na "AOnOHpoaN aKToe o paT#MNK&NMM. nPMNTNM1 MAN OAo6peHNN MAN 'a" 0
npNCoeANeHNN" 1N H. AC"AaIPaUM 0 BnP4HHMO npNMHeHNN" npBUNTlbCTeam CA6eAyeT -

flPNMOHNTe/bNO K EC * flOHNstb KaK eKmA 48EP IIOAINCAHNO NAN AcK/apaUND o speemHHOM

npNMNeHNN OT w4814.C ere KOM#OTOHTH4 oPr8HO$4 N AnOHNpo8aNme &KIS, KOTOplA.
COrISCHO ycTasmoR flpaUe4ype EC. meiAcCN Na Xp8HONNe npM aAKJI'4eNN tSxmyHapOAHOrO
Cor/AaUONNN.

'ACTb BTOPAR 03409iHE flOJlOW#

CTamnR III

B3HOCw vaCTHUKOB

1) YaCTHKH HaCT0oAUeA KOHBeHUNK cornawalTca npeAOCraHNTb 0 Ka4eCTe
nponoBOJlbCTseHmOA noMoiUH pa3Hesa amcn cTpAHam 3epHO. npmrOAH0e AAR niIesoro
IlOTpe6JleAH H npHeMleMo-o COpTa H KaeCCTBa. NAN ero AeNeXHblg 3KBHB/aeHT 9
MHHKMaJibHX ronoabix o6-beMaX. yCTMaOBIeHHbix 1xe B nyKTe 4. flpm nOCTaoKaX 3epH8 a

paMkax HaCTOgR~le KONeBHUHN. npNOpHTeT A0/1em OTnAeAbCA CTP8H&M NIN TeppHTOpNW4.

Hyx aowMCa a mHnOpTe npofloBOlbCT81A. KOTOpie KJaCCUOIHLHPY0TCP KOMNreTOM COAeRCTBH

pa3smNtNO 03CP a Ka4ecTBe HauMeHee pa3BNTbIX CTPAH. CTpSH C HH3KNM ypoHe Ao0X080
WAX4 CTpam C noxoAall HwIe cpeAmero ypoemH.

2) AnR ueneA nIYHKTa 1 HaCTORIeg CTaTbM. "3epmo" N "3epHoebe" o3aaVT nCHNUY.
.14MeHb. KyKypy3y. npoco. osec. pOb. copro N pwC NAm npOAyKThi 43 HNX (eK0A1nFI

npOnYKTI nep94HOA H o0pH4H08 flepepao"K). a TaKwe 6o6o8e. cornacHo ycnos4
nyHKTa 3 HacTosiweA CrabH. a TaKxe no6me Apyrme BNDA 3epHa H/IN aepHOflpOAyKTOe.
npmrafOHIe AlR n&meaoro noTpe6AJe.1l 4 flp.16MfOIrO COPTa K K&4ecToa. no pewemme
KOMHTeTa.

3) lo npOCb6e cTpaHm-noyma4Teln. AOHOPN moryT npCAOCTasnxIb orp&aMNeHHMe

KOJPH'ecTa 6o6o a c4eT caoHx O6s3ae/bCT5 a pamxax HaCTOANIeR KoHmeHuNK. npN

yc/oomN Nx npmemtnemoro CopT8 H Ka4ec"A w npHr0AHOCTN Jl/AN flnmueOlrO no rpeftneHN.
KOMHTeT 8seAeT fpaBnN1o npoueAyp

e
nN onpeAeJleHNR MaKC1.u/IbHoro npoUOeHTa flweHM4HorO
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3KBIaJiCNTa B MMMIMaIbHoM eXerOAHOM s3HoCe KaxAoro y4aCTHNKa. KaKx npenycmoTpeHo a

nyHKTe 4 HacTosuueg CTaTb. KOTapMA Moet 6mTb npeAoCTaCsjlm a e.,e 6o6o8.

4) nA AOCTxeHMa uejM. npefycMoTpeHHOR CTabeA 1. MUMMCJIbHbIR exeroANmw e3Hoc

Kawnoro y4aCTHwxa B nweMH4HOM 3KBHanaeHTe COCTaARTa. e COOTBeTCTOH C fl0oJOxeHmRmN

nyKTa 9 HaCTORweR CTaTbH:

YIaCTHHK Tom2m

ApreHTHHa 35 000

AsctpanmR 300 000

KaHaAa 400 000

Esponeflcxoe cooftectao H er CTPAHM- 1 755 000
y4aCTHUM I

.qnoHwR 300 000

Hopserma 20 000

WaeaLtapma 40 000

COeAHeNHHMO lTalta AMepNKM 2 500 000

5) 8 ue~nx ocyInccTeJeHUR NaCTOxnleR KoH.C..Uu Ai060 y4aeTHNK. npNCOOANHNSNRR K

NOR B C00TBeTCT8NM C nyHKTOM 2 CTaTbN XX, Cq4uTacTcR BNCCeHmbm B cnNCOK a nyNKxTe 4
maCToRgaeR CTaTbK smecTe C yK3amem erO MHHMJbHOrO B3MOC. 3(8K 3TO onPeAejOCNo

nonoxeHaHm, CTaTbN )0.

6) B3aoc 3epNm npeaocTaeiowrcm y4aCTHKaMW ma yC1OBNRX OW. O iaKO, a
Heofxonmli4x cymanx, n0oa0npRTCR on-ara Ao0opamm pacXOAoe no TpaNcnopTHpOaKe NX
83MOCOD 3epHom a PaMXaX HaCTOA teR KOamreHuH 3& nPeAeJI4 cTaAM C. OCo6CHNO a
4peaSB4aRHX O6CTOATebCTSaX miN np oTrpyaK*x a C-rpaHm NN3KMM YPOBDHM AOXOAOa N
HeXeaTKOR npOAOB0abCTaHR. COOTBeTcTayma CCb1Ka Ha on1alTy IaKNX paCXOAOS AojmNa
neAlTbCA B Jal0 Oq 063ope BonoJeNCR o6aarTenbCra y4ac-rHNKN HacTOvrm KoNUeuNN.

7) BaNOCM AeHZXN4 3KUBBAeCNTOm 8 COOTB-rcrUmN C fnoAnyHKOM k CTaTbu IV:

a) 6yAf"y mcnob3oSaTbCA, HaCKOMbKO 3TO *O3MOXHO. AfIR a3KyfKN *epma a

pa3aeNaamaaxcR crpaHax. fipeAnoaremme 6yAet OTA8aaTbCX pa3amaSmumcm CTpamNm -
y4ac1NNu4aM KONBeHUH 0 ToproaulC 3ePNOM N o6 OK3&mam npOAOsobcTeeHNOA flO#4OUN.
npu 3TOm npemymecTomo 6yAyT flOnb3OTbCR paeaeMmeca cTpaNm - yqCTNflHW
KONBeHUmN 06 0KaaImwm npoAjOmobcTemNOR no4oN. OAH8KO npu mcox 3IxynKX,

BblTeKalMNX H3 BHOCOe 8 AeHeXNOM 3KDNBJIMeTe. oc060e BH4NMNHe 6yAeT YACJ1RTbCA.
npu peweNUN sonpoca o6 CTO'4HUKaX nocTaBK. Ka4ecTey 3epHa. npenMyLRecTeaM unNm
CM flp CflOb3OBauI4 onpeACaelHorO flocTaBOIK8. a TaKwe BOaMOxNOCTmM 6wcTpoR
AoCTaBKH CTpaHe-noly~aTeAo H KONKpeTmbi4 noTpe6HOCT M camoR cTpaHba-no yN4aTejA;

b) KaK npasmeo. me nOnm1 mCn0fb3oBaTbCR AiiR 3aKyflK B KaKoR-AN6O CTpaNe
3ep~a. RB1Apueroca 3epHOM Toro xe COPTa. KOTOpoe aSHHaR CTpaHa noymNJa e SUAC

AByCTOpOHNeR H1H MHorOCTOpOHeA npoAoS0bCTeHHaR nOMOUN 8 TeeHe6 Toro Xe

rona HiH 8 Teemme npeAM4nyuiero roAa. ecnH 3epHO. floCTaBneNHOe TaKUM op83OM.

Bce etue HCOAb3yeTCa.

8) B maKCHMUaJbO BojamOxmO cTenemm 8aHOCM yNaCTHHKOS AOJIXnzM AOeaTbCA ua OcHOe
3afaraOpememIOmro nJaHMPOBSaHR. C Tem 4TOdm cTpaHm-noly4aTelN mariN y4'MeTSaTb a

caox nporpaHMax pa3BHTHA 803moxHme nOCTyne4HR npOAOBObCTUeNH0 nOM0oUI. KOTOPWe

O1 6yflyT noyaTb a Te4HNCe KaxAoro rona AeRCTanA macToFmICR Kouemumm. Kpome Toro.

Y aCTHNKN AOJIXHM. no Bo3MOXHOCTM, 38paHae YKaaMBITb ObflMW CBONX *3HOCOB.
npeAOcTaBlRembox a 0Op.e APaPO8, H 6ea3mOMe3nAHM 3Ret4CNT • ID60R noMOUN.
npeAocTajemoeAR NO 8 CopMe Aapoa.

9) EcnH KaKOA-AH6O y4acTHNK me a COCTOnHUH npCAOCTa.mdb KOinmHcTeo 3epHa.
yCT8NOBemNOC e nyHKTe 4 HaCTORgeR CTaTbu B onpeAee1Nom roDIy. menocTamneNOe

K0AHleCTBO 6YA8T go6amneH0 K o6R3aTeibCTaM 3TCOR CTP&H B cJIAYIu Cm roy. ecin

KomwTe He npHNMCT pyro o peleHUA a CBA3N C BbICOKHMM TPaCnOPTHMN pacxoAM4N.

10) Y-4aCTHHKU 
6

yAyT nPCAOcT-ranRTb perynaphue ceoepeeNNIe a'e4T KOMweTy o
KOJNm4CTBe. coAepXaNH. pacnPeAeje1NNN m yNC1OUaX cUoux camocoe a pSMKxX macToeR
KONseHUMN.

Vol. 1882, 1-32022



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

CTaTbA IV

YCeoSHR noenocTanneHHa 83HOcs a 8ane
nDOooaOnbCTBeHkoA nfOmomH

rlpOA0omobCTaeHHaRt nOMOUb. a COOTOCTCTBHH C HaCTORUIme KoHmeHUMeO, MaXeT

npeAOCT&grTbCR Ha ioft6Or m3 cne0 niy x ycjioamH:

a) npeAoCTasfeHHe 8 Aap 3pH;

b) nOepTroBmHue HJH npenocTannemue B nap AeHer. mcnonb3ye Aas 3KynKm
3epH& AAR Crpa14H-noAy.4TeI;

C) nponaxa 3epHa C onaToR a oancre crpaHu-nonyraena. He noAnexaleR
nepesony N NAJIMNeRcR HeKOHSepThpyeMoA a saJmTy Hmji Tosapw N ycnyrm Afl
HcnOAb3OSIHHR y4aCrHHK&MM H3 4HCJI AOHOPOS 1/;

d) npoADxa 3epHa 8 KPOAMT C onAaOA npHmenembmw exeroAH bWQ *SHOCaMN 5
Te4eHne 20 Hn 6onee ne no npoKe"emHb. c? 1K5a4. xoTopme Hwze
npeo6.naamwmx KOiNMep-eCKMX CTaaOK Na MHPoabIX PWMKAX ?I;

1pm nOHHMSmHHH. 4rO &Kax fOM04b 6yAeT npeAocT&rJImTbcX B t.KCHIAbH0 DOOMOlH4OM
pao.epe a RAe Aapom, oco6eHmo npMHMHHTenbMO K HAHMHOee pa3BNTU4 CTpaHaN. Cp&HaNM C
HUOKUM YPOBHeM lOXOA0& Ha Ayy maceneHm N m Apyrwm p3SHBa HMCN CTpaHam.
HcnM TheaxH4m CepbeaHhMe 3KOIOMMHOCKHO ?PyAHOCTM.

CraTbA V

PacnpeneneHHe s3HOCOU

1) Y4aCTHHKH mOryT OMOWeMHH CBOHX B3HOCOB, 8 COOTmeTCBHH C HaCTOXleR
KoHseHuHe . onpeneniTb CTpaHy wu cTpam-nlony4aTenN.

2) Y4aCTHHKH mOryT ocy ueCTBARTb CSOu 93HOCbI Ha ABycropoHMeN OCHOB MAH 4epe
mewnpaBHTenbCTBeHHMe H/H1I HflpaaHebcBeHHMbe opraHHa3uH.

3) Y4aCTHMKH OnXH a nOnHOR Mepe yH4mBaTb npeHamyuecTea manpasBeHHR 60bweA
'aCTm npoAoGOnbCTaeHHoA nOMOUIR epe* mHOrOCTOOHHHe KaHaJitm. 8 4CHOCTH MupoBsI
npono8OnbCT8eHHyv nporpa"y.

CrAbA VI

3gKmHaneaimwe xonHmeCCTS U flseHiue

1) fJ1n ueneR HaCTORell KoHseHuwH ace 63HOCl 8 COO8eTCrSHM CO CTrabeA III 6yAyy
OUeHHBaTbCR 8 eAHHmuax mX flweHH4HOrO 3KeHsanemTa. rPM o OeHKe 6yAeT y4 Hw4&Tbc*. rAe
yMeCTHO, coepxa~ue aepHa B 3epHponyrKax H KO44Gp4eCKan C OHMOCTb 83HOCa
OTHOCHenbO nweHHLLmu.

2) BaHOCbi pUCOm 6yAyr OLeHHSTbCR 8 eAHHHuaX nweHHMHoro 3KmNuAneHTa a
COOTBeTCTHW C COOTHOWCHUGM MHpOBbMX 3KCnOPTHbOC UeH H pNO H rlmemHMly. Ko wreT
YCTaHOBMT npasmno npoueAypu Ann exeroAHoro onpeneneHma nuweHH4HOrO 3KSNSajIeHTa pHCa.

3) Bamocm AeHeXHOt4 3KBHBanHT, npeAocrasu1Newe 8 COOrSerCTBHH C nOAyHKTOM ]
CTaTbM IV, 6ynyT oueHHBaTbcR no npeo6naAwacmm UeHaM ma nmweHuy He MIMPSOM phMHKO.
KorTer yCTaMOawr flpasmno npoenypl Anj exeroAHoro onpeAeumem "npeo6uiAaamx LiH
Ha MMPOBOM pHiKe".

4) KOMTeT yCTaHaBAHBaeT flpaeuna npoueypm Ann onPCAenKNMN nueHH4Horo 3KIcIaeHa
AAIR 83Hocom CAenaHHbX a Apyrmx *op.max. 3a HCKJW4I9MCHHeM *HOCOS nweHHeA. pHCOM HNJ
HaJH4Hbff4H AeHbraMH.

I/ flpm oCO~tIX O6CTORTenbCTraX MOxe 6brTb CAeJlaHO HCK( J H. He He 6oane 40m
Ha 10 npoueHro. 3TO orpaHMMeke oxeT 6brb CHAro flpHmeHHrOJlbHO K CAeJIxa, KOTOPMe
HanpasJIemi Ha pacwHpe~He AeRTe--bHOCcT no 3KOHOMH4eCKOMy pa3HHMo CTpaHm-noly4TeA.
npm YCJ1OaHH. 4TO Ba]TR CTpaHmi-noJy4aTen He nOflJleZNT nepesoAY MAN o6pr w4OWrN a
T*4eHeH MeHee 10 neT.

Z/ Coraweme o npoAaxe a KPeANT Maze? npefycmlpHapTb onary AnO

15 npoueHO oCHOSH0o COHOCTH npw nocTasKe 3epHa.
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CTaTbm VII

BHAH8e Ha ToorpOi. m CSJbCKOXOPAACTSHHO flOOUamolnCTO
H oCymeCTBJemS OnepaUmn nO OK&3aNM floMOmM

1) Y4aCTHWKM 063yIDTCA ocyuec-rTb Sac onepaumm no OKaa*H&m noMoN a
COOTBeTCTBHN c maCTOauieg KoeouNOR ThKNM o6pa3oM. TO6m N*60eaTb yUepea pHO pIb.NOA
cTpyxType npom3soAcsa MH MOzyHapOAHOR KOt*fp4eCKOR TOprOmJIe.

2) YqaCTHKM. a 4aCTHOCT. rapamTmpyw:

a) 4erO npeAocTanAeNM MONfyHpOAoA npOAOaOJibcTeHma nomoR npm4o
MAN KOCBGHHO 0 CR&HO C KO4SPSeCN04 3KCflOPTOM
CebCKOXOSRACUGh~bO( npoAyKT0O a cTpa-noAyaTOAn:

b) 4TO onepaumm no OKa3aHNU MeflyHSPOAHOA nPOAooIObCTleHHOR
naMOON, OKAID4a AsycTOpOrmmo npoAOsonbcseHyo nOMolb a

Hez)Io 40 opMe. 6yArr OCyOCTBaXTbC a coolUaeTCeaM c
"flprHumnamm c6wr 3JaMKOa N KONCynbT&TIN O6OaTenbcmaUie

A0, BKJD40aR. rae yPeCTHo, CNCTOMY O6I4IbO rp66Oa&HHR PIMHKa
(OTP).

3) Y4aCTHWKM TaM. rAe 3TO UeJOCoo6paaMO, AoRc-uywT a cOOIOUNCTMM C r6KYItNM
manpasneHHAMH N KPMTePHAN a O6fACTm npooB0bCrSGAo no#mQ0N. OA06peHNu

PYKOSOAIUWHM opramom MmpoaoA npoAoaOJbCTaeHHO nporpatow.

C'ra b Vill

CneUMaSAbHOO noJoeHHe o6 mCK=4mOenbcx nOm"DetHOCjX

1) KomWTeT 6yAOd AepZa-b nOA nOCTOOMMHb4 N'OHPO4 flonozHeNe c npoAOSOAbCTSHOM 8

pa3eBmajuzxcm cTpaHax.

2) E wCJ oKaxeTC. aTO SCJeACTaOH 3Ha'4Tenbmro compaUeNum npomuaoAcTea
fpoAomObCTIMR MAW npyrwx 06CTOTebCTO KanAA-rn60 cirpaa, permom HAM perwomm 6yAYT
HcnbrrbIBSTb MCKJA104HTObHhbf nopedHOCTH 8 npOAOmonbCTaHM. KOMHTOe p&CC4oTpmdT 3TOT

monpoc. KomTnT 4OZeT peKOMeHAOaaTb. 'TO6M y'aaCTHUKH OTKAMKHYAMCb Na 3Ty cT yauum

nyTem yaenMH mm o6,emes npeoCTaememoR npOAOmObCTe8HHOR nOmomN.

CTaTb IX

KoiTeT no nponoo9cyeHmon nomomH

1) KoMTer no fpOAOaObCTBeHHOQ nmOiMm, y4peXeleHHNR Na OCHOaNHm KoHmeu"n 06
OK&aaHmm npOAOSOJbCTBHNO fOMOulm MeXyHapOAHoro cornaw eu no 3epmy 1967 rona.
nponouzaeT AnACTBOaaTb a uemRx ocybecTenemwR Hac?0RoiZn KoHBeHumw; npU 3TOM cer
1OJIOMO4HO 0 YIHKUH onpeCAeRIOJ CR MacToaieA KomHeueR.

2) 4neHCTBO a KoMUTeTe CocToNT ma Scex clOpo macTonlmOA Koumewumm.

3) KOMMTwT maa4&Ad lnpeACSaTem w 3aMeCTHTSR rpeAceAaTeuA.

CTAmaF X

nOAMOM4MqA H 6VHKUHm Ko4MHnra

1) KOMTOT CJeANT 38 mbInOArnHe4 O63STOJbCTS, npmmNWir a COOTeCTSNH C
HaCTOSWOR KomemumeA.

2) KomTier peryiApmo nPOOANT oeMSN H*opmauHeA no Bonpocam YHKUKHOHmpoaHNR
MOXaHHZMO8 OKa3aNHN npoAao0bCTemeHHon nomolH a CooTUeTCTBH C CcTORuweR KomeeHumel4.

3) KoTCeT mn zO nOjy4aTb AaHUMC 0T crpaw-noy4 CeJOA H fpSOoAHTb C HMHm
KOHCyJlbraUMM.

4) Kmc-rer no mope WOO6XOAm0CTH npOAc.raMeT AoHMnaAm.

5) KOHTer ycTamaanmeaeT TaHe flpasmia npouefypm, KOTOpbI HeO6eXoftonw 4nR
8M00nHOHHR flOlOxmHma H&CTOSm KosmuEmn.

6) foimmo noANOM4WR N H yHKUHA. onpOenOleHb( a HaCT0mO CraTbe. KOM TeT oe61aAaeT
TAKHmH ApyrHM nOJOMOH4HX H HCOJNHROT "rHe Apyrwe Y4 HKUHN. KOTOpbM meO6XOAH'M
AAi EhInfOAMHR nO0OxeHNR HacTonmoA KoMBOHUeN.
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CraTbPI Xl

mecronoe6usino COcCNn " K5OVM

1) MecTonp6aumsamem Ko~mre-r n5aReTcm JIomAOH.

2) 3aceamann Kom-re-a npoaoAwrcn no xpaRm O A mp* a& paas a rcAmRecTe C
o4epeab.4 ceccnmin Mezaynapoamoro coeTs no aepHy. 3aceAsamn K.mme-ra mrFy ?aKe
npobOANTbCR a ApyrOO spet nO pemoMMO rPeAceAsTeA nH no npocb6e Tpex 4,nemos. ,nn
nwm,4 o6pasom. x cOOThOTCIeTN c Trpe6OsSHIUH4N macloxim Komemumm.

3) Ann o6ecneoinA KsOpy"Ma s=6oM M3 3aceAa~m Komwrews Me06xoAWMo npncy'rcTMHe
AeneraToo. npeAcraganwx Aso rper- cocTama Komwre'r.

CraTbn XII

PememNn Kommerm npwHN.mmacm KoNcnNcyCoN.

CT-b a X I I I

nonvcm ma6 ionazeneA

KomTrrer mozeT. Koras correr ueAecoo6pa3w. npnrnaad us coomn 3acelaun a
Kxaecde Ha6jwasrenea ji6yw cTpamy. K ropax me P&n5ewpi yiacrnmueR KoNmueTa. &
raKKe npeAcissnurnefl Apyrnx Me)nayHspOAMNIW opramnmanR.

CrarbA XIV

AmHNmmcoaTMBHme flOeIeHHR

KomMTeT nOnb3yeTCA yCJyramH CeKperapuaTa Ann ImnoHeHMN T&KnX aAmHmmCTp&nHbIX
4yHNKUMA. KOTOpWbC MOryT nOTpe6OBaTbCn Kom0TeTy. BKJIV'4R nOArorooky w pacnpocrPsHemme
aO~yMeHTaUMN M AOKJaAOS.

CTaThR X

HayVwe4u H CflOpw

B c¢yiae Bo3mHKHOaeHHR cnopos orHOCrTelbHO TOnKXOUHUR nu npnteHemnR macropweA
Konee~umn wn 8 cnyiae Hapywenmn 06935reTbCT. npeAycMopeomhmx MaCTORWme
KomeemumeA. Kom Ter npOBOANT 3acefaHme m npmnHMeT COOTeTCTOyM e MCpW.

4ACTb TPETbR - 3AKJMlMTEJ ~bIE flOI1O4EHSI

CraTbA XVI

neno3sTaD1R

reHepanbHlR ceKpeTapb OpraHH3auwn 06-beAmeHHmbx Haumg Ha3Ha4aeTCR Aeno3MTapmem
macTopnteg KOHBeHUmH.

nonnucamme

HacToawaa KombeHUnA oTpbrT& Ajn no~ncalinn a lITa6-KmapTnpe OpraH3aunn
06beAemwwx HaumA c 1 man 1995 roAa no 30 Moms 1995 roa 8KA04Hre~bHo
rlpa8nreubCream. ynoMamyrbim s nyMKTe 4 CTaTbn II1.

CTaTbP XVIII

PaTnbHKaun., npulATwe mnl ono6oemme

HaCTOSUaU KonsemuR nonneZxT paT4nKauN. npnnnHm MN oAo6pewMM KaxAbM M3
noAncaswmx ee flpaBMneibc-r e cooTeTcBnn c ero KOHCTnTyHOHHMMW npoueAypa&M.
PaTHONKaUNHOnme rpaaMOTb. aKTbI o flpnwn nn OA06penHn cAaoI'CR ma xpamemme
feno3LTapkOw me noawee 30 mONa 1995 roAa. 38 wcxn neHH M Tex cuyiaea. Korea KoMTeT
MOXeT npeAocaBMnb OANY inm 6onee OTCP04eK J16OMy noAnHcaswery npaSBTenbCrOy.
xoTopoe K 3TOR AaTe we caano Ha xpaNemme cooeR paT0nKaQnOHHOR rpaoTM. aKTa o
npmmHTnn nMn OAo6pemmn.
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CTaTbA XIX

SnemeHHoe nomnmeHeHHe

Jo6oe nonnmcaswee flpasuTenbCTO0 MOZOT CMTb Ha XmpaeHHe AenoHTapuV AeKJapaumiH
o spemeHOm npumHeHuem HaCTORUIeA KoHmee.um. Al6Oe TaKOn rp9aUTe6bCTSO apeMe'uHo
npHemneT HacTORIuylD KOHOHUM. 0 COOTOeTCTBNH CO CO0HoH 3aKOHaMH H npaBMHaMH. H
BPOMeHHO C4HTaeTCR ee CTOpOHOR.

CTaTbA XX

loucoen"HeHne

1) HaCTOpIuaR KOHeHUMN OTXp'rra AJ1R nPHCOAHHeHNn K Hel jim6oro IpaaHTeJIbCTB8a.
ynoMRHYTOrO a nyHKTa 4 CTaTrb Ill, He nOAncaBwero HacoaUeA KOHNOHLIHH. AIKT 0
flPOCOaAeHHH CAavOcR Ha XpaHeHHe Aeno3mTapwo me nOoAHee 30 miDHR 1995 roAa. 3a
MCKJW0eHCM Tex cy4ae8. KorAa KOiMTar MOxeTr nPeAOcTaeNTb OAHY w11 6anne oTCpo4eK
J16O6My npaBMTenbCTBy. KOTopoe K Tar AlTO HO CSAO Ha xpamHIHH caoR aKT 0
npHcoeAwNCHHN.

2) C MoMemTa.:acynneHN HaCTONIOA KOHBHUNH 5 Ceny, a COOThOTCTSHH CO
C-aTbeA XXI. OHA 6yAer OTKpbrr Aina npHCOAUHeHMR K meR i6oro rfpamwTelbCTSa, flOmHmO

ynOMRHyTbX a nyHKTe 4 Cramb Ill, Ha TaKHX yCA00AnX. KaOpie KOmHreT co4TeT
HCo6XOAHHIW4X. AM o flpHcoe mMeHN CAaWTCR Ha XpAHCHHe en3oaHTapwI.

3) J, 6oe flpasurenbc-rO, nPHCOeAHHHmeeeR K HaCTORmeR KOHUOHLHN 8 COOTweTCTBHH C

flyHKTOM 1 HuN 4be npmcoeANHOHe 6InO OAO6peHO KOMTeToM 8 COOTUOTCTBHU c nYHKTOm 2
HacTOme CTaTbH. HObOr CAaTb Ha XPaHOe AenO3HT8pHM AeKnlapauHD 0 speMemHOm

npWHHeHHW HaCTORUIOR KoHeHUMNH AO Caa.w Ha x aHeHme cocro aKTa 0 npHcOeAHHH.
Jo6oe Taxoe fpaasTeubCTO0 8peeUHNO pmeMMHROT HaCTORyiD KoNaeHU . 8 COOTUeTCTSHH CO
CBOHMm 3aKOHaMH u flpaBHmaMH. H speemHH0 c4HTaeTCR ee CTOpOHOR.

Cra XX!

BC VneHme a CmJV

1) HacToRAnR KOHNeHUMA acTynaT 8 CHJAy 1 MUnn 1995 roAa npH ycJOSHH. 4To K
30 H8HR 1995 roAa fIpaSNeTlbCea. 4bH oalma MMHMM&fbHMe 8aHOCM. KaK nepe4HceHO B
nyNKTe 4 CTaSbH III HaCTOHUeR KOHNUHN. cocrasnFiT. no KpaAHeA mepe. 75 npoueHTOB
OT 06CHX 83HOCOB scex npaBHTeAbCTB. nepe4HCeHHbIX B 3TOm nyHXTe. CAaAYT Ha xpaewHe

PaTHWOHKaumoHHMe rpaMOTm. aKTi 0 pHHRTHH. OAO6peHHU m11 npHCOCANHHHHH HAN

neKapauHH 0 epCMeHHOM npHmeeOHHN H pU YCAOBHH. 4TO KOH~eHUHR 0 ToproBJa 3ePHOM
1995 roAa HaXonHTCM a Cwie.

2) Ecn. HacTO-rooaA KOHSeHUHR He BCTyaeT B CHAy B COOTBeTCTBH C nHKTOM 1
HacTomue CTaTbu. rpasHTenbcTaa. KOTopbe cAaH Ha xpa1eHme paTHHmKaUHOHHe rpaMoTN.
aKTW o npNHHTHm. OAo6peHHH HN npcOeAmHCeHHH MJH AeKP8aaHH 0 8peeHHoM npHMeHeHHH.
mOryT eAuHornaCHO peWHTb, 4TO KOHBOHUHR BCTynaeT a cu.y no OTHOWeHHO K HHM fnpm
yCuOau.. 4TO KOHBeHUH 0 TOptoBJe 3ePHOM 1995 rona HaXOAHTCA a CHJe.

C~aTbA XXII

CpoK. npo~neHHe Hn noekpamewHe feACTBHA

1) HaCToR~an KOHBeHUHR ocTaeTcR B cHue AO 30 H8HR 1998 rola BKIMHTeJbHo. eCnm
OHa He 6yneT npoanema 8 COOTBeTCTHM C nyHKTOM 2 HaCTOIteQ CTETbH m11 me npeKpaTKT
paHee caoaro AeACTBUA B C0OTBeTCTBHH c l yHKTOm 4 HaCTOnuea CTaTbH. m npH yCnOBHm.
MTo KoHaemum 0 rOproae 3epmom 1995 roAa m11H JID6aR HOBa KomBemH a o ToproBOe
3epHom. 3ameHaIoaR ee. OCTaeTca 8 CHA AnO 3TOaR AaTW SKA14HTeAbHO.

2) KOmHTeT MOIaT fOCJeAOBaTeJbHO npoAneBaTb cp0K AleacTBHR KoHBemUHH nocne 30 HDHA
1998 rona Ha nepmonA. He npesbwaimme 8 Ka AOM OTAebHOM clymaa ADyX ne?. aearna npm
ycnoaH. wTo KoHaaHUqu 0 Toproaee 3ePHOM 1995 roAa mn jI86aR HoaR KOHeHuHR 0
TOproBe 3epHOM. 3aHeHRO1 aR ee, ocTaeTcR a CHwe Ha nepHoA npOAJ1eHHn.

3) ECH CPOK AeACTBmR KoHmeaUmm npoAnemaeTcA, e cOOTeTCTBHH c nyHKom 2
HacosumeA CraTbw. exeroAbe B3HOCi y'4CTHHKOB. a cOOTBeTcTH c nyHKTOm 4
CTarbH III. MoryT 6brrTb nepecmoTpeH yaaCTHHKam AO aTyneHm 8 CHAy TaKcro
npoAnemma. Hx COo aCTCTByUUHe nepecmopemmhae o6R3aTeCbcTma coxpaHRMTCR HCa43MSHHbM4
0 Ta4emme ucero nepHoAa TaKoro npoalfleHHR.

4) B cny.ae npeKpauzeHu AOACTBm KoHOeHUmH KoMwTar npoAoiaeT cylleCToBaTb S
Te4eHHe TaKOfO pemM8HH. KOTopoe Heo6xOAHMO Anm ocymecTUJeHu era nHKBHAauHH. m
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meT TaKme npasa N SbIflOJIH$eT raxme Y*HKUHN, KOTOPWO moryT oKa3aTbCR HOO6XOAMMWWb4
AJI 3rOR Uenm.

CTaTbR XXi

fLO6DO6OnbHWR AiWXOn N n fOTOONpe nDoCOenHHeHe

1) I106oA ymacTmmx MOXeT AOpOOJ0bHO BURTH 43 macTo0meA KOHeHUmI S KOHLO nn orO
rona ny'reM mlnpaRnleNII A noa3T&Pw m yDeAOMnJNHR 0 AO6pOsOlbHOM awxoAe no xplQHeA
MoPe 3a AeBArOCTO ANCe AO KOHS 3TOrO roLa. OAHKo 3TUM ON me oc1o6o areTcA oT
KAKHX-AH6O 06R3z&TbCT9 no KacTOxIeAe Kom4eumm1. KOTOptOC He 6uibrM BIflOJHeHN AO KOHIta
3Tor0 roAa. OAmo0pe.beHo y4aCTHNK mHap4pyeT KOMreT 0 npeAnpHHRT'rC Mm AeAcTHNRX.

2) JI6oR ymacTmMK, KoTopwR AO6pQfOJlbHO *bOCOAWT H3 HaCTOwIeN KOHeeMum. MOzeT
no3ze noSTOpHO nPCOeAMNTbCR nyTem yBeAOmJle14 KoMwrera. YcnoEmem AnR n OSTOpHorO
npmcoenHHenHR K KOHeHUMN awnmeTCx OTSOTCT4OHHOCTb y'aCTHHKa 3a no.Hoc vMnOJINHHHO
wm csomx exerAnoc o6R3aeJlbcm. WaMman c rosa era noTOpHoro npMCOenM~eHNA.

C'r&Tb XXIV

B3MCBR3b H&CTOReA1] KOeHuMN C MeXAVHAOO HbIM
COrJT&MeHmem no IeH 9¢J Iga

HcTOFm KOHmerHMA 3&MOHReT npOAeHH y KOHeeHaw o6 OKa3aHUm
npofoSOJIbcSeemoR nOMOatm 1986 roAa N RSaMeTCA OAM M3 AKTOB. COCTaBOIOMHX
MezAyapoAuOe cornaueHme no aepHy 1995 roAa.

YsenomneHme neno3mTaopmem

relepalbHA CeCKpeTapb OpramH aUmN 06-beAMHeHHOt HaumlM S K&aiCcBS AenoaWrapmm
yBenomleT ace flp&BaseJlbCrBa. nOAlnmaomOe MAU npHCOOAMHHNSMOCR K KOHIeHUHn, 0
KaXflom CJiy4ao nOnfcaHMR. paM*HKaUNM. npmmHNTU1, O06POHeiw. BpeMS3HaM npNMeH6Hm
w4 npmcooAmCHOHMH K HacTOReR KOHeOHUHM.

CTaTbX XXVI

AyTemrm.4Hwe 1*eKOT

TexcT€ macroxloR Koameemlm ma awcrnMckom. 4paH1y3CKOM, pyCCKON m mcnaocKom
a3UIkax ARIrCM P03140 OYreNTN4MhN.

[For the signatures, see p. 367 of this volume - Pour les signatures, voirp. 367
du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE AYUDA ALIMENTARIA, 1995

PARTE I - OBJETIVO Y DEFINICIONS

ARTICULO I

Objetivo

El objetivo del presente Convenjo ex amegurar, medLanto un efuerzo
conjunto do la Comunidad internacional, 01 logro del nivel meta fijado por la
Conforencia Mundial do Ia Alimentaci6n do un minims do 10 millones do toneladas,
cad& aft, do ayuda alimentaria a lom palues on demarrollo, on forma de cereal
adecuado par& el conmumo humano y uegfn so determine en lam disposiclones del
presents Convenjo.

ARTICULO 1X

Definiciones

A la efectoo del premente Convenico

1. a) par e€.i.f." so entionde costo, aeguro y flete;

b) por "Comiit" me entionde el Comiit do Ayuda Alimentaria &I que me
refiere el Articulo IX del premente Convenio;

C) par "Convenio" me entiende el Convenio mobre Ayuda Alimentaria, 1995;

d) "palm on desarrollo" eignifica, salvo quo el Comit6 le d6 otro
mignificado, cualquier palm o torritorio reconocido par el Comit6 do
Amistencia pare el Demarrollo do la OCDE come palm o territorio on
demarrollo;

0) par "Director Ejecutivo" me entiende al Director Ejecutivo del Conmejo
Internacional do Corealee;

f) par "f.o.b." me entionde franca a bordo;

9) "leguminomaso incluye lam siguientee *species:

Cicer arietinum
Lens culinarL
Lupine Anguatifolius/Albus
Phameolue vulgarim/lunatum
Pisum eativuM
Vicia faba
Vigna angularim/oinenmi/unguiculata
Vigna radiata/mungo

y toda otra clas do empecies que el Comit6 docida

h) par "miembro* me entiende una parts on el prements Convenio;
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i) los "productoo do primers elaboraci6n" comprenden:

i) harinas do coreales;
ii) s~molas y harina. gruesas do cersalos;
iii) otros granos elaborados do cereales (oejmplo, copos, hojuelas,

pulidos, porlados y tronzadoe, poro sin mis elaboraci6n), a
excepc16n del srroz descascarado, glaseado, pulido o quebrantado;

iv) g6rmeneos do cereales, completos, copos, hojuelas o triturados;
v) bulgur; y
vi) tads otro producto similar quo el Comit6 pueda decidir;

J) los "productow do segunda elaboraci6n", comprenden:

L} macarrones, fideou y productos similares; y
ii) todo otro producto, cuya manufactura implica is utilizaci6n do un

producto do elaboraci6n primaria, quo el Comit& pueda decidir;

k) el "arroz" comprende arroz descascarado, glaseado, pulido o
quebrantado;

1) par "Secretarla" so entinnde la Socrotarta del Consejo Internacional

do Cereales;

M) par "tonelada" se entionde 1.000 kilogramos;

n) "Requisito Habitual do Comercializaci6n" (Usual Marketing Requirement -
"UHR") oso l tirmino actualmente utilizado par la FAO y otras

organizaciones internacionales responsables pars designar el
compromiso do un pals quo recibe una transacci6n on condiciones do
favor a fin do mantener al nivel normal do las mportaciones
comerciales del producto on cuesti6n, ademis do las importaciones
dispuestas an virtud do la traneacci6n on condiciones do favor;

a) "equivalente on trigo" signifca ila cantidad do la aportacidn do un
miombro, ya sea proporcionada en cereales, en productom do cereales,
on arroz a en ofectivo, valorada en t6rminow do trigs con arreglo a
lam disposicionos del Articulo VI del present* Convenio;

p) par ntlo" so entiende, a monos qua so especifique otra coo, al
periods comprendido entre .l 19 de Julio y el 30 do Junio, salvo quo
so docida otra cos.

2. Tod& reforencia on el presents Conveni a un "Gobierno" o "Gobiernos" o
;miombro" so interprotari coma incluyondo una referencia a la Comunidad Europea
(a is quo so hace reforencia mis adelante coma la CE). Par consiguiente, so
entender& quo toda referoncia an el prosente Conveni a "firma" o al "dep6sito
do instrumentos do ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n", o a "un instrumento
do adhasi6n" o a "una declaratidn do aplicaci6n provisional" par un Gobierno,
comprende, on *I caso do la CZ, la firma o dsclaraci6n do aplicaci6n provisional
on nombro do 1& CE par su autoridad competente, as coma el depdsito del
instrumento quo, can arreglo a los procedimientos institucionales do la CE, deba
depositar pars la colebrac16n de un convenis internacional.

PARTE I - DISPOSICIONES PRINCIPALES

ARTICULO III

Aportaciones do los miembro.

1. Los miembros del presents Convenio acuordan aportar a los patses on
desarrollo corsales coma ayuda alimentaria, adecuados pars al consumo humano y
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do un tipo y calidad aceptables, a mu equivalents an efectivo, en lax cantidades
anuales minima@ empecificadas en el p~rrafo 4 do eats Articulo. Cuando se
suminiAstre cereal en virtud del presents Convenjo, se dar6 priordad a lo
palses a territorio con neceoLdades do Lmportaci6n de alimentos quo eatdn
claaificadom per el Comitd do Aeistencia para el Dearrollo do la OCDE Coma
paims* monoe desarrolladom (LDC), etros palson do bajos ingrems (LIC) 0 palses
do ingresoe medianoa baos (LMXC).

2. A log stectom del pArrafo (1) do eats Artlculo, "cereal" a "cereals"
aiqnifica *I trigo, la cebada, el mal, al mijo, la avena, el centeno, el merge
y al arroz, a lo producto. (incluao productos do elaboraci6n primaria y
secundaria) derivades do lox mismos, asm come legumineosm, aujeto a lam
dispouiciones del p&rrafo (3) do note ArtLculo, y cualquier etro tipe do cereal
o productoe, adecuado par& el consumo humane y do un tipe y calidad aceptable.,
quo el Comit6 pueda decidir.

3. Los donantem podrin, a solicitud do lam palses beneficiaries, proporcionar
cantidadoe limitada. do leguminoas contra su. obligaciones en virtud del
presents Convenio, siompre quo mean de un tipe y una calidad aceptables y
adecuado. par& al consume humane. Zl Comit6 establecer& un Reglamento pare
determinar el porcentaje mkximo del equivalents en trigo do lam aportaciones
anualea minimas do lo miembros, segwn lo determinado en el p&rrafo (4) do eats
ArtLculo, que puede proporcionarme en forma de leguminosaa.

4. HacLa el logro del objetivo fijado en el Articulo 1, la aportac16n anual
minima, en equivalente on trigo, do cada miombro, sujete al pirrafo (10) del
presents Articulo, er& 1& aiguiento,

Hiembro Tonsladaw

Argentina 35.000
AustraIia 300.000
Canad& 400.000
Comunidad Europea y sun Estadom miembre 1.755.000
Estadom Unidoam do Am6rica 2.500.000
Japdn 300.000
Noruega 20.000
Suiza 40.000

5. A lo fines de la aplicaci6n del present. Convenio, s considerar quo tdo
miombro quo se haya adherido al mismo conforms al plrrafo 2 del Articulo XX eat&
enumerado on .1 pArrafo (4) do esate ArtLculo, junto con mu aportaci6n minima
doterminada conforms a lax disposiciones pertinentem del Articulo XX.

6. Lo miembros efectuarAn sue aportaciones do cereale on la posici6n f.o.b.
No obstante, lo donantos me oeforzarAn, megfn precede, en cosetar loa gastas do
transports do sum aportaciones do cereal, ofectuadas conforms a presents
Convenio, m~s all& do Is posici6n f.o.b., particularmenta on situaciones de
emergencia y en el case do entrega. a paies do bajom ingreso., deficitarios en
alimentos. En toda examen del cumplimiento do lan obligaciones de la miembros
en virtud del presents Convenie me han debida referoncia al page de mano
castes.

7. Lam aportacione en afectivo con arregls al subpArrate (b) del Articulo IV:

(a) se utilizar&n en la medida do lo posible, para camprar cereales a
paies on desarroll0. Se darn preforencia a la miembro en
dearrollo do la Convenias sabre el Comercio de Ceroalm y la Ayuda
Alimentaria, dindose prioridad a lo miembrm on desarrollo del
Convenie sabre Ayuda Alimentaria. No obstante, an todas lam
tranmaccione realizadam con aportaciaone en efectivo, so tondrh
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especialmente en cuenta, al decLdir una fuente do auministro, la
calidad del cereal, laa ventajas del preclo c.i.f. quo representa
recurrir a aw. proveeder en particular, lam ponibilidadea do una
entrega r&pida al pals beneficiario y lax necouidadea eepecificas del
pale beneficiario.

(b) no so utilizarin normalmente para comprar un cereal del mismo tipo quo
el pals quo e Ia fuente do suministro ha recibido coma ayuda
alimentaria bilateral o multilateral duranto el miemo aio quo la
compra, o en un aio anterior ai el cereal aol recibido on ea ocasi6n
sigue utilizindoae.

8. En la medida do lo posible, los miambroa planificarin per adelantado sue
aportacLone. do forma quo lo palsea boneficiarios puodan toner en cuenta, en
sue programas do demarrollo, el probable ingreo do ayuda alimentaria quo
recibirAn cada aria durante la vigencia del presents Convenio. AdomAs, los
miembroe deberin indicar, on lo posible, la parts do mum contribucionos quo
aportarin on forma do donacionea, aso cmo .l elomento do conces16n do toda
ayuda quo no so hag& on la modalidad do donativo.

9. Si un miembro no puede proporcionar La aportac16n eepecificada on virtud
del p&rrafo (4) do eats Artlculo on un a1o daterminado, sun obligaciones so
aumentarin a la aportaci6n del ate siguiento, aujoto a lam disposiciones del
p&rrafo (6) del present* Articulo.

10. Los miembros facilitarn regularmente al Comit6 inform.s oportunos sobre la
cantidad, ol contenido, la distribuci6n y lam condicionee do law aportaclones
quo han hecho conform. al presents Convenio.

ARTICULO IV

Modalidades do lam aportaciones do ayuda alimentaria

La ayuda alimentaria aportada do conformidad con el presents Convenio podrA
suministrarse on cualquiera do lae modalidades siguientes:

a) donativos do corealesp

b) donativo do dinero en efectivo destinados a I& compra de cereales
para el pals beneficiaro;

c) venta. do cermales pagaderas an la monada del pale boneficiario quo no
sea tranoforible ni convertible en divisas o bienea y servicios
utilizableo par los miembroe donantes 1/1

d) venta. do carealoo a cr6dito, pagaderas on plazo anualem razonablesa
escalonados en 20 aios o mit y con tipos do inter&* inforiores a lom
tipos comerciales vigentes en los morcadoo mundialee aI;

)] En circunatanciam excepcionales, so podri hacer una exenc16n no
superior al 10%. PodrA prewcindiree do osta limitaci6n con reopecto a
transacciones a utilizar pars la *xpansi6n do la actividad oconmica
do desarrollo on el pals benficiario, eiompr quo a moneda del pals
beneficiarlo no sea transforible o convertible on un plazo inferior a
10 aflos.

2/ En los acuordos do venta, a cr dito, so podr& estipular el pago do
hasta el 15% del principal, on el momento do la entrega del cereal.
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on el entendimiento do quo oea ayuda so proetarA, on la medida mayor do 1o
posible, an forma do donativo, especialmento an el caso do los pa.es monos
doarrolladon, los paeo.. do bajos ingreoos per cApita y otro paLoe8 on
deaarrollo afectadoe por diftcultade econ6mlcas graves.

ARTfCULO V

Distribuci6n do lam aportacioneo

1. Los miembros podrin, on lo quo respects a sun aportacLoneo conforma al
proents ConvenLo, desLgnar a uno o min pat.es beneftcLarLos.

2. Los miembros podr&n hacer oum aportacLonee do modo bilateral o par conducto
do organizaciones intergubernamentalea y/u organizaciones no gubernamentale.

3. Los mLembro pretarin debida consLderaci6n a lam vontajas do encauzar una
mayor porcL6n do ayuda alimentarLa por conductoo multilateraleo, partLcularmento
el Programa Hundial do AlLmentos.

ARTfCULO VI

Zquivalentes on trigo

1. A Lou efectos del presents ConvenLo, todas lam aportacLones on virtud del
Articulo III soe valorarhn on t6rminos do ou equivalents on trLgo. La valoracL6n
tondrl on cuenta, cuando sea portLnento, el contonido do cereal do loo productoo
y el valor comercial del cereal o producto con relacL6n al trigo.

2. Lam aportaciones do arroz so valorar&n on t6rmnos do mu equivalents on
trigo do conformidad con 1& relaci6n do los precios LntornacLonalss do
exportacidn entre al arroz y el trigo. El ComitA otablecerh una Regla para la
dotormLnacL6n anual do la equLvalencia on trigo del arroz.

3. Las aportacLones on ofectLvo on virtud del subp&rrafo (b) del Articulo IV
s0 valorarhn a lon precio internacLonales vigenteo del morcado do trigo. El
ComitA establecerh una Regla par& La determLnacL6n anual del "procio
internacional vLgente del morcado".

4. E1 Comit6 establecer& Reglae pars la dotermLnacL6n del equivalents on trigo
do lam aportacione realizadam on formas quo no mean trigo, arroz o ofectivo.

ARTfCULO VII

Hodo do eectuar lam transacconee do ayuda e impacto
mobro el comorcio y 1a produccL6n agricolas

1. Los miembro. s0 comprometen a realLzar todas lam transaccLones do ayuda
conforms al prosente Convenio do manera quo no causen perjuicio a lam
estructuras normales do la produccifn y al comercio intornacLonal.

2. Los miembro so amoegurar&n, on particular:

(a) do quo la provia16n do ayuda alimentaria internacional no eat6
vinculada directa o indirectamente con lao exportaciones comorciales
do productom agricolas a pasea bonoficiariom!

(b) do quo lao transacciones do ayuda allmentaria internacional, incluso
la ayuda alLmentaria bilateral monotizada, me realicen do acuordo con
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low "Principios do Enajenaci6n do Excedentes y Obligaciones
Conmultivas* do la FAO, incluso, do wer apropiado, *1 sitema do
Requisato. Habituales do Comercialigaci6n" (Usual Marketing
RequLremonte - UMR).

3. Los meimbroo actuar&n, segan sea apropiado, do acuerdo con las
OrLentacLones y Criterios repecto a la Ayuda Alimentaria, aprobadoo por el
organomo rector del Programs undLal do Alimentos.

ART!CULO VII

Disposicifn especial para necemdades do emergencia

1. 31 Comat6 examinar& regularmente la situaci6n do la alimentacL6n on lo
paimes en desarrollo.

2. Si al parecer, debido a un considerable d6ficit do producci6n do alimentoo
u otras circunstancias, un pais o reqi6n detormnado experimenta necesidades
alimentarias excepcionalos, el Comit& coneLderar la oLtuaci6n. 51 Comit6 podr&
recomendar quo los miembroa hagan front* a la situaci6n aumntando el volumen do
Ia ayuda alimentaria disponible.

ARTICULO IX

Comit6 do Ayuda AlimentarLa

1. 31 Comit6 do Ayuda Alimentaria, constituido por e1 Convenio sabre Ayuda
Alimentaria del Arreglo Internacional do Cereales, 1967, continuart funcionando
a log efectos do admnitrar el presents Convenio, con log poderes y funcione
previutos on *I presente Convenio.

2. 31 ComLt6 entar& intogrado por todas lao parts* en el preoento Convenio.

3. 1 Comit6 nombrarA un Presidents y Vicepresidente.

ARTICULO X

Atribucione y funciones del Comit6

1. 33 ComLt6 examinar& Ia forma on quo ae han cumplido lam obligacione.
contraLdas en virtud del presents Convenio

2. El Comit6 intercambiari en forma regular informacL6n sobre el
funcionamiento de law disposicionem do ayuda alimentaria quo so adopten do
conformndad con el presents Convenjo.

3. 31 Comit6 podr& recibir Lnformac6n do lo paLses boneficiarion y colebrar
consulta. con los mismos.

4. El Comit6 emitirA informes, an la forma necearia.

5. 31 Coiit6 establecert el Reglamonto quo woa nocesario para el cumplimionto
do l& dispoeicioneo del present* Convenio.

6. Adems do la atribuciones y funciones empecifceadan en onto ArtLculo, el
Comit6 tendrA lan demh atribuciones y desompeflar& las danle funciones quo sean
neceoarias pare el cumplimiento de lax disposicionee del presents Convenio.
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AATICULO XX

Sods, reuniones y qu6rum

1. La sode del Comit6 etart en Londree.

2. 1 Coamit6 ae reunirA par lo monos dos veces &I afo, on conex16n con lam
reunione obligatorias del Conmejo Internacional do Cereales. So rounirt
tambidn on cualquier otra circunstancia quo ou Presidents decida, a a petici6n
do tree miembrome, a megfn me requiera on el presente Convenio.

3. Par& constituir qu6rum on cualquier oesi6n del Comit, *or& necesaria la
precencia do delegadoe quo repramenten lam dos terceras partes do lo miembros
del Comit6.

ARTICULO X11

Decinionea

Las decinionee del Comoit so adoptarIn par conuenmo.

ARTCULO X1II

Admiu6n do observadores

Cuando soa conveniente, el ComitA podr& invitar pars quo amistan a sue
reunions. abiertax caw obaervadores, a todo pal. no miembro y a repreeentantes
do otras organizacionew internacionale.

ARTICULO XXIII

Retiro y readmisi6n

1. Todo miembro podrA retirarse del presente Convenio al final do cualquier
aho, notificando par escrito su retiro al depositario, par lo menos noventa dia.
antes del final del aito que me trate, pero do conformidad con el presents
Convenjo, no quedarA por ella exento do ninguna de lam obligaciones contraidas
que no hayan sido cumplidas al final do ee afto. El miembro informar&
simulthneamente al Comitd de la decisifn quo haya tomado.

2. Todo miembro quo as retire del presente Convenio podrh volver a participar
posteriormente mediante notificaci6n al Comit6. Como condici6n para volver a
participar on el Convenio, el miembro aerA responsable de cumplir con sum
obligaciones anuales completas, a partir del afto en quo el mimmo vuelva a
participar.

ARTICULO XXIV

Vinculo del presents Convenio con al
Convenio Internacional do Coreale, 1995

El presents Convenio suetituir& al Convenio sabre Ayuda Alimentaria, 1986,
prorrogado, y serA uno de lou instrumentoc constituyentes del Convenio
Internacional do Cereales, 199S.
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ART±CULO XXV

Notificaci6n del depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas, en au calidad do depositario,
notificar& a todos los Gobiernos signatarios y a todos los Gobiernos quo so
hayan adherido cada firma, ratificaci6n, aceptac16n, aprobac16n o aplicaci6n
provisional del presents Convenio, asi come cada adhei6n al mismo.

ARTfCULO XXVI

Texto aut6nticos

Los textos del presents Convenio en los idiomas espaftol, francds, ingls y
ruso son todos igualmente aut6nticos.

[For the signatures, seep. 367 of this volume - Pour les signatures, voir p. 367
du prdsent volume.]
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In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH AprenTHH:
En nombre de la Argentina:

CARLOS CERSALLE Di CERISANO

[30 June 1995 - 30juin 19951

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaImH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT tMeHH BeJimrHH:

En nombre de B6lgica:

A. REYN

[30 June 1995 - 30 juin 1995]
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHafb:
En nombre del Canadi:

DAVID A. KARSGAARD

[26 June 1995 - 26 juin 19951

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH JAaHHH:
En nombre de Dinamarca:

BENT HAAKONSEN

[28 June 1995- 28 juin 1995]

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH 4I)HH.uHIHH:

En nombre de Finlandia:

IIVO SALMI

[30 June 1995 - 30 juin 1995]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH c1paHn:
En nombre de Francia:

W. HERVt LADSOUS

[26 June 1995- 26juin 1995]
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: u,...Jl P-L..w

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT HMeHl repMaHMH:
En nombre de Alemania:

DETLEV GRAF Zu RANTZAU

[30 June 1995 - 30 juin 1995]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT tiMenn rpeuHn:
En nombre de Grecia:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH I4paiaHZWH:
En nombre de Irlanda:

MICHAEL HOEY

[30 June 1995 - 30juin 1995]

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH IITaI H:
En nombre de Italia:

F. PAOLO FULCI

[30 June 1995 - 30juin 1995]
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeiHHHnOHl:
En nombre del Jap6n:

HISASHO OWADA

[21 June 1995 - 21 juin 1995]

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH .loiKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANNE BASTIAN

[30 June 1995 - 30juin 1995]

SI (._. h1. rn-k

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH Hit.epanaHAoB:
En nombre de los Parses Bajos:

In the name of Norway:
Au nom. de la Norvfge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

HANS JACOB BIORN LIAN

[21 June 1995 - 21 juin 1995]
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH HlopTyraiHH:
En nombre de Portugal:

MARIA DE FATIMA V. DE ANDRADE MENDES

[30 June 1995 - 30juin 19951

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH IIcIIaHHH
En nombre de Espafia:

ARTURO LACLAUSTRA

[29 June 1995 - 29 juin 1995]

. __.Jl e,

In the name of Sweden:
Au nom de la Suete:
OT HMeHH IilBeLIHI:
En nombre de Suecia:

PETER OSVALD

[28 June 1995 - 28 juin 1995]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH ll1BekIxapHH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES HANZ

[16 June 1995 - 16juin 1995]
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoelHiHenHoro KoponeBCTBa BeimIHo6pHTaHHH H CeBepHoi I4pJIaAHH:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeXIHHeHHIX UTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

VICTOR MARRERO

[26 June 1995 - 26 juin 1995]

-

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaq:
En nombre del Uruguay:

In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europ6enne:
OT HMeHH EBponeficKoro coo6fteCTBa:
En nombre de la Comunidad Europea:

JEAN-BERNARD M9RIM-E

ANGEL VINAS

[30 June 1995 - 30juin 1995]
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